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PREFACE.

TuE text of this edition is independent, being based upon
a comparison of our best manuscript readings. J has been
printed instead of ¢ where the character has consonantal
value, since without such differentiation the pupil must be
entirely at a loss to know whether ¢ before a vowel is
consonantal or vocalic. _

The Vocabulary has been prepared with great care upon
the basis of the Menge-Preuss Lexicon Caesarianum. The
illustrations are taken mainly from Stoffel and Rheinhard.

Grateful acknowledgments are hereby tendered to friends
who have helped me with their criticisms and suggestions
on the notes of this volume.

CHARLES E. BENNETT.
ITHACA, April, 1903.

In reprinting this volume, I have changed the marking
of most vowels before gn. Recent investigation has shown
that, except in régnum, régnd, and a few other words, the
vowel is regularly short before gn. I also now regard the
a of mawimus, mawime as short, and have so marked it.

C. E. B.
March, 1907.
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INTRODUCTION.

SKETCH OF CAESAR’S LIFE.

1. Early Years. — Gaius Julius Caesar was born July 12,
102! B.c. Upon his father’s side he was a nephew of that
Julia who had married the famous popular leader Marius,
—a fact which doubtless determined Caesar’s own political
affiliations. From his very earliest years his fortunes were
closely bound up with those of the democratic party (the
populares). At the age of fifteen (87 B.c.) he was appointed
by Marius flamen dialis, or special priest of Jupiter, and four
years later (83 B.c.) he married Cornelia, daughter of Cinna,
another distinguished democratic leader and at one time the
colleague of Marius in the consulship. Marius had died in
86, and Sulla, returning in triumph from the Mithridatic
‘War, had established himself as perpetual dictator in 82 ».c.
Representing, as he did, the aristocrats (or optimates), Sulla
naturally looked askance at this alliance of the nephew of
one great popular leader with the daughter of another, and
commanded Caesar to put away his wife. The young man
refused, and chose rather to submit to the loss of his priest-
hood, of his own property, and the dowry of his wife. Sulla
later yielded a reluctant consent to Caesar’s pardon, justify-
ing his misgivings by the oft-quoted utterance, “They are
fools who fail to see in this lad many a Marius.” Caesar
soon departed for Asia, where he served his first campaign.
In 80 B.c. he fought with distinction at Mytilene and won
a civie crown (corona civica) for saving the life of a fellow
soldier. Upon Sulla’s death in 78 B.c. he returned to Rome.
Here he availed himself of a common method of securing

1 This is the most probable date; 101 and 100 B.c. are also given.
vil
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entrance into public life. This was to arraign some recent
office holder on a criminal charge. Such prosecutions gave
an opportunity for the exhibition of oratorical ability and
thus paved the way for political advancement. The object
of Caesar’s attack was Cn. Dolabella, who in 80 B.c. had been
the proconsular governor of the province of Cilicia in Asia
Minor. Caesar arraigned Dolabella on the charge of extor-
tion, and produced a profound impression by his oratory.
Yet owing to the fact that the judges were aristocrats,
Dolabella, who belonged to the same party, was acquitted.

Caesar’s first success in oratory determined him to devote
especial study to perfecting himself in this branch, and for
that purpose he withdrew from Rome in 76 B.c. and placed
himself under the instruction of Molo of Rhodes, the rheto-
rician, who was also the teacher of Cicero. It was on the
voyage thither that Caesar’s well-known adventure with the
pirates occurred. He had fallen into their hands as prisoner,
and was wont to while away the days of his captivity by
writing speeches and poems and reading these to his pirate
audience. When his captors failed to show appreciation of
his literary efforts, he jokingly threatened to hang them all,
— a threat which, after being ransomed, he is said to have
made good.

2. Public Offices. — Returning from his oratorical studies
to Rome, he held the offices of military tribune, pontifex
(74 B.c.), quaestor (68), aedile (65), praetor (62). In 63 B.c.
he had been chosen pontifex maximus, — a life office.

3. Aedileship.—Notable was his year as aedile. The
aediles were primarily charged with the supervision of
public buildings, baths, taverns, markets, efc. Incidentally
they also had charge of two annual festivals, the Megalesia
and the Ludi Romani. In connection with these festivals,
it was customary for the aediles, at their own expense, to
prepare imposing spectacles for the entertainment of the
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populace. Aspirants for political advancement had, in
Caesar’s day, come to vie with one another in the magnifi-
cence of these exhibitions. Caesar, in his aedileship, eclipsed
all his predecessors in the splendor of the entertainments
provided for the people, exhibiting on one occasion the un-
heard-of number of 320 pairs of gladiators. The money for
these expenditures he borrowed from Marcus Crassus, with
whom his political fortunes were soon to be more closely
linked. At one time he is said to have owed a million and
a half of dollars. By virtue of his control over the temples,
which fell to him as aedile, he ventured further to appeal to
the popular sentiment by restoring to the Capitol the statue
of Marius and the trophies which Marius had captured
in his victories over Jugurtha and the Cimbri. Sulla had
ordered these removed from public view; and great was the
enthusiasm of the populace to see them placed once more in
Rome’s greatest temple.

4. The Conspiracies of Catiline. — In the years 65 and 63 B.c.
occurred the two attempts of Catiline to overthrow the
government. Both these conspiracies were thwarted. To
what extent Caesar was actively engaged in them cannot be
determined. But both were the outcome of the waxing
democracy of the day, to which he stood so near; and it is
unlikely that either of the two movements was conducted
without his knowledge. Most probably both had his sym-
pathy. Caesar seems early to have recognized, what was un-
doubtedly true, that the existing constitution of Rome was
no longer adequate for the new social and political conditions
of the Roman people. The old order had been outgrown,
and the existing political machinery was no longer adequate
for present needs. In political convictions Caesar probably
sympathized with neither of the two great parties of the
Roman commonwealth. He saw the need of something
larger than was contemplated by the political programme of
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either. The aristocrats held tenaciously to the old order of
things. The democratic party, while ready to tear down
the old order, lacked the constructive capacity to replace
the old with something better. Yet Caesar allied himself
with the popular party, rightly persuaded that only thereby
could he achieve the power at which his ambition aimed;
hoping too, perhaps, to supply a solution of the political
problems of the time.

5. Propraetorship. — After his year as praetor, he received
as propraetor the province of Hither Spain (Spain beyond
the Ebro), the government of which he administered with
great distinction, adding to his civil triumphs the subjuga-
tion of some hostile Lusitanian tribes.

6. Elected Consul.— Returning to Rome in 60 B.c., he
appealed to the aristocratic Senate for the honor of a tri-
umph. At the same time he offered himself as a candidate
for the highest magistracy in the Roman state, the consul-
ship. In order to conduct his canvass for this office, it was
essential that Caesar should be in Rome itself. On the other
hand, Roman precedent required that a general, waiting to
celebrate a triumph, should remain outside the limits of the
city. Caesar begged for a suspension of this rule, and,
when the hostile Senate refused, hoping he would thus be
impelled to abandon his candidacy, he promptly renounced
his claims to the triumph and entered the city. He was
soon after chosen consul for the year 59 B.c. As his col-
league, the aristocrats succeeded in electing Bibulus, a man
of so little force that the wags of the day, instead of speak-
ing of the consulship as that of Caesar and Bibulus, char-
acterized it as that of Julius and Caesar.

7. The First Triumvirate and Caesar’s Proconsulate. —To
about this time belongs the formation of the political alli-
ance between Caesar, Pompey, and Crassus, known as the
First Triumvirate, designed to advance the political fortunes
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of its three members. Through the help of his two power-
ful allies, Caesar after his year as consul secured the im-
portant provinces of Illyricum, Cisalpine and Farther Gaul
as his proconsular command. Such power was ordinarily
assigned for but a single year, but Caesar was appointed
for the extraordinary term of five years. He entered upon
his duties in 58 B.c., and the month of March found him
facing an invasion of nearly 370,000 Helvetians and other
barbarians. For the next nine years he was busily engaged
in the conquest of Gaul, and in paving the way for its
organization as a Roman province. But during the whole
period of his Gallic campaigns he never once lost touch with
affairs at Rome. While the nature of his proconsular com-
mand forbade his return to the capital or even his passing
south of the Rubicon, the boundary of his province of Cis-
alpine Gaul, he nevertheless held frequent conferences with
the political leaders of the day, thus solidly intrenching
his power. In the spring of 56 B.c. occurred the famous
conference of Luca, at which all the triumvirs were present
and where the destinies of the Roman world were decided.
Caesar’s command in the North was to be prolonged for
another period of five years after its expiration at the end
of 54 B.c. The number of his legions was to be increased
from six to ten, and these were to receive their pay from
the public treasury. Pompey and Crassus were to hold the
consulship for 55 B.c., and later to receive five-year com-
mands, the former of Spain, the latter of Syria.

8. The Civil War.— Caesar’s second term, however, did
not elapse before civil war began. Crassus perished in 53
B.c. on his ill-starred expedition against the Parthians.
Julia, the daughter of Caesar, who had been married to
Pompey, had died the year before. These two events roused
the latent rivalry between Pompey and Caesar, and stimu-
lated their partisans to the keenest activity in behalf of
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these two leaders. Earnest endeavors were made to avert
the impending contest, but they were fruitless. The Senate,
dominated by Pompey, espoused his cause, and demanded
that Caesar should disband his troops. Caesar refused.
Early in 49 B.c. he crossed the Rubicon, the southern
boundary of his provinee of Cisalpine Gaul, and entered
Italy at the head of his legions, thus precipitating civil war.
The struggle continued for several years. Caesar rapidly
became master of Italy, and then followed Pompey to
Greece, where against overwhelming odds he gained the
brilliant victory of Pharsalus, August 9, 48 B.c. Pompey
fled to Egypt, where he was assassinated by the order of
the eunuch Pothinus, who was acting sovereign of the coun-
try. Arriving in Egyptin pursuit of Pompey, Caesar became
involved in the Alexandrine War, caused by the strife for the
throne between Ptolemy and his sister Cleopatra. Caesar
settled Cleopatra on the throne, after which (in 47 B.c.)
he set out for Pontus, where Pharnaces, the son of Mith-
ridates, had defeated a Roman general, and was endeavor-
ing further to extend his power. He defeated Pharnaces at
Zela, in the engagement which he reported in his famous
despatch, Vent, vidi, vici, after which he returned to Africa,
and at Thapsus, in Numidia, April 6, 46 B.c., defeated the
remainder of the senatorial forces still in arms.

9. Caesar’s Reforms. — After these achievements, he re-
turned to Rome and addressed his attention to the restora-
tion of public order and to the inauguration of needed
reforms. Less than two years of life remained to him, and
even this was interrupted by the war in Spain, where the
sons of Pompey had again raised the standard of the sena-
torial party, only to be defeated in the hard-fought battle
of Munda (45 B.c.). Yet even in this brief period Caesar
made vast progress in restoring public confidence and in
relieving the condition of anarchy into which Rome had been
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plunged by civil war. He himself was appointed dictator,
at first for ten years, and later for life. The calendar was
rectified, the administration of the wretchedly governed
provinces was reformed, while the bitterness begotten by
the recent strife was largely allayed by the clemency and
generosity of the vietor. The progress of these beneficent
measures was interrupted by Caesar’s assassination in the
entrance hall of Pompey’s theatre, March 15, 44 B.c.

But though struck down thus early, he had accomplished
the task his lofty genius had set itself. He had putan end
to the disorder which had been practically incessant at Rome
for two generations, a condition which, as he truly saw, was
the result of an antiquated political system that had long
since served its day. In the place of disorder, he paved the
way for a stable centralized government, the Empire, destined
to bless the world with more than two centuries of better
government than any considerable portion of it had ever
enjoyed for an equal length of time. This was his great
service to civilization and to mankind.

10. Caesar’s Personality. — As we contemplate Caesar’s
personality we are struck with his extraordinary versatility.
He was general, statesman, orator, and man of letters; and
in each of these fields he displayed consummate genius. His
military campaigns have evoked the admiration of masters
of the art of war; his statesmanship brought order out of
anarchy ; as an orator he was magnetic; as a man of letters
he has left us the accounts of the Gallic and Civil Wars,
admirable for their directness and luminous simplicity of
statement. His essential qualities were those of the man of
action,— clearness of vision, promptness of decision, energy
in execution, and indefatigable perseverance. Needless
cruelty and bloodshed at times stained his conduct, but
these cannot obscure the greatness of his personality or
essentially alter the measure of his achievements.
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ROMAN MILITARY ANTIQUITIES.

Tue LrcIoN.

Membership of the Legion.

11. General Organization. —In Caesar’s time a Roman
legion consisted of 10 cohorts. Each eohort comprised 3
maniples, and each maniple 2 centuries. The legion, there-
fore, contained 30 maniples and 60 centuries. As the
normal strength of a century was 100 men, the normal
strength of a legion was 6000. But apparently this number
was seldom actually realized. Usually it was much smaller.
As a rule the legions of Caesar’s Gallic campaigns probably
did not contain over 3600 men.” In alegion of this strength,
the cohort contained 360 men, the maniple 120, and the cen-
tury 60.

All the members of the legion were Roman citizens and
were heavily armed (milites gravis armaturae). For details
of their armament, see below, § 28.

12. Cavalry. ——-@he earlier Roman army had comprised
a certain quota of cavalry, but in Caesar’s army there were
no regularly enlisted horsemen. Horsemen were ordinarily
provided by the allies. Thus the Haedui and others are
stated to have furnished 4000 cavalry in Caesar’s first
campaign. The next year the Treveri sent a contingent.
The total number of cavalry at Caesar’s disposal in his Gal-
lic campaigns probably never exceeded 50003 The organi-
zation of the cavalry was on a Roman basis. The largest
divisions were known as alae; these were again subdivided
into turmae, and the turmae into companies of ten, known
as decuriae and commanded by decuriones. As a rule the
horsemen furnished by the Gallic states were not of great
service. They could not always be trusted, and in hard fight-
ing they lacked both discipline and courage. In the battle
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on the Sabis the cavalry sent by the Treveri fled at the
critical juncture, while in Book iv. some 5000 allied cavalry
are routed by a force of only 800 mounted Germans. The
chief use of Caesar’s cavalry seems to have been to pursue
and cut to pieces a defeated enemy.

13. Auxiliaries. — Besides cavalry, the allies also often
furnished infantry, while from Numidia and Crete came
archers, and from the Balearic
Isles skilful slingers. Most of
the auxiliaries usually clung to
their native organization, just
as they retained their native

LIGHT-ARMED SOLDIER. SLINGER.

weapons and modes of fighting. But the allied infantry
was frequently organized into cohorts in the Roman fash-
ion. All the auxiliaries were regularly lightly armed
(milites levis armaturae), and were adapted rather to rapid
evolutions against small detachments than to withstand-
ing the shock of battle

14. Evocati. — The evocati were men who returned to
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voluntary service after their period of enlistment had expired
and they had withdrawn from military life. They enjoyed
special privileges upon their reéntry into the army. Among
these were exemption from the severer duties, such as work
on fortifications, night watches, etc. They also received
higher pay and had a certain prospect of advancement. In
one passage they are mentioned as being mounted when on
the march.

15. Engineers.—In the early Roman army there had
been a separate corps of engineers (fabri), but this organi-
zation had been abandoned
before Caesar’s time. In his
army, engineering work, such
as the construction of camps,
the building of bridges, the
construction of siege works,
was performed by the Roman
legionaries. Among these there
must of course have been some
men of special engineering train-
ing who assumed the direction
of important works.

16. Scouts and Spies.— These
were mnot a separate corps.
They were simply individual soldiers detailed for special
service. The spies (speculatores) probably acted singly,
using disguise when necessary. The scouts (exploratores)
seem to have been reconnoitering parties of horsemen.

PiLe DRIVER ([festuca).

17. Camp-followers and Sutlers.—The camp-followers (ca-
lones) were officers’ servants or persons charged with super-
vision of the baggage. They were probably slaves. The
sutlers (lizae) sold provisions and supplies.

18. Praetorian Cohort. — The praetorian cohort (cohors
praetoria) was the general’s body-guard. Caesar had no
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such body-guard, though it is repeatedly mentioned in con-

nection with other commanders in contemporary militar

history. .
Officers of the Legion.

19. Commander-in-Chief. — Caesar commanded the Roman
army in Gaul by virtue of his authority as proconsul. Like
the consul, the proconsul also had the military ¢mperium
when outside the city, 7.e. he possessed absolute military
authority. '

20. Quaestor, — The quaestor was the paymaster. In mili-
tary dignity he ranked next to the commander-in-chief,
having special quarters (the quaestorium) in the camp; see
the plan in § 38. Ordinarily the quaestor’s duties were
financial; yet at times he was intrusted with responsible
commands,. Thus in the battle against Ariovistus the
quaestor had charge of one of the six legions.

21. Legati.— The legati were men deputed or commis-
sioned (1égo, ‘depute,’ ‘commission’) as advisers of the com-
manding general. This made it possible for the commander
to secure a valuable staff of advisers, who might also, when

“occasion required, be intrusted with responsible command
of a portion of the army. Caesar introduced the custom of
using his legati as legionary commanders, a duty which up
to his time had been regularly exercised by the tribuni mili-
tum (§ 22). The legati were of senatorial rank, i.e: they
consisted of persons who had at least filled the office of
quaestor at Rome.

22. Tribuni militum.— There were six tribunt militum in a
legion. Till Caesar’s time these had commanded the legion
in succession, each holding office for two months. But the
tribuns in Caesar’s legions consisted largely of inexperienced
persons owing their appointment to political influence or
personal friendship. Hence Caesar introduced the custom
of employing the legati (§ 21) as legionary commanders, re-
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serving the #ribuni for less responsible duties. The tribunt
were of equestrian rank, i.e. they were persons enjoying
the equestrian property rating, —400,000 sesterces (about
$20,000).

23. Praefecti. — The term praefectus was loosely applied.
Usually it designates a commander of auxiliaries, such as
slingers, archers, cavalry, or the allied infantry organized in
cohorts.

24. Centurions.— The centurions were commanders of
centuries (§ 11). There were, accordingly, 60 centurions in
each legion. The centurions rose from the ranks, being
simply common soldiers who had given evidence of courage
and capacity to command. Hence they are often compared
to the non-commissioned officers of our modern armies.
They were of different grades or classes, and could rise by
promotion within their own body, but were ineligible for
advancement owing to their lack of the necessary social or
official standing (equestrian or senatorial rank; §§ 21, 22).

The rank of individual centurions seems to have been
determined in accordance with the following principles:?
Each of the ten cohorts was, as already stated (§ 11),
divided into three maniples. Of these the soldiers of one
were designated as triarii or pilani, those of another as prin-
cipes, those of the third as hastati. The triarii or pilani
ranked highest, the hastati lowest. These names had once
applied to the position of troops in the phalanx when mar-
shalled for battle. But long before Caesar’s day they had
lost their original significance and were now merely con-
venient designations of military rank. There was, then, in
each cohort one maniple of ¢riarii, one of principes, one of
hastati. Fach of these maniples, furthermore, was divided
into two centuries. It was these centuries that the centuri-
ons commanded. Of the two centurions in a maniple, one

1 The matter is by no means certain. Other views have their advocates.
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was called centurio prior, the other centurio posterior. The
centurio prior was the commander of the whole maniple;
the centurio posterior was his subordinate. It will therefore
be apparent that there were thirty centuriones priores and
thirty centuriones posteriores in each legion. Of each class,
the centurions of the hastati were lowest, those of the friarii
(or pilani) the highest. Promotion was from the lowest
grade (hastatd) in the posteriores to the highest (triarii).
From the ¢riarit of the posteriores the centurion might then
advance to the priores of the lowest grade (hastat?) and then
through the principes to the triarii. There were, of course,
ten centurions in each of these six grades,—one for each
cohort. The highest grade, as has been said, comprised the
ten priores trigrit. Of these ten priores triarii, the highest in
rank was the venturion of the first cohort. He was called
primipili cenfurio (‘centurion of the first division’) or primi-
pilus, and ranked as the first centurion of the entire legion.
His position was one of the greatest importance and respon-
sibility. For in battle his cohort was posted in front on the
right, and he naturally led the fighting of the whole legion.
The ten priores of the triarii, i.e. the ten highest centurions
of each of the ten cohorts, seem to have formed a special
class. Apparently it is to these that Caesar refers as the
centuriones primorum ordium (i. 41), an expression in which
ordines is used in the sense of ‘centuries.’

The centurions enforced strict discipline. Flogging seems
to have been a frequent punishment for misconduct. It was
administered by the centurions themselves, a vine switch
being the usual instrument by which it was inflicted.

In actual conflict the conduct of the centurions was a
vital element of the encounter. It virtually rested with
them to win or lose the day. Hence only men of character
and force were chosen for these responsible positions,— men
whose courage and hope never sank and whose natural
capacity for leadership was able to inspire hope and courage
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in the men of their command. The Gallic War abounds in
repeated illustrations of the magnificent heroism and gallant
service rendered by these officers.

25. Decurions.— These were cavalry officers. As the name
implies, they each had charge of a squad of ten horsemen.

ExNLISTMENT, TERM OF SERVICE, PAY.

26. In the earlier periods of Roman history only property
holders assessed for 11,000 asses or more were eligible to
military service. These were liable to serve for ten cam-
paigns, between the ages of seventeen and forty-six. The
poorest citizens were not only not called upon to serve; they
were not even permitted to. But as time went on, there
manifested itself a growing disinclination to military life on
the part of the wealthier classes. By tacit consent Roman
citizens of the lower classes were admitted to the army, and
by Caesar’s day these had come to be the only Roman soldiers.

The term of enlistment is uncertain. Not long after
Caesar’s time, however, the period was twenty years, and it
is probable that in Caesar’s army the term of enlistment did
not differ greatly from this.

The pay of the common soldier was 225 denarii per annum,
—about $45. Centurions received twice as much.

CLOTHING, ARMOR, AND WEAPONS.

27. Clothing. — The regular dress of the legionary soldier
consisted (1) of a sleeveless tunic; (2) the sagum or sagulum,
a loose cloak for rough weather; (3) heavy shoes (caligae)
laced part way up the calf.

The commanding general was specially distinguished by
the purple military cloak, paludamentum. This was decorated
with gold embroidery.

28. Armor. — The armor of the legionary consisted, (1) of
a leathern helmet (galex) decorated with a crest (crista). On
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the march the helmet was worn suspended by a band at the
breast. The crest was detachable and was fitted to the
helmet when the soldier prepared for fighting; (2) a coat of
mail (lorica), consisting of leather overlaid with metal bands,
designed to protect the vital parts. Sometimes the lorica
was of chain armor
(lorica hamata) or of
overlapping metal
plates (lorica squa-
mata); (3) a shield
(scutum), semi-cylin-
drical in shape, with
four square corners.
This was made of two
layers of wood, and
was covered with raw-
hide. The upper and
lower edges were pro-
tected by metal rims.
The dimensions were
about 30 by 48 inches,
and the weight was
16 to 20 lbs. A metal
boss or button (umbo)
marked the centre.
On the march the
shield was often car-
ried in a case to protect it from the weather. At such
times, too, the shield was not carried in the hand, but
was probably slung from the shoulder.

Cavalrymen wore a metal helmet (cassis) and carried a
small round shield (parma).

RoMAN LEGIONARY SOLDIERS.

29. Weapons. — The offensive weapons of the legionary
were, (1) the pilum, a heavy lance with an iron point (often
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barbed) measuring about two feet, securely fastened in a
stout wooden shaft over four feet long. The total length
of the weapon was thus about 61 feet. g
Except at the very tip, the iron was soft
and easily bent, a fact which made the
weapon unfit for use after it had once
struck an opposing object with force ;
(2) the sword (gladius). After hurling
the pilum, the legionary had recourse to
his sword. This was a heavy, straight,
two-edged weapon, worn in a metal-
mounted scabbard hanging at the right
hip. The blade of the sword was short,
not exceeding 10 inches probably; but
; the weapon must have been a most effec-
Sworp. tive one, since, after the pila were hurled SCABBARD
at the beginning of an encounter, the sword was the
soldiers’ sole reliance.

BAGGAGE.

30. Sarcinae.— The Roman soldier carried all of his per-
sonal belongings, including rations for many days, saw, axe,
spade, basket, cooking utensils, along with several heavy
stakes to be used in constructing the palisade of the camp.
The combined weight of all these articles must have been
40 lbs. To facilitate the bearing of such a burden, it
was customary to fasten it at the end of a pole, which was
carried over the shoulder. Before battle the packs of the
soldiers were deposited together, and a special guard was
detailed to protect them during the engagement.

31. Impedimenta. — This name was given to the heavy
baggage belonging to the army as a whole. It was hauled .
by pack animals and formed a regular baggage train, con-
sisting of tents, mills for grinding the corn of the soldiers,
engines of war, etc.
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THE STANDARDS.

32. The Eagle.— The standard of
the legion was a bronze or silver |
eagle mounted on a staff. Often £/
the eagle was represented as hold-
ing in its talons golden or silver
thunderbolts, emblematical of the
power of the god (Jupiter) to whom
the eagle was sacred. The eagle
(aquile) was borne by a special
aquilifer under the direction of the
Aquma. first centurion, the primipilus. (§24.) Aquira.

33. Standards of the Maniples. — These were designated
by the general name signa, and are illustrated in the accom-
panying cuts.

SiGNUM. SieNUM. . VEXILLUM.

34. Vexilla. — These were carried by the auxiliaries and
were cloth banners, hanging from a cross-piece surmounting
a staff. The commanding general seems to have had a
special crimson vexillum, which was hoisted as a signal for
battle.
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MuUSICAL INSTRUMENTS.

35. The musical instruments of Caesar’s army were the
bucina, tuba, lituus, and cornu. The first three of these are

3 shown in the accompanying illustrations. They
were of metal. The cornu is said by some
authorities to have been made of an ox horn,
fitted with a metal mouthpiece. Others de-
| scribe it as wholly of metal. All these instru-
4/ ments were used exclusively for military
signals. Martial music is not mentioned.

MARrcHING ORDER OF THE TROOPS.

36. On the march the Roman troops regularly proceeded
in column, i.e. the front was much narrower than that pre-
sented in battle formation. First came the cavalry, who
acted as a reconnoitering party. Then
came the legions, marching one behind
another, each followed by its heavy
baggage. If, however, the army were
nearing the enemy, about two-thirds of
the legions marched in advance of the
baggage, the remaining third acting as
a rear guard. Sometimes, when the ap-
pearance of the enemy was momentarily

o expected, the march was in regular battle
Tuea. order (§ 37). The packs of the soldiers LrTuUs.
were then laid aside, and all preparations made for a
prompt commencement of fighting.

BATTLE ORDER.

37. The usual battle formation of Caesar’s troops was
the ¢riplex acies. The legions stood side by side, and the
cohorts were drawn up as indicated in the accompanying
illustration. The depth of the formation of cohorts must
have varied with circumstances. Of the three lines in the
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triplex acies, one only was ordinarily engaged. The first
began the fighting and continued it till relieved by the

(Front.)
— = =1 i1
1 1 5]
[

FORMATION OF LEGION BY COHORTS.

second. The third acted as a reserve, ready either to engage
in the fighting at the front or to meet an attack made by
the enemy on the flank. Less (Front)
frequently we read of a duplez 11y Manip. 1 Manip. 1 Manip.
acies. In this the legion was [ 1 Cent. ] [ 1 Cent.| ['1 Cent.]
drawn up in two lines, each of
five cohorts. The cavalry and
allies were usually stationed  FORMATION oF COHORT BY
on the wings. Ordinarily they MANIPLES AND CENTURIDS.
participated but slightly in the engagement, being held in
reserve for a critical emergency.

|11 Cent.| [IICent.] [1I Cent.|

Tae Romanx Camp.

38, At the end of each day’s march a Roman army regu-
larly constructed a strongly fortified camp. Most of the
details of such a camp are obvious from the accompanying
illustration. Where possible a sloping hillside was chosen,
in near proximity to wood and water. The earthen ram-
part thrown up around the camp was probably not less than
10 feet high and 10 feet broad at the top. Often it was
surmounted by a palisade of stout wooden stakes (valli). A
further protection was afforded by a ditch (fossa) running
around the camp. One such ditch mentioned by Caesar was
18 feet broad and probably 12 feet deep, though usually the
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dimensions were smaller. Various additional defenses at
times appear, such as redoubts, towers, etc. Constant prac-
tice made the construction of such camps a relatively easy
task for the Roman legionaries. All shared in the work,
which was thus rapidly brought to completion. Within the
enclosure were set up the tents of the soldiers and officers.
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Porta praetoria

PrAN oF Roman Cawme.

Each of the four main exits of the camp was guarded by
a cohort, and at night special sentries (vigiliae) patrolled the
outer rampart. There were four shifts of these; hence
the name vigiliae was applied to the four periods into which
the time from sunset to sunrise was divided. These varied
in duration, of course, with the time of year.
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39. Winter Camps. — Winter camps (castra hiberna, or
simply hiberna) were laid out on the same general plan as
the ordinary camp. Doubtless more space was utilized, and
the soldiers were protected from the severity of the weather
by the erection of thatched wooden huts, while suitable
shelters were also provided for the horses and pack animals.

SiecEs AND SIEGE WORKS.

40. The systematic investment and siege of fortified
places was an important feature of military art in Caesar’s
campaigns. At times a persistent blockade, strictly main-
tained by lines of circumvallation, was sufficient to bring
about the capitulation of a stronghold. At other times
vigorous assault with all available appliances was necessary.
The most important of these are the following: —

4]1. The Agger.— The agger or siege-terrace was a huge
embankment of earth and timber, of the same height as
the hostile fortifications

against which it was di- ﬁﬁiﬁ‘—:lﬁ% -

rected. It was begun at

- N

some distance from the O gy e S
. ANNAAN
enemy’s walls, and, as its  zurnamb, DISZ=S Turr. amb.
walls, and, im0 I}
construction  continued, g g 7™ E
gradually neared them at nsn st
right angles. TIts breadth I8 a Agger 53
was sometimes over 300 g H i 1]
feet. The object, of 1~
course, was to provide q
0
an avenue of approach .

over which the besieging
party could effect an en-
trance within the works of the besieged. As the head of
the agger neared the wall, the workmen became more and
more exposed to assaults from within. To cope with these
attacks, protection was sought by the following devices: —

MODE OF ADVANCING AGGER.
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42. Turres Ambulatoriae. —These were movable towers on
rollers. They were regularly of several stories and were
stationed at the head of the agger.
From the lower story a battering-
ram (§ 46) was operated, with the
design of making a breach in the
enemy’s wall. Tn the upper stories
were posted archers, catapults, or
ballistae. Not infrequently the
enemy, by hurling brands, at-
tempted to set fire to the towers.
Such efforts were met by protect-
ing the sides with moistened hides.

TURRIS AMBULATORIA.

43. Vineae.— Vineae (literally, ‘grape arbors,”) were sheds
designed to protect the workmen on the agger as they neared

VINEA. VIiNEA.
the enemy’s wall. Vegetius, a Roman writer on military
affairs, gives their dimensions as 16 feet long, 7 feet high, and
8 feet wide. The top and sides were protected by hides.

44. Plutei.— These were heavy frames covered with
skins and mounted on rollers.

PruTEUS. PLuTEUS.




SIEGE WORKS. —ARTILLERY. XX1X:

45. Musculi. —The musculus (‘little mouse’) seems to
have been similar to the winea, but it was larger and more
heavily built. Vitruvius, a Roman writer on architecture,
gives the dimensions as 25 feet square. The musculus was
used by men undertaking to undermine the enemy’s wall.

In actual assault upon the walls the following served:

46. The Aries.—The aries, or battering-ram, was a huge
beam provided with a heavy iron head. The total length
varied from 60 feet to more
than 100 feet. The beam was
suspended by ropes or chains,
and could thus be driven with
terrific impact against a hos-
tilewall. It was often operated
under the protection of a spe-
cial shed called testudo arie-
taria. ARIES.

4'7. The Falx Muralis. — This was a heavy iron hook on
the end of a long pole, used for tearing down walls.

48. Artillery.— The vari-
ous engines used for hurl-
ing heavy missiles were
designated by the general
name of tormenta, from
torqueo, ‘twist, since the
propelling power by which
they were operated was
developed from twisted
ropes. The most impor-
tant contrivances belong-
ing under this head are: —

a) The Ballista, an en-
gine used for hurling heavy
stones;

BALLISTA.
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b) The Catapult (catapulta),
used for hurling heavy jave-
lins;

¢) The Scorpio, similar to the
catapult, but lighter ;

CATAPULT. ONAGER.

d) The Onager (literally,‘wild ass’), used for hurling stones.

49. The Testudo.— In assaults upon fortified places, the
Romans also sometimes made use of the testudo (literally,

TESTUDO.

‘tortoise’), a formation illustrated in the accompanying cut.
It received its name from the overlapping shields of the
soldiers, which thus resembled the scales of a tortoise.
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TaE Navy.

50. Ships play an unimportant part in Caesar’s cam-
paigns. There was no regular Roman fleet in Gallic waters.
When vessels were necessary, they were either constructed
to meet the exigency or were obtained from allied and
friendly tribes. The fighting ships were called naves longae,
so designated from their relatively great length, which was
ordinarily eight or ten times their breadth of beam. Thus
a ship of 15 feet beam would measure 120 feet in length.
The draught was ordinarily light, about 3 feet; for the war
against the Veneti vessels of even lighter draught were
built, owing to the shoal water in which they were to be
used. Vessels were propelled partly by sails, but mainly by
oars. There was usually but a single mast, equipped with
one square-sail. In battle even this was hauled down. Ac-
cording to the number of tiers of oars, ships were designated
as biremes (ships with two banks) or ¢riremes (ships with
three banks). The triremes were the commoner.

In combat various tactics were employed. - Sometimes
the hostile ship was made fast by grappling irons, a gang-
plank was lowered across the enemy’s bulwarks, and the
ship was boarded. Sometimes by clever seamanship the
oars of a hostile ship were swept from its side. Of special
importance were bronze or iron beaks fitted to the bows of
the galleys, with which great damage was often inflicted by
ramming.

Smaller boats were attached to the larger ones, available
for use in reconnoitering or in less important undertakings.
These were known as naves speculatoriae and were equipped
with both sails and oars.

As transports the Romans used vessels of a heavier build
and broader beam, known as naves onerariae.
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BOOK I.

CrAPTERS 1-29. —THE CAMPAIGN AGAINST THE
HEerLveTII

Gaul and its three divisions.

. L Garrra est omnis divisa in partés trés, quiarum
inam incolunt Belgae, aliam Aquitani, tertiam, qui ips6-
rum lingud Celtae, nostrd Galll appellantur. Hi omnés
lingua, institatis, légibus inter sé differunt. Gallos ab
Aquitaniy Garumna flaimen, a Belgis Matrona et Séquana
dividit.

Horum omnium fortissimI sunt Belgae, propterea quod
4 cultd atque hamanitate provinciae longissimé absunt,
miniméque ad eds mercitorés saepe commeant, atque
ea, quae ad effeminandds animds pertinent, important;
proximique sunt Germanis, qui trans Rhénum incolunt,
quibuscum continenter bellum gerunt. Qua dé causa
Helvetil quoque reliquos Gallos virtite praecédunt, quod
fers cotididnis proelils cum Germanis contendunt, cum
aut suls finibus e6s prohibent, aut ipsi in eérum finibus
bellum gerunt. ‘

Eorum ana pars, quam Gallos obtinére dictum est,
initium capit 4 flimine Rhodand; continétur Garumna
flimine, Oceand, finibus Belgarum ; attingit etiam ab
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Seéquanis et Helvetiis flimen Rhénum; vergit ad sep-
tentrionés. Belgae ab extrémis Galliae finibus oriuntur;
pertinent ad iInferiorem partem fliminis Rhéni; spec-
tant in septentrionem et orientem sélem. Aquitinia &
Garumni flimine ad P§jrénaedés montés et eam partem
Oceani, quae est ad Hispaniam, pertinet; spectat inter
occasum solis et septentriones.

Orgetorixz induces the Helvetii to migrate.

2. Apud Helvetios longé nobilissimus fuit et ditissi-
mus Orgetorix. Is, M. Messala, M. Pisone consulibus,
régni cupiditdte inductus conjurationem nobilitatis fécit,
et civitatl persudsit, ut deé finibus suis cum omnibus
copils exirent; perfacile esse, cum virtiite omnibus prae-
starent, totTus Galliae imperio potirl. Id hoe facilius eis
persuasit, quod undique locI nattra Helvétil continentur :
ind ex parte flamine Rhéno, latissimo atque altissimo,
qui agrum Helvétium & Germanis dividit; altera ex
parte monte Jura altissimd, qui est inter Seéquands et

. Helveatios; tertid, lact Lemanné et flaimine Rhodano, qui

20

provinciam nostram ab Helvetils dividit. His rébus
fisbat, ut et minus 1até vagarentur et minus facile fini-
timis bellum iInferre possent. Qui ex parte homines
bellandi cupidil magné dolére afficiebantur. Pro multi-
tidine autem hominum et pro glorid belli atque forti-
tudinis angustos sé finés habeére arbitrabantur, qui in
longitidinem milia passuum ccxr, in latitidinem crxxx
patebant.

The Helvetit make ready. Orgetorix conspires to become king.

3. His rebus adductl et auctoritite Orgetorigis per-
moti constituérunt ea, quae ad proficiscendum pertiné-
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rent, comparare, jimentdrum et carrdrum quam maximum
numerum coémere, sémentés quam maximas facere, ut
in itinere copia frimentl suppeteret, cum proximis civi-
tatibus pacem et amicitiam confirmare. Ad eds rés con-
ficiendas biennium sibi satis esse daxérunt; in tertium
annum profectionem leége confirmant.

Ad eas rés conficiendas Orgetorix deligitur. Is sibi
legationem ad civitates suseépit. In ed itinere persuadet
Castieo, Catamantaloedis fili, Séquand, ciijus pater ré-
gnum in Séquanis multos annds obtinuerat et a senatt
popull Romani amicus appellatus erat, ut régnum in
civitite sud occuparet, quod pater ante habuerat; item-
que Dumnorigi Haeduo, fratri Divitidei, qul e6 tempore
principatum in civitdte obtinébat ac maximé plébi ac-
ceptus erat, ut idem conarétur, persuidet, eique filiam
suam in matrimonium dat. Perfacile facti esse illis
probat conata perficere, propterea quod ipse suae civi-
tatis imperium obtentirus esset; non esse dubium, quin
totius Galliae plarimum Helvetil possent; sé& suls copils
suoque exerciti illis régna concilidgtirum confirmat.
Hac oratione adductl inter s& fidem et jus jurandum
dant, et régnd occupatd per trés potentissimds ac firmis-
simds populos totius Galliae imperio sésé potirl posse
Spérant. 4

Trial and deatl of Orgetoriz.

4 Ea rés est Helvetils per indicium énantiata.
Moribus suis Orgetorigem ex vinculis causam dicere
coégérunt; damnatum poenam sequi oportébat, ut igni
cremarétur. Dié constititd causae dictionis Orgetorix
ad jidicium omnem suam familiam, ad hominum milia de-
cem, undique coégit, et omnés clientés obaeratosque suos,
quérum magnum numerumn habébat, eddem condixit;
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per eds, né causam diceret, s& éripuit. Cum civitas ob
eam rem incitita armis jis suum exsequl conirétur,
multitidinemque hominum ex agris magistratis cogerent,
Orgetorix mortuus est; neque abest suspicid, ut Helvatii
arbitrantur, quin ipse sibi mortem cdnsciverit.

The Helvetit continue their preparations.

5. Post ejus mortem nihilo minus Helveétit id, quod
constituerant, facere conantur, ut & finibus suils exeant.
Ubi jam sé ad eam rem paritds esse arbitrati sunt, oppida
sua omnia, numerd ad duodecim, vicds ad quadringentos,
reliqua privata aedificia incendunt; frimentum omne,
praeter quod sécum portatirl erant, combirunt, ut domum
reditionis spé sublata paratiorés ad omnia pericula sub-
eunda essent; trium ménsium molita cibaria sibi quem-
que domo efferre jubent. Persuadent Rauracis et
Tulingis et Latobrigis finitimis, utl eddem usi consilio,
oppidis suls vicisque exiistls, ind cum els proficiscantur;
Bojosque, qui trans Rhénum incoluerant et in agrum No-
ricum transierant Noréiamque oppugnarant, receptos ad

-86 socios sibi aseiscunt.

They decide to go by way of the Roman Province.

6. Erant omning itinera duo, quibus itineribus domo
exire possent : inum per Séquands, angustum et difficile,
inter montem Juram et flimen Rhodanum, vix qua sin-
gull carrl dicerentur; mons autem altissimus impende-
bat, ut facile perpaucl prohibére possent; alterum per
provinciam nostram, multé facilius atque expeditius,
proptered quod inter finés Helvetiorum et Allobrogum,
qui niper pacati erant, Rhodanus fluit, isque nonnillis
locis vado transitur. Extrémum oppidum Allobrogum
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est proximumque Helvétiorum finibus Genava. Ex e
oppido péns ad Helvetios pertinet. Allobrogibus séseé
vel persuastrds, quod nondum boné animé in populum
Romanum vidérentur, existimabant, vel vi codctiros, ut
per suds finés eds ire paterentur. Omnibus rébus ad pro-
fectionem comparatis diem dicunt, qua dié ad ripam Rho-
dani omnés conveniant. Is diés erat a.d. V. Kal. Apr,
L. Pisone, A. Gabinio consulibus.

Caesar hurries to the scene of action. He parleys with
the Helvetian chieftains.

7. Caesarl cum id nintidtum esset, e6s per provinciam
" nostram iter facere condri, matirat ab urbe proficiscl et,
quam maximis potest itineribus, in Galliam ulteriorem
contendit et ad Genavam pervenit. Provinciae t6tl quam
maximum potest militum numerum imperat (erat om-
niné in Gallid ulteriore legié wna); pontem, qui erat ad
Genavam, jubet rescindi. Ubi dé ejus adventi Helvétil
certiores factl sunt, légatos ad eum mittunt, nobilissimos
civitatis, cijus legationis Namméius et Verucloetius prin-
cipem locum obtinébant, qui dicerent, sibi esse in animo
sine 1ll6 maleficié iter per provinciam facere, proptered
quod aliud iter habérent nallum; rogare, ut ejus volun-
tate id sibi facere liceat. Caesar, quod memoria tenébat,
L. Cassium consulem occisum exercitumque ejus ab Hel-
vetils pulsum et sub jugum missum, concédendum non
putidbat; neque hominés inimico animé, data facultate
per provinciam itineris faciundi, temperatiros ab injaria
et maleficio existimabat. Tamen, ut spatium intercédere
posset, dum milités, quos imperive'rat, convenirent,
lagatis respondit, diem sé ad déliberandum s@mptirum;
sT quid vellent, ad Idas Aprilés reverterentur.
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In the interval he bars the passage to the Province.

8. Intered ea legione, quam sécum habéebat, militi- )
busque, qui ex provincid convénerant, 4 lacti Lemanno,
qui in flimen Rhodanum Influit, ad montem Jdram, qui
finés Sequanorum ab Helvétils dividit, milia passuum
xviir mirum in altitGdinem pedum sédecim fossamque
perdiicit. Eo opere perfecto praesidia dispénit, castella
commiinit, qué facilius, sI sé invito transire conarentur,
prohibére possit.

Ubi ea diés, quam constituerat cum légatis, veénit, et
legati ad eum revertérunt, negat, sé more et exempld
popull Romani posse iter alli per provinciam dare; et, sI
vim facere conentur, prohibitirum ostendit. Helveti, ed
spé déjecti, navibus jiinetis ratibusque compliribus factis,
alil vadis Rhodani, qui minima altitido fliminis erat,
nénnumquam interdia, saepius nocti, sI perrumpere pos-
sent, conati, operis miunitione et militum concursd et
télis repulsi hoe conata destitérunt.

The Helvetit secure permission to go through the territory of
the Sequant.

9. Relinquébatur Gna per Séquands via, qui Séquanis
invitis propter angustias Ire non poterant. His cum sud -
sponte persuadére non possent, 16gitdos ad Dumnorigem )
Haeduum mittunt, ut ed déprecatore 4 Séquanis impe-
trarent. Dumnorix gratia et largitione apud Séquanos
plirimum poterat, et Helvetils erat amicus, quod ex ed
civitate Orgetorigis filiam in méatrimonium dixerat, et
cupiditate régni adductus novis rébus studebat, et quam
plirimas civitatés suo beneficio habére obstrictas volébat.
Itaque rem suscipit, et 4 Seéquanis impetrat, ut per finés
suds Helvetios ire patiantur, obsidésque uti inter sésé
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dent, perficit : Séquani, né itinere Helvétios prohibeant ;
Helvétii, ut sine maleficio et injaria transeant.

Caesar resolves to prevent this. He enrolls fresh legions.

10. Caesari rentantiatur, Helvétils esse in animo per
agrum Séquandrum et Haedudrum iterin Santonum finés
facere, qui non longé 4 Tolosatium finibus absunt, quae
civitas est in provincia. Id si fieret, intellegébat magno
cum periculd provinciae futirum, ut hominés bellicosés,
populi Romani inimicos, locis patentibus maximéque frii-
mentariis finitimés haberet. Ob eas causas el minitioni,
quam fecerat, T. Labiénum légatum praefécit; ipse in
Italiam magnis itineribus contendit duasque ibi legionés
conscribit, et trés, quae circum Aquiléiam hiemabant, ex
hibernis éddcit et, quia proximum iter in ulteriGrem
Galliam per Alpés erat, cum his quinque legionibus ire
contendit. Ibi Ceutronés et Graiocell et Caturiges, locis
superioribus occupatis, itinere exercitum prohibére conan-
tur. Complaribus his proeliis pulsis, ab Oceld, quod est
oppidum citerioris provinciae extrémum, in fies Vocon-
tiorum ulterioris provinciae dié septimé pervenit; inde in
Allobrogum fings, ab Allobrogibus in Segusiavos exerci-
tum ddcit. HI sunt extrd provinciam trans Rhodanum
primi.

The Helvetit ravage the lands of the Gauls. Caesar surprises
them and cuts one division to pieces.

11. Helvetil jam per angustias et finés Séquanérum
suas copids traduxerant, et in Haeduorum finés pervéne-
rant edrumque agros populdbantur. Haedul cum sé sua-
que ab els défendere non possent, légatos ad Caesarem
mittunt rogdtum auxilium : ITta sé omni tempore dé populd
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Romané meritds esse, ut, paene in conspecti exercitiis
nostri, agri vastari, liberl edrum in servititem abduei,
oppida expugnari non débuerint. Eodem tempore, qud
Haedui, Ambarri, necessaril et consanguinel Haeduoruin,
Caesarem certiorem faciunt, sésé, dépopulatis agris, non
facile ab oppidis vim hostium prohibére. Item Allobro-
gés qui trans Rhodanum vieds possessionésque habébant,
fuga sé ad Caesarem recipiunt, et démonstrant, sibi prae-
ter agrl solum nihil esse reliqui. Quibus rébus adductus
Caesar non exspectandum sibi statuit, dum, omnibus for-
tnis sociorum consiimptis, in Santonos Helvétii perveni-
rent.

12. Flamen est Arar, quod per finés Haeduérum et
Séquanérum in Rhodanum influit, incredibili 1&énitate, ita
ut oculis, in utram partem fluat, judicari non possit. Id
Helvetii ratibus ac lintribus janctis transibant. Ubi per
exploratores Caesar certior factus est, trés jam partés
copidrum Helvetios id flimen tradaxisse, quartam fere
partem citra flimen Ararim reliquam esse, dé tertia vigilia
cum legionibus tribus & castris profectus ad eam partem
pervenit, quae nondum flimen transierat. Eos impeditos
et inopinantés aggressus magnam partem eSrum concidit;
reliqui sésé fugae mandarunt atque in proximas silvis
abdiderunt. Ispagus appellabatur Tigurinus; nam omnis
civitds Helvétia in quattuor pagos divisa est. Hic pagus
inus, cum domd exisset patrum nostrérum memorid, L.
Cassium consulem interfécerat et ejus exercitum sub
jugum miserat. Ita sive cdsi sive consilio desrum im-
mortalium, quae pars civititis Helvétiae Insignem ca-
lamitatem populdo Romand intulerat, ea princeps poenis
persolvit. Qud in ré8 Caesar non solum publicas, sed
etiam privatas injaridas ultus est, quod ejus soceri L.
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Pisonis avum, L. Pisonem légatum, Tigurini eddem proe-
1i6, quo Cassium, interfécerant.

Caesar bridges the Arar. The Helvetii send envoys, who pro-
claim their defiance.

13. Hac proelio facto, reliquas eopias Helvétiorum ut
consequi posset, pontem in Arari faciendum cirat atque
its, exercitum tradicit. Helvetil repenting ejus adventd
commoti, cum id, quod ipsi diébus xx aegerrimé conféce-
rant, ut flimen transirent, illum #ino dié féecisse intelle-
gerent, 16gatos ad eum mittunt; cajus légationis Divieo
princeps fuit, qui bello Cassiand dux Helvetiorum fuerat.
Is ita cum Caesare &git: SI pacem populus Romanus cum
Helvetiis faceret, in eam partem itaros atque ibi futiros
Helvetios, ubi eds Caesar constituisset atque esse volu-
isset; sin bello persequl persevéraret, reminiscerétur et
veteris incommodI populi Romani et pristinae virtatis
Helvétiorum. Quod improvisé fGnum pagum adortus
esset, cum ei, qui flimen transissent, suis auxilium ferre
non possent, né ob eam rem aut suae magnopere virtati
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tribueret aut ipsos despiceret; sé ita 4 patribus majori-

busque suis didicisse, ut magis virtate contenderent, quam
dolé aut insidiis niterentur. Quaré né committeret, ut
is locus, ubi constitissent, ex calamitite populi Romani
et internecione exercitiis nomen caperet aut memoriam
proderet.

Caesar protests, but offers terms, which the Helvetii reject.

14. His Caesar ita respondit: Eo sibi minus dubitati-
onis darl, quod eds rés, quas légati Helvétil commemoras-
sent, memorid tenéret, atque ed gravius ferre, qué minus
meritd popull Romani accidissent; qui si aliciijus injtriae
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sibi conscius fuisset, non fuisse difficile cavére; sed ed
deceptum, quod neque commissum & sé intellegeret,
quaré timéret, neque sine causd timendum putaret. Quod
s1 veteris contuméliae oblivisci vellet, num etiam recen-
tium injaridrum, quod ed invitd iter per provinciam per
vim temptissent, quod Haeduds, quod Ambarrds, quod
Allobrogés vexassent, memoriam déponere posse ? Quod
sud victorid tam Insolenter gloriarentur, quodque tam dia
s6 impine injirias tulisse admirarentur, eddem pertinére.
Consuésse enim deds immortalés, quo gravius hominés ex
commititione rérum doleant, quds prd scelere edrum
uleisel velint, his secundiorés interdum rés et didturni-
orem impinititem concédere. Cum ea ita sint, tamen,
s obsideés ab els sibi dentur, uti ea, quae polliceantur, fac-
taros intellegat, et s1 Haeduis dé injuriis, quas ipsis so-
cilsque edrum intulerint, item si Allobrogibus satisfaciant,
s8sé cum els pacem esse factirum.

Divico respondit: Ita Helvétios 4 majoribus suls insti-
titos esse, utl obsidés accipere, non dare, consuérint ; ejus
rel populum Romanum esse testem. Hoce responsd dato
discessit.

Caesar follows the Helvetii.

15. Posters dié castra ex ed loco movent. Idem facit
Caesar equitatumque omnem, ad numerum quattuor mi-
lium, quem ex omni provincia et Haeduls atque edrum
sociis codctum habébat, praemittit, qui videant, quas in
partés hostés iter faciant. Qui cupidius novissimum
agmen Insecttl aliénd loed cum equititi Helvétiorum
proelium committunt, et pauel dé nostris cadunt. Qué
proelio sublati Helvetii, quod quingentis equitibus tantam
multitidinem equitum propulerant, audacius subsistere
néonnumquam et novissimd agmine proelic nostros laces



CAMPAIGN AGAINST THE HELVETII —58 B.C.

sere coepérunt. Caesar suds a proelio continébat, ac satis
habébat in praesentia hostem rapinis, pabulationibus
populationibusque prohibére. Ita diés circiter quindecim
iter fécérunt, utl inter novissimum hostium agmen et nos-
trum primum noén amplius quinis aut sénis milibus pas-
suum interesset.

The Haedui fail to furnish promised supplies. Liscus explains
why. N
16. Interim cotidié Caesar Haeduds framentum, quod
essent piblicé polliciti, flagitire. Nam propter frigora,
quod Gallia sub septentrionibus, ut ante dictum est, posita
est, non modo friimenta in agris matiranén erant, sed né
pabuli quidem satis magna copia suppetébat; ed autem
frimentd, quod flimine Arari navibus subvexerat, propte-
red minus Gt poterat, quod iter ab Ararl Helvétil aver-
terant, 4 quibus discédere nolébat. Diem ex dié dacere
Haedul; conferri, comportari, adesse dicere.
Ubi sé difitius dicl intelleéxit et diem Instare, qué dié
frimentum militibus métirl oportéret, convocatis edrum
" principibus, quérum magnam copiam in castris habebat,
in his Divitiaco et Lisco, qui summo magistratul praeerat,
quem vergobretum appellant Haedui, qui creatur annuus
et vitae necisque in suds habet potestitem, graviter eos
acclisat, quod, cum neque emi neque ex agris siimi posset,
tam necessario tempore, tam propinquis hostibus, ab eis
non sublevetur; praesertim cum magni ex parte edrum
precibus adductus bellum suscéperit, multo etiam gravius,
quod sit déestititus, queritur.
17. Tum démum Liscus 6ritione Caesaris adductus,
quod anted tacuerat, proponit: Esse nonnallss, quorum
auctoritas apud plébem plarimum valeat, qui privatim
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plas possint quam ipsi magistratis. Hos s&diticsa atque
improba oratione multitidinem déterrére, né frimentum
conferant, quod debeant: praestire, sI jam principatum
Galliae obtinére non possint, Gallorum quam Romanorum
imperia perferre; neque dubitare débére, quin, s1 Helve-
ti6s superaverint Romani, ind cum reliqua Gallia Haeduis
libertdtem sint Ereptirl. Ab eisdem nostra consilia,
quaeque in castris gerantur, hostibus énuntiari; hés a se
coercéri non posse. Quin etiam, quod necessirié rem
codctus Caesarl éntintiarit, intellegere sésé, quanto id cum
periculo fecerit, et ob eam causam, quam dilt potuerit,
tacuisse.

Dumnorixz shown to be -hostile to the Romans.

18. Caesar hic oratione Lisci Dumnorigem, Divitidct
fratrem, désignarl sentiebat; sed, quod plaribus praesen.
tibus eds res jactarl nolebat, celeriter concilium dimittit,
Liscum retinet. Quaerit ex solo ea, quae in conventd
dixerat; dicit liberius atque audacius. Tadem sécréts
ab alils quaerit, reperit esse véra: Ipsum esse Dumnori-
gem, summj audacia, magna apud plebem propter libera-
litatem gratid, cupidum rérum novirum. Complirés
annds portoria reliquaque omnia Haeduérum vectigalia
parvo pretis redémpta habére, proptered quod ill6 licente
contrd licerl audeat némo. His rébus et suam rem fami-
liarem auxisse et facultates ad largiendum magnas com-
pardsse ; magnum numerum equitatis sud simptd semper
alere et circum sé habére, neque solum domi, sed etiam
apud finitimas civitates largiter posse, atque hijus poten-
tiae causd matrem in Biturigibus homini illic nobilissima
ac potentissimo collocasse; ipsum ex Helvétils uxorem
habére, sororem ex matre et propinquas suds niptum in
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alias civitateés collociasse. Favere et cupere Helvetiis
propter eam affinitatem, 6disse etiam su6 nomine Caesarem
et Romands, quod edrum adventi potentia ejus déminiita
et Divitidcus frater in antiqguum locum gritiae atque ho-
noris sit restititus. ST quid accidat Romanis, summam
in spem per Helvétios régni obtinendi venire; imperio
populi Rémani nén modo dé régno, sed etiam dé ed, quam
habeat, gratia despérare.

Reperigbat etiam in quaerendé Caesar, quod proelium
equestre adversum paucis ante diébus esset factum, ini-
tium ejus fugae factum 4 Dumnorige atque ejus equitibus
(nam equitatul, quem auxilio Caesarl Haedul miserant,
Dumnorix praeerat), esrum fugd reliquum esse equita-
tum perterritum.

Caesar proposes punishing Dumnorix.

19. Quibus rébus cognitis, cum ad has suspiciénés cer-
tissimae rés accéderent, quod per finés Séquanorum Hel-
vetios tradixisset, quod obsidés inter e6s dandos curasset,
quod ea omria non modo injussi sud et civitatis, sed
etiam Inscientibus ipsis fécisset, quod & magistratu Hae-
dudrum acciisarétur, satis esse causae arbitrabatur, quaré
in eum aut ipse animadverteret, aut civititem animad-
vertere jubéret.

His omnibus rébus tnum repugnidbat, quod Divitisel
fratris summum in populum Roéminum studium, sum-
mam in sé voluntitem, sgregiam fidem, jstitiam, tem-
perantiam cognoverat; nam, né ejus supplicio Divitiael
animum offenderet, verébatur. Itaque priusquam quic-
quam conarétur, Divitiacum ad sé vocari jubet et, cotidi-
anis interpretibus remdtis, per C. Valerium Troucillum,
principem Galliae provinciae, familidrem suum, cui sum-
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mam omnium rérum fidem habébat, cum €5 colloquitur;
simul commonefacit, quae ips6 praesente in concilio Gal-
lorum dé Dumnorige sint dicta, et ostendit, quae separa-
tim quisque dé e6 apud sé dixerit. Petit atque hortatur,

5 ut sine ejus offénsione animi vel ipse dé ed causd cognita
statuat, vel civititem statuere jubeat.

At the solicitation of Divitiacus, Cuesar pardons Dumnoriz.

20. Divitidcus multis cum lacrimis Caesarem com-
plexus obsecrare coepit, né quid gravius in fratrem sta-
tueret:

10  Scire s§, illa esse véra, nec quemquam ex ed plis quam
sé doloris capere, proptered quod, cum ipse gratid plari-
mum domi atque in reliqud Gallia, ille minimum prop-
ter aduléscentiam posset, per sé crévisset; quibus opibus
ac nervis non sélum ad minuendam gratiam, sed paene

15 ad perniciem suam ttergtur. Seésé tamen et amore fra-
ternd et existimatione vulgl commovérl. Quod si quid el
a Caesare gravius accidisset, cum ipse eum locum amici-
tiae apud eum tenéret, néminem existimatarum, non sua
voluntate factum; qua ex ré futarum, uti t6tius Gallhae

20 animi & sé averterentur.

Haec cum plaribus verbis flens & Caesare peteret,
Caesar ejus dextram prendit; consclatus rogat, finem
orandi faciat; tantl ejus apud sé gratiam esse ostendit,
utl et rel publicae injuriam et suum dolorem ejus volun-

25 tati ac precibus condonet. Dumnorigem ad sé vocat, fra-
trem adhibet; quae in ed reprehendat, ostendit; quae
ipse intellegat, quae civitas querdtur, proponit; monet, ut
in reliquum tempus omnés- suspicionés vitet; praeterita
sé Divitideo fratrl condonare dicit. Dumnorigl cistodes

30 ponit, ut, quae agat, quibuscum loquatur, scire possit.
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Caesar plans a flank movement.

21. Eodem die ab exploratoribus certior factus, hostés
sub monte consédisse milia passuum ab ipsius castris
octd, qualis esset natara montis et qualis in circuitd

15

ascénsus, qul cogndscerent, misit, Renuntiatum est,

facilem esse. D& tertiad vigilia T. Labiénum, légatum
pro praetore, cum duabus legionibus et els ducibus, qul
iter cognoverant, summum jugum montis ascendere jubet;
quid sul consili sit, ostendit. Ipse dé quarta vigilia
eddem itinere, quo hostés ierant, ad eds contendit equita-
tumque omnem ante sé mittit. P. Considius, qui rel
militaris peritissimus habébatur et in exercita L. Sullae
et posted in M. Crassi fuerat, cum exploratoribus prae-
mittitur.

The plan fails in consequence of Considius’s blunder.

22. Primj liice, cum summus mons 4 Labiénd tenére-
tur, ipse ab hostium castris non longius mille et quin-
gentis passibus abesset, neque, ut posted ex captivis
comperit, aut ipsius adventus aut Labiéni cognitus esset,
Considius equo admissd ad eum accurrit, dicit montem,
quem & Labiéno occupari voluerit, ab hostibus teneri; id
s6 3 Gallicis armis atque Insignibus cognovisse. Caesar
suds copias in proximum collem subdicit, aciem instruit.
Labiénus, ut erat el praeceptum a Caesare, né proelium
committeret, nisi ipsius copiae prope hostium castra
visae essent, ut undique Gné tempore in hostés impetus
fieret, monte occupatd nostros exspectdbat prcelioque
abstinébat. Multo dénique dié per exploratorés Caesar
cognovit, et montem 4 suls tenéri et Helvetios castra
movisse et Considium timore perterritum, quod nén
vidisset, pro viso sibi rentntidsse. Eo dié, qud consue-
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rat intervalls, hostés sequitur et milia passuum tria al -
edrum castris castra ponit.

Caesar turns to Bibracte. The Helvetii follow.

23. Postridié ejus diél, quod omniné biduum super-
erat, cum exercitul friimentum métiri oportéret, et quod
4 Bibracte, oppido Haedudrum longé maximé et copiosis-
simg, n6én amplius milibus passuum xvirr aberat, rei fra-
mentariae prospiciendum existimavit; iter ab Helvetiis

‘avertit ac Bibracte ire contendit. Ea rés per fugitivos
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L. Aemili, decurionis equitum Gallorum, hostibus nanti-
atur. Helveétil, seu quod timore perterrités Romands
discédere a4 sé existimarent (ed magis quod pridié, supe-
ricribus locls oceupatis, proelium nén commisissent), sive
€0, quod ré frimentaria intercludi posse confiderent, com-
mutato consilio atque itinere converss nostrds a novissimo
agmine Insequi ac lacessere coepérunt.

Crushing defeat of the Helvetii.

24. Postquam id animum advertit, copids suas Caesar
in proximum collem subdicit equitatumque, qui sustinéret
hostium impetum, misit. Ipse interim in colle medio
triplicem aciem Instrixit legionum quattuor .veterana-
rum; sed in summo jugd duds legionés quas in Gallia
citeriore proximé conseripserat et omnia auxilia colloeart
ac totum montem hominibus compléri, et intered sarcinis
in dnum locum conferrl et eum ab his qul in supericre
acié constiterant, maniri jussit. Helvétil cum omnibus
suls carris seciitl impedimenta in @num.locum contulé-
runt; ipsi, confertissima acié rejectd nostro equitata,
phalange facta sub primam nostram aciem successérunt.

25. Caesar, primum sud, deinde omnium ex conspecti
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remo6tis equis, ut aequaté omnium periculd spem fugae
tolleret, cohortitus suds proelium commisit. Milites &
loco superiore pilis missis facile hostium phalangem per-
fregerunt. [Ea disjecta, gladiis déstrictis in eds impetum
fécerunt. Gallis magno ad pugnam erat impedimento,
quod, plaribus edrum scitis iné ictd pilorum transfixis et
colligatls, cum ferrum sé inflexisset, neque &évellere neque
sinistra impedita satis commodé pugnare poterant, multl
ut did jactaté bracchio praeoptarent scitum mani émittere
et nado corpore pugnare.

Tandem vulneribus défessi et pedem referre et, quod
mons suberat circiter mille passuum e6 sé recipere coepé-
runt. Capto monte et succédentibus nostris, Boji et
Tulingi, qul hominum milibus circiter xv agmen hostium
claudebant et novissimis praesidio erant, ex itinere nos-
tros ab latere apertd aggressi circumvenire, et id con-
spicati Helvetil, qui in montem sésé recéperant, rarsus
instare et proelium redintegrare coepérunt. Romani
conversa signa bipertitd intulérunt, prima et secunda
aciés, ut victis ac summotis resisteret, tertia, ut venientés
sustinéret.

26. Ita ancipiti proelio dia atque dcriter pugnatum
est. Diatius cum sustinére nostrorum impetias nén pos-
sent, alterI s€, ut coeperant, in montem recépérunt; alteri
ad impedimenta et carrés suds sé contulérunt. Nam hoc
t0t0 proelio, cum ab hora septima ad vesperum pugnatum
sit, dversum hostem vidére némé potuit. Ad multam
noctem, etiam ad impedimenta pugniatum est, propterea
quod pro vallo carrds objécerant et & locd superidre in
nostros venientés téla coniciébant, et nonnilli inter carrds
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raedasque matards ac tragulds subiciébant nostrosque

vulnerabant. Didi cum esset pugnitum, impedimentis
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castrisque nostrl potitl sunt. Ibi Orgetorigis filia atque

- Gnus & filils captus est.
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Ex ed proelié circiter hominum milia ¢xxx superfu-
érunt edque t6ta nocte continenter iérunt ; nillam partem
noctis itinere intermissd, in finés Lingonum dié quirto
pervénérunt, cum et propter vulnera militum et propter
sepultiram oceisorum nostri triduum moratl eds sequl
non potuissent. Caesar ad Lingonas litterds nanticsque
misit, né eds framentd néve alid ré juvarent; qul si
juvissent, s& eddem locd, qué Helvétios, habitirum. Ipse
tridudé intermissd cum omnibus copils eds sequi coepit.

The Helvetii and their allies surrender.

'27. Helvétil omnium rérum inopid adducti 16gatos de
déeditione ad eum misérunt. QulI cum eum in itinere
convenissent séque ad pedés projécissent suppliciterque
lociiti flentés pacem petissent, atque eds in ed loco, quo
tum essent, suum adventum exspectire jussisset, paru-
erunt. EJ postquam Caesar pervénit, obsidés, arma,
servos, qui ad eds perfagissent, poposcit. Dum ea con-
quiruntur et eonferuntur, nocte intermissa, circiter homi-
num milia vI ejus pagi, qui Verbigenus appellatur, sive
timore perterriti, né armis traditis supplicio afficeren-
tur, sive spé salitis induecti, quod in tantd multitadine
dediticiorum suam fugam aut occultari aut omning
ignorari posse existimadrent, prima nocte & castris Hel-
vetiorum égressi ad Rhénum finésque Germanorum
contendérunt.

Caesar orders them to return to their homes.

28. Quod ubi Caesar resciit, quorum per finés ierant.
his, uti conquirerent et redacerent, si sibi purgati esse
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vellent, imperavit; reductds in hostium numerd habuit;
reliqués omnés, obsidibus, armis, perfugis traditis, in
daditionem accépit. Helvetios, Tulingds, Latobrigos in
finés suds, unde erant profecti, revertl jussit; et, quod
omnibus fragibus amissis domI nihil erat, quo famem
tolerarent, Allébrogibus imperavit, ut eis frimenti copiam
facerent; ipsos oppida vieosque, quos incenderant, resti-
tuere jussit.

Id ead maximé ratione fécit, quod noluit eum locum,
unde Helvetil discesserant, vacare, né propter bonitatem
agrorum Germani, qul trans Rhénum incolunt, & suis
finibus in Helvétiorum finés transirent et finitimi Galliae
provinciae Allobrogibusque essent. BGjos, petentibus
Haeduis, quod égregia virtiite erant cogniti, ut in finibus
suls collocarent, concessit; quibus illI agrés dedérunt,
qudsque posted in parem juris libertatisque condicionem,
atque ipsI erant, recéperunt.

The number of the Helvetii and their allies.

29. In castris Helvétiorum tabulae repertae sunt litte-
ris Graecis confectae et ad Caesarem relatae, quibus in

tabulis nominatim rati6 confecta erat, qui numerus domo -

exIsset edrum quil arma ferre possent, et item sépardtim
puer], senés mulierésque. Quarum omnium rérum summa
erat capitum Helvetiorum milia ccrxir, Tulingérum
milia xxxvi, Latobrigorum xrirr, Rauracérum xxriI,
Bojorum xxx11; ex his, qui arma ferre possent, ad milia
uénigintd duo. Summa omnium fuérunt ad milia
cocrxvirt. Eorum, qui domum rediérunt, cénst habito,
ut Caesar imperaverat, repertus est numerus milium ¢
et x.
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CHAPTERs 30-54.— Tae WAR WITH ARIOVISTUS.
The Gallic chiefs request a conference with Caesar.

30. Bello Helvatiorum confectd totius fers Galliae
1agati, principés civitatum, ad Caesarem gratulitum con-
venérunt : Intellegere sésé, tametsI pro veteribus Helve-
tiorum injarils populli Romani ab his poenas bells
repetisset, tamen eam rem non minus ex sl terrae
Galliae quam popull Romani accidisse, propterea quod €6
consilic florentissimis rébus domos suds Helvetil reli-
quissent, uti tot1 Galliae bellum inferrent impericque
potirentur locumque domicilio ex magna copia déligerent,
quem ex omni Gallid opportinissimum ac frictudsissi-
mum judicassent, reliquisque ecivitatés stipendiarias
habérent.

Petierunt, utl sibi concilium totius Galliae in diem
certam indicere idque Caesaris voluntate facere licéret;
s8s6 habére quasdam rés, quas ex communi consénsi ab
eo petere vellent. "Ea ré permissa diem concilio constitu-
srunt et jure jurands, né quis éndntiaret, nisi quibus
commini consiliéo mandatum esset, inter sé sanxérunt.

The conference. The Gauls complaiﬁof Ariovistus’s tyranny
and beg for Caesar’s help.

31. Eo concilio dimisso Idem principés civitdtum, qui
ante fuerant, ad Caesarem revertérunt petiéruntque, ut
sibi secréto dé sud omniumque saliite cum ed agere lice-
ret. Ea ré impetrata sésé omnés flentas Caesari ad pedés
projécérunt: Non minus sé id contendere et laborare, ng
ea, quae dixissent, 3niintidrentur, quam utiea, quae vellent,
impetrarent, proptered quod, si éntintiatum esset, summuin
in erucidtum sé ventirds viderent.
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" Loctitus est pro his Divitidcus Haeduus: Galliae t6tius
factionés esse duds; harum alterius principatum tenére
Haeduos, alterius Arvernds. HI cum tantopere dé poten-
tatd inter s6 multds annds contenderent, factum esse,
utl ab Arvernis Séquanisque Germani mercéde arcesse-
rentur. Horum primé circiter milia xv Rhénum transisse ;
posteiquam agrds et cultum et copids Gallorum hominés
ferl ac barbari adamassent, traductos plarés ; nunc esse in
Gallia ad centum et xx milium numerum. Cum his
Haeduos edrumque clientés semel atque iterum armis
contendisse ; magnam calamitatem pulsosaccépisse, oninem
nobilitatem, omnem sendtum, omnem equitdtum amisisse.
Quibus proelils calamitatibusque fractds, qui et sua
virtite et populi Romani hospitid atque amicitia plari-
mum ante in Gallia potuissent, codctos esse Séquanis
obsidés dare nobilissimos civitatis et jire jarando civititem
obstringere, sésé neque obsidés repetitirds neque auxilium
a.populd Romand imploratards, neque rectsatiirds, quo
minus perpetud sub illorum dicione atque imperio essent.
Unum sé esse ex omni civitite Haeduorum, qui addael
non potuerit, ut jurdret aut liberds suds obsides daret. Ob
eam rem s ex civitate profugisse et Romam ad sendtum
vénisse auxilium postulatum, quod sclus neque jare jirando
neque obsidibus tenérétur.

Sed pejus victoribus Séquanis quam Haeduls vietis acei-
disse, proptered ‘quod Ariovistus, réx Germanorum, in
ecrum finibus consédisset tertiamque partem agri Sequani,
qui esset optimus totius Galliae, occupavisset, et nunc dé
alterd parte tertia Sequancs décédere jubéret, propterea
quod paucls ménsibus ante Haridum milia hominum
xx1111 ad eum vénissent, quibus locus ac sédés pararentur.
Futirum esse paucis annis, uti omnés ex Galliae finibus
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pellerentur atque omnés Germani Rhénum transirent;
neque enim conferendum esse Gallicum cum Germanc-
rum agrd, neque hanc consustidinem victds ‘cum illa
comparandam.

Ariovistum autem, ut semel Gallorum copias proelio vi-
cerit, quod proelium factum sit Admagetobrigae, superbe
et crudeliter imperare, obsidés nobilissimi ctjusque libe-
r6s poscere et in eds omnia exempla cruciatisque édere, si
qua rés non ad natum aut ad voluntatem ejus facta sit.
Hominem esse barbarum, irdcundum, temerarium; noén
posse ejus imperia diutius sustinére. Nisi quid in Cae-
sare populoque Romand sit auxili, omnibus Gallis idem
esse faciendum, quod Helveétii fécerint, ut domo émigrent,
aliud domicilium, alias sédés, remdotas & Germanis, petant
fortanamque, quaecumque accidat, experiantur. Haec sI
éniintidta Ariovisté sint, non dubitare, quin dé omnibus
obsidibus, qui apud eum sint, gravissimum supplicium
siimat. Caesarem vel auctoritite sua atque exercitis vel
recentl victoria vel nomine popull Romani deterrére
posse, né major multitido Germanorim Rhénum trada-
catur, Galliamque omnem ab AriovistI injaria posse
defendere.

Plight of the Sequani.

32. Hac oratione ab Divitideo habitd, omnés, qui
aderant, magno fleti auxilium 4 Caesare petere coepérunt.
Animadvertit Caesar, inds ex omnibus Séquands mnihil
earum rérum facere, quis céterI facerent, sed tristés capite
démisso terram intuéri.  Ejus rel quae causa esset, miratus
ex ipsis quaesiit. Nihil Sequani respondére, sed in eadem
tristitia taciti permanére. Cum ab his saepius quaereret
neque Gllam omnind vocem exprimere posset, Idem Diviti-
acus Haeduus respondit: Hoc esse miseriorem et gravic-
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rem fortiinam Sequandorum quam  reliquérum, quod soli
né in occultdé quidem queri nequé auxilium implorare
audérent absentisque Ariovisti criadelititem, velut sI
coram adesset, horrérent, proptered quod reliquis tamen
fugae facultas darétur, Séquanis verg, qui intra fines suds
Ariovistum recépissent, quérum oppida omniain potestate
ejus essent, omnés cruciatis essent perferendi.

Caesar decides that Ariovistus’s present power is dangerous.

33. His rébus cognitis Caesar Gallorum animés verbis
eonfirmavit pollicitusque est, sibi eam rem cirae futiram;
magnam s& habére spem, et beneficio sué et auctoritite
adductum Ariovistum finem injuriis factirum. Hac ora-
tione habitd concilium dimisit. Et secundum ea multae
rés eum hortabantur, quiré sibi eam rem cogitandam et
suscipiendam putaret, in primis, quod Haedués, fratrés
consanguinedsque saepenumerd 4 sendtl appelldtos, in
servitite atque in dicione videbat Germanorum tenérd,
edrumque- obsidés esse apud Ariovistum ac Séquands
intellegébat; quod in tanté imperio popull Rémani tur-
pissimum sibi et rei piublicae esse arbitrabatur. Paula-
tim autem Germands consuéscere Rhénum transire, et
in Galliam magnam eérum multitidinem venire, populd
Romano periculosum vidébat; neque sibi hominés ferds
ac barbards temperatirds existimabat, quin, cum omnem
Galliam occupavissent, ut ante Cimbri Teutonique fécis-
sent, in provinciam exirent atque inde in Italiam con-
tenderent, praesertim cum Séquands 4 provineid nostrd
Rhodanus divideret; quibus rébus quam matarrimé oc-
currendum putabat. Ipse autem Ariovistus tantos sibi
spiritis, tantam arrogantiam stimpserat, ut ferendus non
viderétur.
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Ariovistus rejects Caesar’s request for a conference.

34. Quam ob rem placuit ei, ut ad Ariovistum legitos
mitteret, qui ab ed postularent, uti aliquem locum medium
utrinsque colloqui6 déligeret; velle sésé de ré publica
et summis utriusque rébus cum eo agere. Ei legationi
Ariovistus respondit: Si quid ipsi & Caesare opus esset,
sésé ad eum ventirum fuisse; sI quid ille sé& velit, illum
ad sé venire oportére. Praetered sé neque sine exercitii
in eds partés Galliae venire audére, quas Caesar possideé-
ret, neque exercitum sine magnd commedtid atque moli-
mentd in @num locum contrahere posse. Sibi autem
mirum vidéri, quid in sua Gallia, quam bello vicisset, aut
Caesarl aut omning populdo Romano negoti esset.

Caesar’s demands.

35. His responsis ad Caesarem reldtis, iterum ad eum
Caesar 16gitos cum his mandatis mittit: Quoniam tanto
suo populique Romani beneficié affectus (cum in con-
sulatit sud réx atque amicus 4 senatit appellatus esset)
hanec sibi populoque Romané gratiam referret, ut in col-
loquium venire invitatus gravarétur neque dé commini
ré dicendum sibi et cognoscendum putdret, haec esse,
quae ab ed postuldret: primum, né quam multitadinem
hominum amplius trins Rhénum in Galliam tradtceret;
deinde, obsidés, quos habéret ab Haeduils, redderet, Se-
quanisque permitteret, ut, quos illi habérent, voluntate
ejus reddere illis licéret ; néve Haeduds injiria lacesseret,
néve his sociisque edrum bellum inferret.

S1 id ita fecisset, sibi populoque Romiand perpetuam
gratiam atque amicitiam cum ed futiiram; sI non impe-
traret, sésé, quoniam M. Messald, M. Pisone consulibus
sendtus cénsuisset, uti, quicumque Galliam prévinciam
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obtinéret, quod commodd reil piblicae facere posset,
Haeduos céterdsque amicds populi Romani défenderet,
56 Haedudrum injirids non negléctirum.

Ariovistus condemns Caesar’s interference, and defies his power.

36. Ad haec Ariovistus respondit: Jis esse belli, ut,
qui vicissent, eis, quds vicissent, quem ad modum vellent,
imperarent; item populum Romanum vietis non ad alte-
rius praescriptum, sed ad suum arbitrium imperare con-
suésse. SI ipse populo Romané non praescriberet, quem
ad modum sud jire uterétur, non oportére sé & populd
Romané in sud jure impedirl.

Haeduos sibi, quoniam belli fortinam temptassent et
armis congressl ac superatl essent, stipendiarics esse
factos. Magnam Caesarem injariam facere, qui sué ad-
ventli vectigilia sibi détericra faceret. IHaeduis s&
obsidés redditirum non esse, neque his neque edrum
sociis injarid bellum illatarum, s in e6 manérent, quod
convénisset, stipendiumque quotannis penderent; si id
non fécissent, longé eis fraternum nomen populi Romani
afuttrum. Quod sibi Caesar déentntiaret, s6 Haeduorum
injirias non negléctirum, néminem sécum sine suid per-
nicié contendisse. Cum -vellet, congrederétur; intelléc-
tdrum, quid invieti Germani, exercitatissimi in armis,
qul inter annds ximr téctum nén subissent, virtdte
possent. ‘

Fresh complaints of German aggression.

37. Haec eddem tempore Caesarl mandata refere-
bantur, et 16gati ab Haeduis et a4 Tréveris venigbant:
Haedul questum, quod Hartidés, qui naper in Galliam
transportatl essent, finés edrum popularentur; sésé né
obsidibus quidem datis pacem Ariovistiredimere potuisse;
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Treverl autem, pagos centum Suéborum ad ripas Rheni
consédisse, qui Rhénum transire conarentur; his praeesse
Nasuam et Cimberium fratrés. Quibus rébus Caesar
vehementer commaétus matarandum sibi existimavit, ns,
si nova manus Suéborum cum veteribus eopiis Ariovist
s8sé conjinxisset, minus facile resistl posset. Itaque &
frimentarid, quam celerrimé potuit, comparita, magnis
itineribus ad Ariovistum contendit.

Importance of Vesontio as a military base. Its situation.

38. Cum tridul viam processisset, niuntidtum est ei,
Ariovistum cum suis omnibus edpils ad occupandum
Vesontionem, quod est oppidum maximum S&quanérum,
contendere, triduique viam & suis finibus processisse. Id
né accideret, magnopere sibi praecavendum Caesar exis-
timabat. Namque omnium rérum, quae ad bellum dsul
erant, summa erat in e6 oppido facultas, idque natara locl
sic miuniébatur, ut magnam ad dacendum bellum daret
facultatem, proptered quod flimen Dubis ut cireind cir-
cumductum paene t6tum oppidum ecingit; reliquum spa-
tium, quod est non amplius pedum mille sexcentorum,
qud ftmen intermittit, mons continet magna altitadine,
ita, ut radicés montis ex utraque parte ripae fliminis con-
tingant. Hunc mirus circumdatus arcem efficit et cum
oppidé conjungit. Hiuc Caesar magnis nocturnis diur-
nisque itineribus contendit occupatoque oppids ibi praesi-
dium collocat.

Panic seizes the Roman army.

39. Dum paucss diss ad Vesontionem rei fraimentariae
commedtisque causd moratur, ex percontatione nostrorum
vocibusque Gallorum ac mercatorum, qui ingenti magni-
tidine corporum Germands, incrédibill virtiite atque ex-
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ercititione in armis esse praedicabant (saepenumerd sesé
cum his congressés né vultum quidem atque aciem oculc-
rum dicébant ferre potuisse), tantus subité timor omnem
exercitum occupavit, ut non mediocriter omnium mentes
animdsque perturbaret. Hic primum ortus est & tribfinis
militum, praefectis reliquisque, qui ex urbe amicitiae
causa Caesarem secfitI non magnum in ré militdri Gsum
habebant; quorum alius alid causd illata, quam sibi ad
proficiscendum necessariam esse diceret, petébat, ut ejus
voluntate discédere licéret; nonndlli pudore adducti, ut
timoris suspicionem vitarent, remanébant. Hi neque
vultum fingere neque interdum lacrimas tenére poterant;
abditl in taberndculis aut suum fatum querébantur aut
cum familiaribus suls commitne periculum miserabantur.
Vulgo totis castris testamenta obsigndbantur. Horum
vocibus ac timore paulatim etiam el, qui magnum in cas-
tris isum habgbant, milités centurionésque, quique equi-
tatul praeerant, perturbabantur. Qui sé ex his minus
timidos existimari volebant, non sé hostem veréri, sed
angustids itineris et magnitadinem silvirum, quae inter-
céderent inter ipsos atque Ariovistum, aut rem framenta-
riam, ut satis commodé supportarl posset, timére dicé-
bant. Nonnilli etiam Caesarl nintidbant, cum castra
movéri ac signa ferri jussisset, non fore dicto audientés
milités neque propter timorem signa latirds.

Caesar rebukes the timidity of his troops. Their courage

is restored.

40, Haec cum animadvertisset, convocitoé consilio
omniumque ordinum ad id eonsilium adhibitis centurioni-
bus, vehementer eds inctisavit: primum, quod, aut quam
in partem aut quo consilio dacerentur, sibi quaerendum
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aut cogitandum putdrent. Ariovistum sé consule cupi-
dissimé popull Romani amicitiam appetisse; ctr hune
tam temere quisquam ab officié discessirum judicaret ?
Sibi quidem persuddéri, cognitis suls postulatis atque
aequitdte condicionum perspectd, eum neque suam neque
populi Romani gratiam repudiatirum. Quod si furdre
atque amentid impulsus bellum intulisset, quid tandem
verérentur ? aut ciir dé sua virtite aut dé ipsius diligen-
tia déspérarent ? Factum ejus hostis periculum patrum -
nostréorum memoria, cum Cimbris et Teutonis 4 Géio
Mario pulsis non mindrem laudem exercitus quam ipse
imperator meritus vidsbatur; factum etiam niaper in
Italia servili tumultd, quos tamen aliquid dsus ac disei-
plina, quae & nobis accépissent, sublevirent. Ex quod
judicarl posse, quantum habéret in sé boni constantia,
proptered quod, quos aliquamdiﬁ inermés sine causa
timuissent, hos posted armitos ac victorés superassent.

Dénique hos esse edsdem Germands, quibuscum saepe-
numerd Helvatii congressi non solum in suis, sed etiam
in illorum finibus, plérumque superassent, qui tamen
parés esse nostro exercitul non potuerint. SI quos adver-
sum proelium et fuga Gallorum commoveret, hos, sI quae-
rerent, reperire posse, dititurnitate belli defatigatis Gallis,
Ariovistum, cum multos ménsés castris sé ac paludibus
tenuisset neque sul potestitem fécisset, déspérantés jam
dé pugna et dispersds subité adortum, magis ratione et
consilic quam virtiite vicisse. Cui rationi contrd hominés
barbards atque imperitos locus fuisset, hic né ipsum qui-
dem spérare nostrds exercitis capl posse.

Qui suum timorem in rel framentariae simulationem
angustidsque itineris conferrent, facere arroganter, cum
aut de officio imperatoris despérare aut praescribere vide-
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rentur. Haec sibi esse cirae; frimentum Séquands,
Leucds, Lingonds sumministrare, jamque esse in agris
frimenta matira; dé itinere ipsos brevi tempore judi-
catiros.

Quod nén fore dicto audientés neque signa latari dican-
tur, nihil s& ea ré commoveri; scire enim, quibuscumque
exercitus dicté audiéns non fuerit, aut male r& gesta for-
tanam défuisse, aut aliqué facinore compertd avaritiam
esse convictam; suam innocentiam perpetud vitd, félici-
tatem Helvetiorum belld esse perspectam.

Ttaque s6, quod in longiorem diem collatirus fuisset,
repraesentdtirum et proximd nocte dé quarta vigilia
castra motirum, ut quam primum intellegere posset,
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utrum apud eds pudor atque officium an timor plas.

valéret. Quod sI praetered némé sequitur, tamen s& !

cum s0l4 decimi legione itGrum, dé qui non dubitaret,
sibique eam praetoriam cohortem futdram. Huic legionI
Caesar et indulserat praecipué et propter virtitem confi-
debat maximaé.

41. Hac oratione habitd mirum in modum conversae
sunt omnium mentes, summaque alacritas et cupiditas
belli gerendi inndta est, princepsque decima legicé per
tribinos militum el gratids égit, quod dé sé optimum
judicium fécisset, séque esse ad bellum gerendum para-
tissimam confirmavit. Deinde reliquae legicnés cum
tribanis militum et primorum ordinum centurionibus
agerunt, utl Caesarl satis facerent; sé neque umquam
dubitasse neque timuisse, neque dé summia belll suum
judicium, sed imperatoris esse existimavisse. Korum
satisfactione acceptd et itinere exquisité per Divitiscum,
quod ex Gallis el maximam fidem habébat, ut milium
amplius quinquigintd circuitd locis apertis exercitum
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diceret, ds quarta vigilis, ut dixerat, profectus est.
Septimé dis, cum iter non intermitteret, ab exploratori-
bus certior factus est, Ariovist copids a nostris milibus
passuum quattuor et xx abesse.

Ariovistus at length proposes a conference.

42. Cognito Caesaris adventd Ariovistus légitos ad
eum mittit: Quod anted dé colloquié postuldsset, id per
58 fierl licére, quoniam propius accessisset séque id sine
periculo facere posse existimaret. Non respuit condi-
cionem Caesar, jamque eum ad sanitdtem revertl arbitra-
batur, cum id, quod anted petenti dénegasset, ultro
pollicérétur, magnamque in spem veniébat, pro suls tantis
populique Romani in eum beneficiis, cognitis suls postu-
latis, fore, utl pertinacia desisteret.

Dieés colloquio dictus est, ex e6 dig quintus. Interim
saepe cum 16gati ultrd citroque inter eds mitterentur,
Ariovistus postulavit, né quem peditem ad colloquium
Caesar addiceret: Veréri s§, né per Insidias ab e6 cir-
cumvenirétur ; uterque cum equitdti veniret; alid rati-
one s8sé non esse ventiirum. Caesar, quod neque
colloquium interposita causa tolll volébat neque saliitem
suam Gallorum equitdtul committere audébat, commo-
dissimum esse statuit, omnibus equis Gallis equitibus
detractis, eo legionarios militeés legionis decimae, cui
quam maximé confidébat, imponere, ut praesidium quam
amicissimum, s quid opus factd esset, habéret. Quod
cum fieret, non irridiculg quidam ex militibus decimae
legionis dixit: Plis, quam pollicitus esset, Caesarem
facere; pollicitum, s& in cohortis praetoriae loco decis
mam legionem habitarum, ad equum rescribere. '
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Caesar insists that Ariovistus shall cease his oppression of the
Haedui.

43. Planitiés erat magna et in ed tumulus terrénus
satis grandis. Hic locus aequd fers spatio 4 castris
utriusque aberat. Ko, ut erat dictum, ad colloguinm
vénérunt. Legionem Caesar, quam equis dévexerat,
passibus ducentis ab e6 tumuld constituit. Item equités
Ariovistl parl intervallo constitérunt. Ariovistus, ex
equis ut colloquerentur et praeter sé dénds ut ad collo-
quium addtcerent, postulavit.

Ubi ed ventum est, Caesar initio 6rationis sua senatis-
que in eum beneficia commemoravit, quod réx appellatus
esset a4 senati, quod amicus, quod minera amplissimé
missa; quam rem et paucis coutigisse et 4 Romanis pro
magnis hominum officiis consuésse tribui docébat ; illum,
cum neque aditum neque causam postulandl jastam
habéret, beneficio ac liberalitate sua ac senatis ea prae-
mia consecitum. Docébat etiam, quam veterés quamque
justae causae necessittdinis ipsis cum Haeduis intercé-
derent, quae senatis consulta, quotiéns, quamque hono-
rifica in eds facta essent, ut omni tempore totius Galliae
principatum Haedul tenuissent, prius etiam quam nos-
tram amicitiam appetissent. Popull Roméani hanc esse
consuétidinem, ut socios atque amicds non modo sul
nihil déperdere, sed gratia, dignitdte, hondre auctiorés
vellet esse; quod veré ad amicitiam popull Romani
attulissent, id els eripl quis pati posset? Postulavit\
deinde eadem, quae légatis in mandatis dederat: né
aut Haeduls aut edrum sociis bellum inferret; obsidés
redderet; si nillam partem Germanérum domum re-
mittere posset, at né quos amplius Rhénum transire
paterstur.
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Ariovistus claims prior rights in Gaul. He demands that
Caesar withdraw.

44. Ariovistus ad postulata Caesaris pauca respondit,
ds suis virtatibus multa praedicavit: Transisse Rhénum
5658 non sud sponte, sed rogatum et arcessitum & Gallis;
non sine magni spé magnisque praemils domum pro-
pinquosque reliquisse; sédés habére in Gallia ab ipsis
concessds, obsides ipsorum voluntite datds; stipendium
capere jure belll, quod victorés victis impdnere consué-
rint. Non sésé Gallis, sed Gallos sibi bellum intulisse;
omnds Galliae civitatés ad s& oppugnandum vénisse ac
contrd s8 castra habuisse; eds omnés cGpids & s& Uind
proelid pulsis ac superatds esse. SI iterum experir]
velint, s6 iterum paratum esse décertare; si pace Gtl
velint, iniquum esse dé stipendid recisire, quod sua
voluntate ad id tempus pependerint. Amicitiam popull
Romani sibi ornamentd et praesidis, non détrimento esse
oportére, atque sd hac spé petisse. SI per populum
Romanum stipendium remittatur et dediticii subtra-
hantur, non minus libenter s@sd reclisdtirum populi
Romani amicitiam quam appetierit.

Quod multitidinem Germandrum in Galliam tradicat,
id s& sul mtniendi, non Galliae impugnandae causd
facerej ejus rel testimonium esse, quod nisi rogitus non
vénerit, et quod bellum non intulerit, sed défenderit. Sé
prius in Galliam vénisse quam populum Romanum.
Numquam ante hoe tempus exercitum populi Romani
Galliae provincise finibus égressum. Quid sibi vellet ?
Car in suds possessionés veniret ? Provinciam suam hane
esse Galliam, sicut illam nostram. Ut ipsi concédi non
oportéret, s in nostros finés impetum faceret, sic item
nos esse iniquds, quod in sud jure sé interpellarémus.



THE WAR WITH ARIOVISTUS.—58 B.C.

Quod fratrés a senatd Haeduds appellatos diceret, non
56 tam barbarum neque tam imperitum esse rérum, ut
non sciret, neque bello Allobrogum proximé Haeduds
Romanis auxilium tulisse, neque ipsds in his contentio-
nibus, quas Haedul sécum et cum Séquanis habuissent,
auxilio populi Romani usos esse.

Débére sé suspicar, simulatd Caesarem amicitid, quod
exercitum in Gallia habeat, sul opprimendi causa habére.
Qui nisi decédat atque exercitum deddcat ex his regi-
onibus, s&sé illum non pro amicd, sed pro hoste habita-
rum. Quod si eum interfecerit, multis sésé nobilibus
principibusque popull Romani gratum esse factirum
(id s& ab ipsis per edrum nintios compertum habére),
quorum omnium gritiam atque amicitiam ejus morte
redimere posset. Quod sI décessisset et liberam posses-
sionem Galliae. sibi tradidisset, magno sé illum praemio
remiineratirum et, quaecumque bella geri vellet, sine
allo ejus labore et periculé confectirum.

Caesar gives his reasons for refusing.

45. Multa 4 Caesare in eam sententiam dicta sunt,
quiré negctic desistere non posset: Neque suam neque
popull Romani consuétidinem patl, uti optimé merentas
socios désereret, neque sé judicare, Galliam potius esse
Ariovisti quam populi Romani. Bello superatos esse
Arvernds et Ruténds ab Quinto Fabio Maximdo, quibus
populus Romanus ignovisset neque in provinciam re-
ddgisset neque stipendium imposuisset. Quod sI antl-
quissimum quodque tempus spectdri oportéret, popull
Romani jistissimum esse in Gallia imperiumj sI jadi-
cium sendtds observarl oportéret, liberam débére esse
Galliam, quam bello victam suis légibus tI voluisset.
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The conference is broken up by the treachery of Ariovistus’s
attendants.

46. Dum haec in colloquié geruntur, Caesarl nintis-
tum est, equités Ariovistl propius twinulum accédere et
ad nostros adequitire, lapidés telaque in nostrds conicere.
Caesar loquendi finem fecit séque ad suds recepit sulsque
imperavit, né quod omnind télum in hostés reicerent.
Nam etsi sine 1llo periculo legicnis deléctae cum equi-
tata proelium fore vidébat, tamen committendum non
putabat, ut pulsis hostibus dici posset, eds ab s& per
fidem in colloguid circumventds. Postedquam in vulgus
militum &latum est, qui arrogantid in colloquio Ario-
vistus Gisus omni Gallid Romanis interdixisset, impe-
tumque ut in nostros ejus equites fécissent, eaque rés
colloquium ut dirémisset, multd major alacritds studi-
umque pugnandi majus exercitui injectum est.

Caesar refuses a second conference, but sends envoys.

47. Biduo post Ariovistus ad Caesarem 18gatos misit:
Velle sé dé his rébus, quae inter eds agl coeptae neque
perfectae essent, agere cum ed6; uti aut iterum colloquio
diem constitueret aut, s1 id minus vellet, ex suls legatis
aliquem ad sé& mitteret.

Collogquendi Caesarl causa visa non est, et ed magis,
quod pridié ejus diél GermanI retinérl non potuerant,
quin in nostrds tela conicerent, Légatum ex suls sésé
magnd cum periculs ad eum missirum et hominibus
feris objectirum existimabat. Commodissimum visum
est Gaium Valerium Procillum, C. Valeri Cabari filium,
summj, virtite et himanitate aduléscentem, cijus pater
a Gaio Valerio Flacco civitate donatus erat, et propter
fidem et propter linguae Gallicae scientiam (qua multa
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jam Ariovistus longinqua eonsuétadine @itébatur) et quod
in e0 peccandi Germanis causa non esset, ad eum mittere,
et tnd Marcum Metium, qui hospitic Ariovisti @tebatur.
His mandavit, ut, quae dicervet Ariovistus, cognoscerent
et ad s& referrent. Qués cum apud sé in castris Ario-
vistus conspexisset, exercitit sud praesente conclamivit:
Quid ad s& venirent? an speculandi causa? Conantés
dicere prohibuit et in caténads conjécit.

Ariovistus plans to cut off Caesar’s suppiies. Cavalry practice
of the Germans.

48. FEodem dis castra promovit et milibus passuum
sex 4 Caesaris castris sub monte consédit. Postridie ejus
die1 praeter castra Caesaris suds copids traduxit et mili-
bus passuum ducbus ultrd eum castra fécit eo consilio,
utl frimentd commeadtique, qul ex Séquanis et Haeduls
supportaretur, Caesarem intercluderet. Ex ed dis dies
continuds quinque Caesar pro castris suds copids pro-
daxit et aciem Instriictam habuit, ut, si vellet Ariovistus
proelio contendere, el potestas non deesset.

Ariovistus his omnibns diebus exercitum castris con-
tinuit, equestri proelic cotidié contendit. Genus hac
erat pugnae qud sé Germani exercuerant. Equitum
milia erant sex, totidem numerd pedités veloeissimi
ac fortissimi, qués ex omni copid singuli singulos
suae salitis causi dalsgerant; cum his in proeliis
versibantur. Ad eds sé equités recipigbant; hi, sI
quid erat darius, concurrébant; si qui, gravicre vulnere
acceptd, equo deciderat, circumsistébant; si quo erat
longius prodeundumn aut celerius recipiendum, tanta
erat hormm exercitatione celeritas, ut jubis equorum
sublevati cursum adaequarent. /

35

10

20

23



36 CAESAR'S GALLIC WAR.—BOOK L

5

10

15

Caesar marches past the Germans. He fortifies a second camp.

49. TUbi eum castris s& tenére Caesar intelléxit, né
diatius commeatd prohibérstur, ultra eum locum, qué
in loeo Germani conséderant, circiter passiis sexcentos.
ab his, castris idoneum locum délégit aciéque tripliei in-
strictd ad eum locum vénit. Primam et secundam aciem
in armis esse, tertiam castra munire jussit. Hic locus
ab hoste circiter passiis sexcentds, utl dictum est, aberat.
Eo6 circiter hominum sédecim milia expedita cum omn?
equitatt Ariovistus misit, quae copiae nostros terrérent
et miinitione prohibérent. Nihilo setius Caesar, ut ante
constituerat, duis aciés hostem propulsire, tertiam opus
perficere jussit. Minitis castris duds ibi legionés reliquit
et partem auxiliorum ; quattuor reliquas in castra majora
reduxit.

The Germans are afraid to fight before the new moon, but
engage with part of their troops.

50. Proximd dié institato sué Caesar & castris utrisque
copias suas edixit paulumque 4 majoribus castris pro-
gressus aciem Instrixit, hostibusque pugnandi potestatem
fecit. Ubi né tum quidem eods prodire intelléxit, circiter
meridiem exercitum in castra redixit. Tum démum
Ariovistus partem sudrum copidrum, quae castra minora
oppugnaret, misit. Acriter utrimque fusque ad vespe-
rum pugnitum est. Solis occdst suds copids Ariovi-
stus multis et illatis et acceptis vulneribus in castra
redixit.

Cum ex captivis quaereret Caesar, quam ob rem Ario-
vistus proelid non décertaret, hanc reperiebat causam,
quod apud Germinds ea consudtiido esset, ut méatres
familiae esrum sortibus et viticinationibus declirarént,
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utrum proelium committi ex tsi esset necne; eds ita
dicere, Non esse fas (term#nds superdre, si ante novam
linam proelié contendissent.

The Romans and Germans fight a pitched baitle.

51. Postridie ejus diei Caesar praesidio utrisque castris,
quod satis esse visum est, reliquit; omnés alarics in eon-
spectii hostium pro castris minoribus constituit, quod
minus multitddine militum legionariorum pro hostium
numerd valébat, ut ad speciem alariis aterétur; ipse tri-
plicl Instriictd acié Gsque ad castra hostium accessit. Tum
démum necessario Germani suds copids castris édixérunt
generatimque constituérunt paribus intervallis, Hartdss,
Marcomannds, Tribocds, Vangiongs, Nemetés, Sedusios,
Suébos omnemque aciem suam raedis et carris circumde-
dérunt, né qua spés in fugd relinquerstur. Ko mulieres
imposuérunt, quae ad proelium proficiscentés passis mani-
bus flentés implorabant, né sé in servititem Romanis
traderent.

52. Caesar singulis legionibus singulds 16gatos et quae-
storem praefécit, utl eds testés suae quisque virtatis ha-
béret; ipse 4 dextrd cornd, quod eam partem minimé
firmam hostium esse animadverterat, proelium commisit.
Ita nostrl acriter in hostés sign6 daté impetum fécérunt,
itaque hostés repente celeriterque procurrérunt, ut spa-
tium pila in hostés coniciendl non darétur. Rejectis
pilis comminus gladils pugnatum est. At Germéani
celeriter ex consuétidine sud phalange factd impetis
gladiorum excépérunt. Repertl sunt compliirés nostri,
qui in phalangem Insilirent e} seiita manibus revellerent
et desuper vulnerarent. Cum hostium aciés a sinistro
cornii pulsa atque in fugam conjecta esset, a dextrd
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cornii vehementer multitidine sudrum nostram aciem
premébant. Id cum animadvertisset Pablius Crassus
aduléscéns, qui equitdtul praeerat, quod expeditior erat
quam ei, qui inter aciem versabantur, tertiam aciem labo-
rantibus nostris subsidié misit.

Defeat and rout of the Germans.

53. Ita proelium restititum est, atque omnés hostés
terga vertérunt meque prius fugere déstitérunt, quam
ad flamen Rhénum, milia passuum ex eo loco circiter
quinque, pervénérunt. Ibi perpauci aut viribus eonfisi
tranare contendérunt aut lintribus inventis sibi saltitem
repperérunt. In his fuit Ariovistus, qui naviculam déli-
gitam ad ripam nactus ed profugit; reliquds omnés con-
seclit equités nostri interfécérunt.

Duae fuérunt Ariovistl uxores, ina Sueba natione,
quam domé sécum duxerat, altera Norica, régis Voc-
cionis soror, quam in Gallid duxerat, & fratre missam;
utraque in ed fugd periit. Duae filiae harum altera
oceisa, altera capta est.

C. Valerius Procillus, cum & ciistodibus in fugd trinis
caténis vinctus traherétur, in ipsum Caesarem hostis equi-
tatd insequentem incidit. Quae quidem rés Caesari non
minorem quam ipsa victoria voluptatem attulit, quod
hominem honestissimum provinciae Galliae, suum fami-
lisrem et hospitem, éreptum & manibus hostium, sibi.
restititum videbat, neque ejus calamitate de tanta
voluptate et gratulatione quicquam fortana deminuerat.
Hic s8 praesente dé sé ter sortibus ednsultum dicébat,
utrom igni statim necdrétur an in aliud tempus reserva-
rétur; sortium beneficio sé& esse incolumem. Item M.
Metius repertus et ad eum reductus est.



THE WAR WITH ARIOVISTUS. —58 B.C.

39

Qaesar places his troops in winter quariers. He himself sets out

Jor cisalpine Gaul.

54, Hoe proelio trans Rhénum nintiaté Suebl, qui ad
ripas Rhéni vénerant, domum revertl coepérunt; quos,
Ubil qui proximi Rhénum incolunt, perterritos Insecttl
magnum ex his numerum oceidérunt.

Caesar, find aestite dudbus maximis bellis confectls,
matarius pauls, quam tempus anni postulabat, in hiberna
in Sequancs exercitum dédiuxit; hibernis Labiénum prae-
posuit; ipse in citeriorem Galliam ad conventis agendos
profectus est.

o
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CHAPTERS 1-28. — WAR AGAINST THE BELGIAN
CONFEDERACY

League of the Belgians against Caesar.

1. Cum esset Caesar in citeriore Gallia, ita uti supra .
demonstravimus, crébri ad eum ramorés afferébantur, lit-
terisque item Labiéni certior fiébat, omnés Belgas, quam
tertiam esse Galliae partem dixeramus, contra populum
Romanum conjurdre obsidésque inter sé dare. Conju-
randi has esse causas: primum, quod verérentur, né omni
pacata (tallia ad eds exercitus noster addacerétur; deinde,
quod ab nonnallis Gallis sollicitarentur, partim qui, ut
Germands dittius in Gallid versarl noluerant, ita popull
Romani exercitum hiemare atque inveterascere in Gallia
molesté fergbant, partim qui mobilitate et levitate animi
novis imperiis studébant; ab nonnallis etiam, quod in
Gallia & potenticribus atque eis, qui ad condicendos homi-
nés facultdtes habébant, vulgd régna occupabantur, qui
minus facile eam rem imperié nostrd consequi poterant..

Caesar advances to meet the crisis,

2. His niintils litterisque commotus Caesar duds legi-
onés in citeriore Gallia novas conscripsit et inita aestate,
in ulteriorem Galliam qui dédﬁberet, Quintum Pedium
legatum misit. Ipse, cum primum pabuli eopia esse in-
ciperet, ad exercitum vénit. Dat negétium Senonibus
reliquisque Gallis, qui finitimi Belgis erant, uti ea, quae
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WAR AGAINST BELGIAN CONFEDERACY.—57 B.C.

apud eds gerantur, cognoscant séque dé his rébus certis-
rem faciant. HI constanter omnés nantidvérunt, manis
¢0gl, exercitum in dnum locum conddci. Tum veérd dubi-
tandum nén existimavit, quin ad eds proficiscerétur. Ré
frimentarid comparati castra movet diebusque circiter
quindecim ad finés Belgarum pervenit.

The Remi espouse the Roman cause.

3. Eo cum dé improviso celeriusque omni opinione
vénisset, Rémi, qui proximi Galliae ex Belgis sunt, ad
eum legatos Iccium et Andecumborium, primds civitatis,
misérunt, qui dicerent, sé suaque omnia in fidem atque
in potestatem populi Romani permittere, neque sé cum
Belgis reliquis consénsisse neque contrd populum R6-
manum omnind conjurasse, paratosque esse et obsidés
dare et imperata facere et oppidis recipere et frimentd
ceterisque rebus juvire; reliquos omnés Belgds in armis
esse, Germandsque qui cis Rhénum- incolant, sésé cum
his conjunxisse, tantumque esse eérum omnium furérem,
ut né Suessionds quidem, fratrés consanguinedsque suos,
qui eddem jure et isdem légibus Gtantur, inum imperium
finumque magistratum cum ipsis habeant, deterrére potue-
rint, quin cum his consentirent.

Fighting strength of the Belgian tribes.

4. Cum ab his quaereret, quae civitatés quantaeque in
armis essent et quid in bello possent, sic reperiébat: Plé-
rosque Belgas esse ortds & Germanis Rhénumque anti-
quitus traductds propter loci fertilitatem ibi consédisse,
Gallosque, qui ea loca incolerent, expulisse, solosque esse,
qui patrum nostrorum memoria omni Gallia vexatd Teu-
tonos Cimbrosque intra suds finés ingredi prohibuerint;
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qui ex ré fierf, uti edrum rérum memoria magnam sibi
auctoritatem magndosque spiritis in ré militari samerent.

D& numero edrum omnia s& habére explorata Rémi
dicebant, proptered quod, propinquitatibus affinitatibus-
que conjinetl, quantam quisque multitidinem in commini
Belgarum concilié ad id bellum pollicitus sit, cognoverint.
Pliarimum inter eds Bellovacos et virtite et auctoritate et
hominum numerd valére; hos posse conficere armata milia
centum, pollicitos ex ed numerd &lécta milia sexaginta,
totiusque belli imperium sibi postulire. Suessionés suds
esse finitimos; finés latissimos ferdcissimosque agros
possidere. Apud eds fuisse régem nostrd etiam memoria
Divitidcum, totius Galliae potentissimum, qui cum mag-
nae partis harum regionum, tum etiam Britanniae impe-
rium obtinuerit; nunc esse régem Galbam; ad hune
propter jastitiam pradentiamque summam t6tTus bellt
omnium voluntite déferri; oppida habére numers xii,
pollicéri milia armata quinquagintd; totidem Nervids,
qui maximé feri inter ipsos habeantur longissiméque
absint; quindecim milia Atrebatés, Ambianos decem mi-
lia, Morinds xxv milia, Menapiés vir milia, Caletos x
milia, Veliocassés et Viromanduds totidem, Aduatucos
decem et novem milia; Condrisos, Eburonés, Caerosos,
Paemanos, qul ind nomine Germani appellantur, arbi-
trari ad xrn milia.

Caesar takes up @ position on the Axona.

5. Caesar Rémos cohortatus liberaliterque oratione
prosecitus omnem senatum ad sé convenire principumque
liberds obsidés ad sé adddcl jussit. Quae omnia ab his
diligenter ad diem facta sunt. Ipse Divitidcum Haeduum
magnopere cohortatus docet, quanté opere rel publicae
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commiinisque salitis intersit, mants hostium distinéri,
né cum tantd multitidine n6 tempore confligendum sit.
14 fierl posse, sI suds copids Haedul in finés Bellovacorum
introdaxerint et edrum agrds populari coeperint. His
datis mandatis eum ab sé dimittit.

Postquam omnés Belgarum copids in @num locum co-
actas ad sé venire vidit, neque jam longé abesse, ab eis,
quos miserat, exploratoribus et ab Rémis cognovit, flimen
Axonam, quod est in extrémis Rémorum finibus, exerci-
tum tradticere mataravit atque ibi castra posuit. Quae
r8s et latus finum castrorum ripis fliminis munigbat et,
post eum quae erant, tiita ab hostibus reddébat et, com-
meatis ab Rémis reliquisque civitatibus ut sine periculo
ad eum portarl possent, efficiébat. In ed flimine pdns
erat. Ibi praesidium ponit et in alterd parte fliminis
Quintum Titarium Sabinum légatum cum sex cohortibus
relinquit; castra in altitGdinem pedum duodecim vallo
fossaque duodéviginti pedum miniri jubet.

Bibrax, ‘o town of the Remi, attacked by the Belgae.

6. Ab his castris oppidum Rémorum némine Bibrax
aberat milia passuum octo. Id ex itinere magné impeta
Belgae oppugnare coepérunt. Aegré eo dié sustentatum
est. Gallorum eadem atque Belgarum oppugnatio est
haee. Ubi, circumjecta multitidine hominum t6tis moeni-
bus, undique in murum lapidés jacI coeptl sunt marusque
defensoribus niidatus est, testidine facta portas succen-
dunt marumque subruunt. Quod tum facile fishat. Nam
cum tanta multitido lapidés ac téla conicerent, in mtrs
consistendI potestas erat nilll. Cum finem oppugnandi
nox fécisset, Tecius Rémus, summa nobilitate et gratia
inter suods, qui tum oppid6 praefuerat, inus ex els, qui
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legati de pace ad Caesarem vénerant, nintium ad eum
mittit, nisi subsidium sibi summittatur, sése diatius sus-
tinére non posse.

The Belgae abandon the assault on Bibrax.

7. Eo dé medid nocte Caesar isdem ducibus tsus, qm ‘
nintii ab Iecio vénerant, Numidas et Crétas sagittarios et
funditores Baledrés subsidio oppidanis mittit; quorum ad-
venti et Rémis cum spé défénsionis studium propugnandi
accessit, et hostibus eddem dé causd spés potiundi oppidi
discessit. Itaque paulisper apud oppidum morati agros-
que Rémorum dépopuldti, omnibus vieis aedificilsque,
qué adire potuerant, incénsis, ad castra Caesaris omnibus
copils contendérunt et & milibus ’passuum minus dudbus
castra posuérunt; quae castra, ut famo atque Ignibus
significabatur, amplius milibus passuum octd in latiti-
dinem patebant.

Caesar prepares for an engagement.

8. Caesar primoé et propter multitidinem hostium et
propter eximiam opinionem virtiitis proelié supersedére
statuit ; cotidié tamen equestribus proeliis, quid hostis
virtite posset et quid nostri audérent, periclitabatur.
Ubi nosiros non esse inferiorés intelléxit, loed pro castris
ad aciem Instruendam natard opportiné atque idones,
quod is collis, ubi castra posita erant, paululum ex plani-
tie éditus tantum adversus in latitidinem patébat, quan-
tum loct aciés Instriicta occupare poterat, atque ex utra-
que parte lateris déjectis habgbat et in frontem -léniter
fastigatus paulatim ad planitiem redibat, ab utroque
latere ejus collis transversam fossam obduxit circiter
passuum quadringentorum et ad extrémas fossas castella
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constituit ibique tormenta collocavit, ng, cum aciem
instrixisset, hostés, quod tantum multitudine poterant,
ab lateribus pugnantés suds circumvenire possent. Hoc
factd dudbus legionibus, quds proximé conscripserat,
in castris relictis, ut, si quo opus esset, subsidio dtei
possent, reliquis sex legionés pro castris in acié con-
stituit. Hostés item suds c6pids ex castris éductas
Instrixerant.

The Belgae attempt to cut off Caesar's supplies.

9. Paliis erat non magna inter nostrum atque hostium
exercitum. Hane sI nostrl transirent, hostes exspecta-
bant; nostri autem, s1 ab illis initium transeundi fievet,
ut impeditds aggrederentur, parati in armis erant. Inte-
rim proelic equestrI inter duds aciés contendébatur. Ubi
neutri transeundi initium faciunt, secundiore equitum
proelié nostris, Caesar suds in castra redaxit. Hostes
protinus ex o loco ad flimen Axonam contendérunt, quod
esse post nostra castra demonstratum est. Ibi vadis re-
pertls partem sudrum copidrum tradiicere conati sunt,
€6 consilio, ut, s possent, castellum, cui praeerat Quintus
Titarius légatus, expugnarent pontemque interscinde-
rent; s1 minus potuissent, agros Rémorum popularentur,
qui magno nobis dsul ad bellum gerendum erant, commea-
tique nostrés prohibérent.

The Belgae are defeated and disperse to their homes
with further losses.

10. Caesar certior factus ab Titdrio, omnem equita-
tum et levis armatirae Numidas, funditorés sagittarios-
que ponte tradicit atque ad eds contendit. Acriter in ed
loco pugnatum est. Hostés impeditos nostrI in flimine
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aggressI magnum edrum numerum oceidérunt; per edrum
corpora reliquds audacissimé transire conantés multitd-
dine telorum reppulérunt; primos, qui transierant, equi-
tata circumventos interfecerunt.

Hostés, ubi et dé expugnandd oppidso et de flimine
transeundo spem sé& fefellisse intelléxérunt neque nostros
in locum iniquiorem progredi pugnandi causa vidérunt,
atque ipsos rés frumentaria deficere coepit, consilic con-
vocato eonstituérunt, optimum esse, domum suam quem-
que revertl, et, quorum in finés primum Romani
exercitum introdiaxissent, ad eds défendendos undique
convenirent, ut potius in suis quam in aliénis finibus
déecertarent et domesticls copiis rel frimentariae fiteren-
tur. Ad eam sententiam cum reliquis causis haec quo-
que ratio eds deduxit, quod Divitidcum atque Haeduos
finibus Bellovacorum appropinquire cogndverant. His
persuadéri, ut diatins mordrentur neque suis auxilium
ferrent, non poterat.

11. E4 ré constitta, secundd vigilia magnd cum stre-
pitd ac tumult@ castris égressi nilllo certo ordine neque
imperio, cum sibi quisque primum itineris locum peteret
et domum pervenire properaret, f&cérunt, ut consimilis
fugae profectic vidérstur. Hac ré statim Caesar per
speculatorss cognita, insidias veritus, quod, qua dé causa
discéderent, nondum perspexerat, exercitum equitatum-
que castris continuit. Prima lace confirmata ré ab ex-
ploratoribus, omnem equitdtum, qui novissimum agmen
morarétur, praemisit.

His Quintum Pedium et Licium Aurunculéium Cottam
lsgatos praefécit; Titum Labiénum légatum cum legioni-
bus tribus subsequi jussit. HI novissimds adorti et
multa milia passuum proseciiti magnam multitidinem
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eorum fugientium concidérunt, cum ab extrémd agmine,
ad quos ventum erat, consisterent fortiterque impetum
nostroram militum sustinérent, priorés, quod abesse a
periculo viderentur neque @lla necessitate neque imperio
continérentur, exaudito clamore perturbatis ordinibus
omnés in fugd sibi praesidium ponerent. Ita sine @llo
periculo tantam edrum multitidinem nostri interféce-
runt, quantum fuit diel spatium; sub occasum solis
sequi déstitérunt seque in castra, ut erat imperatum,
recépérunt.

Noviodunum surrenders,

12. Postridié ejus diei Caesar, priusquam sé hostés ex
terrore ac fugd reciperent, in finés Suessionum, qui prox-
imi Remis erant, exercitum daxit et magno itinere ad
oppidum Noviodanum contendit. Id ex itinere oppug-
nare conatus, quod vacuum ab défénséribus esse audie-
bat, propter latitGdinem fossae murique altitddinem,
paucis défendentibus, expugnire nén potuit. Castris
munitis vineas agere, quaeque ad oppugnandum tsul
erant, comparare coepit. Interim omnis ex fugd Suessi-
onum multitidé in oppidum proxima nocte convénit.
Celeriter vineis ad oppidum actis, aggere jactd turribus-
que constitatis, magnitidine operum, quae neque vide-
rant ante Galll neque audierant, et celeritite Romano-
rum permsti legatos ad Caesarem dé deditione mittunt
et, petentibus Remis, ut conservarentur, impetrant.

Submission of the Bellovaci.
13. Caesar obsidibus acceptis primis clvitatis atque
ipsius Galbae régis dudbus filils, armisque omnibus ex
oppido traditis, in déditionem Suessionés accépit exerci-
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tumque in Bellovacos ddcit. Qui cum s& suaque omnia
in oppidum Bratuspantium contulissent, atque ab ed
oppids Caesar cum exerciti circiter milia passuum quin-
que abesset, omnés majorés nati ex oppids &gressi
maniis ad Caesarem tendere et voce significare coepsrunt,
sésé in ejus fidem ac potestatem venire neque contra
populum Romanum armis contendere. Item, cum ad
oppidum accessisset castraque ibi poneret, pueri muli-
erésque ex murd passis manibus sué more pacem ab
Romanis petiérunt.

14. Pro his Divitideus (nam post discessum Belga-
rum, dimissis Haeduorum copiis, ad eum reverterat) facit
verba: Bellovacos omni tempore in fidé atque amicitia
civitatis Haeduae fuisse; impulsds ab suis principibus,
qui dicerent, Haeduds a Caesare in servititem redactos
omnés indignitatés contumélidsque perferre, et ab Hae-
duis defécisse et populo Romand bellum intulisse. Qui
ejus consili principés fuissent, quod intellegerent, quan-
tam calamititem civitatl intulissent, in Britanniam pro-
fagisse. Petere non s6lum Bellovacds, sed etiam pré his
Haeduds, ut sui cléementia ac mansuétidine in eds Gtatur.
Quod si fécerit, Haedudrum auctorititem apud omnés
Belgas amplificatarum, quorum auxilils atque opibus, sI
qua bella inciderint, sustentare consuérint.

15. Caesar honoris Divitidel atque Haedudrum causi
sésé e0s in fidem receptirum et conservatirum dixit; et
quod erat civitas magnd inter Belgas auctoritate atque
hominum multitadine praestabat, sexcentos obsidés popos-
cit. His traditis omnibusque armis ex oppido collatis,
ab e0 loco in finés Ambianorum pervénit; qui sé suaque
omnia sine mora dédiderunt.
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Description of the Nervii.

Eorum fines Nervii attingsbant; quérum dé natara
moribusque Caesar cum quaereret, sic reperiébat: Nullum
aditum esse ad eds mercatoribus; nihil pati vini reliqua-
rumque rérum ad lixuriam pertinentium inferri, quod his
rébus relanguéscere animos et remittl virtatem existima-
rent; esse hominés ferds magnaeque virtitis; increpitare
atque inctsare reliquos Belgas, qui sé populs Romand
dedidissent patriamque virtitem projécissent; confir-
mare, sésé neque 16gatos misstiros neque tllam condicis-
nem pacis acceptros.

The Nervii and their allies plan to attack Caesar by surprise.

16. Cum per edrum finés triduum iter fécisset, inve-
nigbat ex captivis, Sabim flimen & castris suls non am-
plius milia passuum x abesse; trans id flaimen omnés
Nervios consédisse adventumque ibi Romanérum exspec-
tare ind cum Atrebatibus et Viromanduis, finitimis suls
(nam his utrisque persudserant, uti eandem belli forta-
nam experirentur); exspectarl etiam ab his Aduatucorum
copids atque esse in itinere; mulierés, quique per aetatem
ad pugnam inatilés vidérentur, in eum locum conjécisse,
qud propter palidés exercitul aditus non esset.

17. His rébus cognitis explordtorés centurionésque
praemittit, qui locum idéneum castris déligant. Cum ex
daditiciis Belgis reliquisque Gallis complarés Caesarem
seclitl @nd iter facerent, quidam ex his, ut posted ex
captivis cognitum est, edrum diérum consuétidine itineris
nostri exercitis perspectd, nocte ad Nervios pervénérunt
atque his demonstrarunt, inter singulds legionés impe-
dimentérum magnum numerum intercédere, neque esse
quicquam negdtl, cum prima legio in castra vénisset
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reliquaeque legionés magnum spatium abessent, hanc
sub sarcinis adoriri; qua pulsd impedimentisque direptis
futdrum, ut reliquae contrd consistere non audérent.
Adjuvabat etiam edrum consilium qui rem déferébant,
quod Nervil antiquitus, cumn equitati nihil possent (neque
enim ad hoc tempus el rel student, sed, quicquid possunt,
pedestribus valent copiis), qué facilius finitimoram equita-
tum, sI praedandi causd ad e4s vénissent, impedirent,
teneris arboribus inecisis atque inflexis ecrébrisque in
latitadinem ramis énatis et rubis sentibusque interjectis
effécerant, ut instar marl hae saepés manimentum praebe-
rent, qué non modo non intrari, sed né perspicl quidem
posset. His rébus cum iter agminis nostrl impedirétur,
noén omittendum sibi consilium Nervii existimaverunt.

Site of Caesar’s camp on the Sabis.

18. Locl nattira erat haec, quem locum nostrl cas-
tris delégerant. Collis ab summd aequaliter declivis ad
flamen Sabim, quod suprd némindvimus, vergébat. Ab
ed flimine pari acelivitate collis nascébatur adversus huie
et contrarius, passis cireiter ducentos infimus apertus, ab
superiore parte silvestris, ut non facile intrérsus perspici
posset. Intrd eds silvas hostés in occulté sésé continé-
bant; in aperto loco secundum flimen paucae stationés
equitum videbantur. Fluminis erat altittdd pedum cir-
citer trium.

The Belgae attack the camp.

19. Caesar equitata praemissd subsequebatur omni-
bus copiis ; sed ratic ordoque agminis aliter sé habébat,
ac Belgae ad Nervios détulerant. Nam quod hostibus
appropinquabat, consustidine sud Caesar sex legionés
expeditas dacebat; post eds totius exercitiis impedimenta
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collocarat; inde duae legiones, quae proximé conscriptae
erant, totum agmen claudebant praesidioque impedimen-
tis erant. Equités nostri cum funditéribus sagittariisque
flimen transgressI cum hostium equitatia proelium com-
misérunt. Cum sé illi identidem in silvas ad suds recipe-
rent ac rarsus ex silva in nostrés impetum facerent neque
nostri longius, quam quem ad finem porrécta loca aperta
pertingbant, cédentés Insequi aud&rent, interim legiones
sex, quae primae vénerant, opere diménso castra minire
coepérunt.

Ubi prima impedimenta nostri exercitis ab els, qui in
silvis abditi latebant, visa sunt, quod tempus inter eds
committendi proeli convénerat, ita ut intra silvas aciem
ordinésque constituerant atque ipsi sésé confirmaverant,
subito omnibus ecpils provolaverunt impetumque in nos-
tros equités fécérunt. His facile pulsis ac proturbatis,
incrédibili celeritate ad flimen décucurrérunt, ut paene
ind tempore et ad silvas et in flamine et jam in mani-
bus nostris hostés viderentur. Eadem autem celeritate
adverso colle ad nostra castra atque ess, qui in opere
occupati erant, contendérunt.

The Romans are unprepared, but their discipline stands them
i good stead.

20. Caesarl omnia Gnd tempore erant agenda: véxil-
lum proponendum, signum tubd dandum, ab opere revo-
candi milités, qui pauld longius aggeris petendi causa
processerant, arcessendi, aciés Instruenda, milités cohor-
tandi, signum dandum. Quirum rérum magnam partem
temporis brevitds et incursus hostium impediébat. Iis
difficultatibus duae rés erant subsidio, scientia atque dsus
militum, quod superioribus proeliis exereitati, quid fierl
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oportéret, non minus commodé ipsi sibi praesecribere
quam ab aliis docérl poterant, et quod ab opere singu
lisque legionibus singulds 18gatds Caesar disceédere nisi
minitls castris vetuerat. HI propter propinquitatem et
celeritatem hostium nihil jam Caesaris imperium exspecta-
bant, sed per s&, quae vidébantur, administrabant.

Caesar hurries about, encouraging his troops.

21. Caesar necessariis rébus imperatis ad cohortandos
milités, quam in partem fors obtulit, décucurrit et ad
legionem decimam dévénit. Milités non longicre oratione
cohortitus, quam uti suae pristinae virtatis memoriam
retinérent neu perturbarentur animé hostiumque impetum
fortiter sustinérent, quod non longius hostés aberant,
quam qud telum adigl posset, proeli committendl signum
dedit. Atque in alteram partem item cohortandi causa
profectus pugnantibus occurrit. Temporis tanta fuit ex-
iguitds hostiumque tam pardtus ad dimicandum animus,
ut non modo ad Insignia accommodanda, sed etiam ad
galeds induendas scutisque tegimenta détrahenda tempus
defuerit. Quam quisque ab opere in partem casi devenit
quaeque prima signa conspexit, ad haec eonstitit, né in
quaerendis suls pugnandi tempus dimitteret.

Fighting under difficulties.

22. Tnstrictd exercitii, magis ut loci nitira d&jec-
tusque collis et necessitds temporis, quam ut rel militaris
ratio atque 6rdo postulabat, cum diversae legionés aliae
alid in parte hostibus resisterent, saepibusque dénsissimis,
ut ante demonstravimus, interjectis prospectus impedi-
rétur, neque certa subsidia collocdri neque, quid in qua-
que parte opus esset, providéri, neque ab wné omnia
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imperia administrari poterant. Itaque in tantd rérum
iniquitate fortinae quoque &ventis varil sequébantur.

Two legions on the left rout the Atrebates. Two in the cenire
rout the Viromandui. The remaining two are attacked by
the Nervii.

23. Legionis nonae et decimae milités, ut in sinistra
parte acié constiterant, pilis émissis cursi ac lassitadine
exanimatos vulneribusque confectds Atrebatés (nam his
ea pars obvénerat) celeriter ex loco supericre in flamen
compulérunt et transire conantés inseciti gladiis magnam
partem edrum impeditam interfecérunt. Ipsi transire
flimen non dubitdvérunt et in locum iniquum progressi
riirsus resistentés hostés redintegratoé proelio in fugam
conjécérunt. Item alid in parte diversae duae legionés,
andecima et octdva, profligatis Viromanduis, quibuscum
erant congressi, ex loco superiore, in ipsis fliminis ripis
proeliabantur. At totis feré castris a fronte et & sinistra
parte ntdatis, cum in dextrd cornid legio duodecima et non
magno ab ead intervallo septima constitisset, omnés Nervii
confertissimé agmine duce Boduognato, qui summam im-
perl tenébat, ad eum locum contendérunt; quérum pars
ab aperto latere legionés circumvenire, pars summum
castrorum locum peteré coepit.

The situation of the Romans becomes desperate.

24. FEodem tempore equités nostri levisque armatirae
pedités, qui cum eis ind fuerant, qués primo hostium im-
petd pulsds dixeram, cum s8 in castra reciperent, adversis
hostibus occurrébant ac riirsus aliam in partem fugam
petébant, et calonés, quia decumand portd ac summo jugo
collis nostros vietorés flimen transisse conspexerant, prae-
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dandi causa &gressi, cum respexissent et hostds in nostris
castris versari vidissent, praecipites fugae sésé mandabant.
Simul eérum, qui cum impedimentis veniébant, clamor
fremitusque oriébatur, alilque aliam in partem perterriti
fersbantur.

Quibus omnibus rébus permoti equités Tréveri, qudrum
inter Gallos virtatis opinio est singularis, qui auxili causi
5 civitate ad Caesarem missi vénerant, cum multitidine
hostium castra nostra compléri, legionés premi et paene
circumventas tenéri, calonés, equités, funditores, Numidas
diversos dissipatosque in cmnés partés fugere vidissent,
deéspératis nostris rébus domum contendérunt; Romandos
pulsos superatosque, castris impedimentisque eérum hos-
t8s potitos eivitati rendntiavérunt.

Caesar’s heroic example saves the day.

25. Caesar ab decimae legionis cohortatione ad dex-
trum corna profectus, ubi sués urgérl signisque in Gnum
locum collitis duodecimae legionis confertos milités sibi
ipsos ad pugnam esse impedimento vidit, quartae cohortis
omnibus centurionibus occisis, signiferd interfects, signo
amissd, reliquarum cohortium omnibus feré centurionibus
aut vulneratis aut occisis, in his primipilo P. Sextio
Baculo, fortissimd vird, multis gravibusque vulneribus
confecto, ut jam sé sustinére non posset, reliquds esse tar-
diorés et nonnillos ab novissimis déserté proelio excedere
ac tela vitare, hostés neque 4 fronte ex inferiore locs sube-
untés intermittere et ab utrdque latere instare et rem esse
in angusto vidit, neque @llum esse subsidium quod sum-
mittI posset; sciitoé ab novissimis ini militi detracts, quod
ipse e6 sine scitd vénerat, in primam aciem précessit cen-
turionibusque nominatim appellatis reliquds cohortatus
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milités signa Inferre et manipulos laxare jussit, quo facilius
gladiis Gt possent. Cajus adventi spé illatd militibus
ac redintegratd animo, cum pro sé quisque in conspect
imperatoris etiam in extrémis suls rébus operam navare
cuperet, paulum hostium impetus tardatus est.

Reinforcements arrive.

26. Caesar, cum septimam legionem, quae juxtd con-
stiterat, item urgéri ab hoste vidisset, tribinds militum
nionuit, ut pauldtim sésé legionés conjungerent et con-
versa signa in hostés inferrent. Quo facto cum alils alil
subsidium ferrent neque timérent, né &aversi ab hoste
circumvenirentur, audicius resistere ac fortius pugnare
coepérunt.

Interim milités legionum duirum quae in novissimo
agmine praesidio impedimentis fuerant, proelic nintiato
cursi incitdto in summo colle ab hostibus eonspiciebantur,
et Titus Labiénus castris hostium potitus et ex loco supe-
ridre, quae Tés in nostris castris gererentur, conspicatus,
decimam legionem subsidié nostris misit. Qui cum ex
equitum et calonum fugd, quo in logd rés esset, quantoque
in periculd et castra et legionés et imperator versarétur,
cognovissent, nihil ad celeritatem sibi reliqul f&cerunt.

The Romans defeat and almost annthilate the Nervii. Caesar
spares the survivors.

27. Horum adventd tanta rérum commutatic est facta,
ut nostri, etiam qui vulneribus confectl procubuissent,
sclitls innixI proelium redintegrarent, calonés perterritos
hostés conspicatl etiam inermés armatis occurrerent, equi-
tés vero, ut turpitidinem fugae virtite délérent, omnibus
in locis pugnae sé legionariis militibus praeferrent.
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At hostés etiam in extréma spé salatis tantam vir.
titem praestitérunt, ut, cum primi edrum cecidissent,
proximi jacentibus Insisterent atque ex edrum corporibus
pugnarent; his déjectis et coacervatis cadaveribus, qui
superessent, ut ex tumulo téla in nostrds conicerent et
pila intercepta remitterent; ut non néquiquam tantae
virtitis homings judicari déeberet ausds esse trinsire
latissimum flimen, ascendere altissimas ripas, subire ini-
quissimum locum, quae facilia ex difficillimis animi mag-
nitado redégerat.

28. Hoc proelio facto et prope ad internecionem
gente ac némine Nerviorum redactd, majorés natd, quos
ind cum pueris mulieribusque in aestudria ac paludés
conjectds dixeramus, hac pugnd nuntiitd, cum vietoribus
nihil impeditum, vietis nihil tatum arbitrarentur, om-
nium, qui supererant, consénsit légatos ad Caesarem mi-
sérunt séque el dédidérunt, et in commemoranda civitatis
calamitite ex sexcentis ad trés sendtorés, ex hominum
milibus £x vix ad quingentds qui arma ferre possent,
366 redactos esse dixérunt. Quds Caesar, ut in miserds
ac supplicés dsus misericordia viderstur, diligentissime
conservavit sulsque finibus atque oppidis Gti jussit et
finitimis imperdvit, ut ab injuria et maleficio sé sudsque
prohibérent.

CHAPTERS 29-33. — CONFLICT WITH THE ADUATUCL
The Aduatuci take refuge in a stronghold.

29. Aduatuci, dé quibus suprd seripsimus, cum omni-
bus eopils auxilio Nervils venirent, hdc pugna nitintiata
ex itinere domum revertérunt; ctnetis oppidis castel-
lisque desertis sua omnia in @num oppidum &gregié
natard munitum contulérunt. Quod cum ex omnibus in
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circuitd partibus altissimas ripés déjectiisque habéret,
ani ex parte léniter acclivis aditus in latitadinem non
amplius ducentorum pedum relinquébdtur; quem locum
duplicl altissim6 maré minierant; tum magni ponderis
saxa et praeacutas trabés in murs collocabant.

Ipsi erant ex Cimbris Teutonisque prognati, qui, cum
iter in provinciam nostram atque Italiam facerent, eis
impedimentis, quae sécum agere ac portire non poterant,
citra flamen Rhénum dépositis custédiam ex suis ac
praesidium sex milia hominum und reliquérunt. Hi
post edrum obitum multés annés & finitimis exagitati,
cum alias bellum inferrent, alias illitum défenderent,
consénslt eoram omnium piace factd, hune sibi domicilio
locum délegérunt.

Their contempt for the Roman siege works.

30. Ac primo adventd exercitiis nostri crébras ex
oppido excursionds faciébant parvulisque proeliis cum
nostris contendébant; posted valld pedum x1r, in circuitna
xv milium crébrisque castellis circommuniti oppidd sésé
continébant. Ubi vinels actis aggere exstriicté turrim
procul eonstitul vidérunt, primum irridére ex miré atque
increpitare vocibus, quod tanta machinatio & tanto spatio
instituerétur: Quibusnam manibus aut quibus viribus
praesertim hominés tantulae statirae (nam plérumque
omnibus Gallis prae magnitadine corporum sudrum
brevitas nostra contemptui est) tanti oneris turrim in
miird sésé collocare posse confiderent ?

They surrender, but secretly retain weapons.

31. TUbi véro moverl et appropinquire moenibus vide-
runt, nova atque infsitatd specié commoti 16gatos ad
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Caesarem dé pace misérunt, qui ad hune modum lociti:
Non s& existimare, Romands sine ope desrum bellum
gerere, qui tantae altitidinis machinationas tanti celeri-
tate promovére possent; sé suaque omnia edrum potestatl
permittere dixérunt. Unum petere ac déprecari: siforte
pro sua clémentia ac mansuétidine, quam ipsi ab aliis
audirent, statuisset, Aduatucos esse conservandos, né s&
armis déspoliaret. Sibi omnés feré finitimos esse ini-
micds ac suae virtati invidére; & quibus sé defendere
traditis armis non possent. Sibi praestire, si in eum
casum dédacerentur, quamvis fortanam & populdo Romano
pati, quam ab his per cruciatum interfici inter quos
domindri consuéssent. ’

32. Ad haec Caesar respondit: S& magis consuétidine
sud quam merité eorum civitatem econservatiirum, si,
priusquam mirum ariés attigisset, s& dedidissent; sed
deditionis nillam esse condicionem nisi armis traditis.
S& id, quod in Nerviis fécisset, factGrum finitimisque
imperatirum, né quam déditiciis popull Romani injariam
inferrent.

Ré niintiata ad suds, illi s6, quae imperarentur, facere
dixérunt. Armorum magnd multitidine dé miré in
fossam, quae erat ante oppidum, jactd, sic ut prope
summam mirl aggerisque altitadinem acervi armorum
adaequarent, et tamen circiter parte tertid, ut postea
perspectum est, celatd atque in oppido retenta, portis
patefactis e6 dié pace sunt Gsi.

Caesar thwarts their attempted treachery, and sells them into
slavery.

33. Sub vesperum Caesar portis claudi militésque ex
oppido exire jussit, né quam noctd oppidani 4 militibus
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injariam aceiperent. I11i, ante initd, ut intelléctum est,
consilio, quod déditione factd nostros praesidia déduc-
tards aut dénique indiligentius servativds crédiderant,
partim cum els, quae retinuerant et celiaverant, armis,
partim scatis ex cortice factis aut viminibus intextis,
quae subitd, ut temporis exiguitds postulabat, pellibus
induxerant, tertia vigilia, qui minimé arduus ad nostrés
minitionés ascénsus vidébatur, omnibus copiis repente
ex oppido éruptionem fécérunt.

Celeriter, ut ante Caesar imperdverat, ignibus significa-
tione facta, ex proximis castellis ed concursum est pug-
natumque ab hostibus ita acriter est, ut a viris fortibus
in extrémd spé salitis iniqué loed contrd eds, qui ex
vallo turribusque tela jacerent, pugnari débuit, cum in
na virtite ommnis spés saltitis comsisteret. Ocelsis ad
hominum milibus quattuor, reliqui in oppidum rejectI
sunt.

Postridié ejus diél refractis portis, cum jam defenderet
némo, atque intromissis militibus nostris, sectionem ejus
oppidi tniversam Caesar véndidit. Ab eis, qui &merant,
capitum numerus ad eum relatus est milium quinqua-
gintd trium.

CuaprTERs 34, 35. — CoNCLUDING EVENTS OF THE YEAR.
Pubdlius Crassus reduces several tribes along the coast.

34. Eodem tempore 4 Puablio Crassd, quem cum
legione Gind miserat ad Venetds, Venellos, Osismos, Cori-
osolitas, Esuvics, Aulercés, Redonés, quae sunt mariti-
mae civitités Oceanumque attingunt, certior factus est,
omnés eds civitatés in dicionem potestitemque popull
Romani esse redactas.
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Caesar places the army tn winter quarters. A thanksgiving
commemorating his victories is decreed at Rome.

35. His rébus gestis omni Gallia pacata, tanta hajus
belli ad barbards opinié perlata est, uti ab eis nationibus,
quae trans Rhénum incolerent, 16gati ad Caesarem mit-
terentur, qui sé obsides datiras, imperata factards polli-
cérentur. Quis légationes Caesar, quod in Italiam
Tllyricumque properabat, initd proxima aestite ad sé
reverti jussit. .

Ipse, in Carnutés, Andés, Turonds, quaeque civitates
propinquae his locis erant, ubi bellum gesserat, legioni-
bus in hiberna déductis, in Italiam profectus est. Ob
easque r&s ex litterls Caesaris in diés quindecim suppli-
catio decréta est, quod ante id tempus accidit nalll



BOOK IIIL

CrAPTERS 1-6. — GALBA AT OCTODURUS.
Galba takes up his quarters at Octodurus.

1. Cum in Italiam proficiscerétur Caesar, Servium
Galbam cum legione duodecimi et parte equitatis in
Nantuatés, Veragros Sedandsque misit, qui a finibus
Allobrogum et laci Lemannd et flimine Rhodané ad

summas Alpés pertinent. Causa mittendl fuit, quod iter 5

per Alpés, quoé magné cum periculé magnisque cum por-
torils mercatorés ire consuérant, patefierl volébat. Huie
permisit, sI opus esse arbitrarétur, utl in his locis
legionem hiemandi causa collocaret.

Galba, secundis aliquot proelils factis castellisque com-
pliribus edrum expugnatis, missis ad eum undique lega-
tis obsidibusque datis et pace facta, constituit cohortés
duas in Nantuatibus collocare et ipse cum reliquis ejus
legionis cohortibus in vieé Veragrorum, qui appellatur
Octodirus, hiemare; qui vicus positus in valle, non
magnd adjecta planitis, altissimis montibus undique con-
tinétur. Cum hic in duds partés flimine dividerétur,
alteram partem ejus vicl Gallis concessit, alteram vac-
nam ab his relictam cohortibus ad hiemandum attribuit.
Eum locum vallo fossaque minivit.

He is besteged by the neighboring Alpine tribes.

2. Cum diés hibernorum complirés transissent, fra-
mentumque ed comportari jussisset, subito per explora-

torés certior factus est, ex ea parte vici, quam Gallis
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concesserat, omnés nocti discessisse, montésque, qui im-
pendérent, 4 maxima multitidine Sedanorum et Veragro-
rum tenerl

Id aliquot dé causis acciderat, ut subité Galli bell:
renovandi legionisque opprimendae consilium caperent :
primum, quod legionem, neque eam plénissimam, détrae-
t1s cohortibus dudbus et complaribus singillatim, qui com-
medtids petendI causa missI erant, absentibus, propter
paucitatem déspiciébant; tum etiam, quod propter ini-
quitatem locl, cum ipsi ex montibus in vallem décurrerent
et téla conicerent, né primum quidem impetum suum
posse sustineri existimabant. Accédébat, quod suds ab
sé liberds abstractdos obsidum nomine dolébant et Ro-
manos non solum itinerum causd sed etiam perpetuae
possessionis culmina Alpium occupare conari et ea loca
finitimae provinciae adjungere sibi persudsum habebant.

8. His niintils acceptis Galba, cam neque opus hiber
noérum miinitionésque pléné essent perfectae, neque de
frimento reliquoque commedtd satis esset provisum,
quod déditione factd obsidibusque acceptis nihil dé bello
timendum existimaverat, consilio celeriter convocato sen-
tentias exquirere coepit. Qud in consilis, cum tantum
repentinl pericull praeter opInionem accidisset ac jam
omnia feré superiora loca multitadine armatérum com-
pléta conspicerentur, neque subsidié venirl neque com-
medtis supportarl interclisis itineribus possent, prope
jam désperatad saliite nonnillae hijus modi sententiae
dicébantur, ut impedimentis relictis éruptione factd is-
dem itineribus, quibus e6 pervénissent, ad salitem con-
tenderent. Majori tamen parti placuit, hoc reservato ad
extrémum consilio interim rei éventum experiri et castra
defendere.
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Tne Romans defend the camp against heavy odds.

4. Brevi spatio interjectd, vix ut eis rébus, quis con-
stituissent, collocandis atque administrandis tempus dars-
tur, hostés’ ex omnibus partibus signo datoé décurrere,
lapidés gaesaque in vallum conicere. NostrI primé inte-
gris viribus fortiter repugnare neque tllum fristra télum
ex loco superiore mittere, et quaecumque pars castrorum
nudata défenséribus premi vidébatur, ed occurrere et
auxilium ferre, sed hoc superar], quod diaturnitite pug-
nae hostés défessT proelio excédebant, alil integris viribus
succédébant; quirum rérum & nostris propter paucitatem
fierl nihil poterat, ac non modo defessé ex pugna exce-
dendi, sed né saucio quidem ejus loci, ubi constiterat,
relinquendl ac sul recipiendi facultas dabatur.

They resolve upon a sortie.

5. Cum jam amplius horis sex continenter pugnarétur
ac non solum virés, sed etiam tela nostros deficerent,
atque hostés acrius instarent languidioribusque nostris
vallum scindere et fossas complére coepissent, résque
esset jam ad extréemum perducta casum, Pablius Sextius
Baculus, primi pili centurid, quem Nervico proelié com-
plaribus confectum vulneribus diximus, et item Gaius
Volusénus, tribinus militum, vir et c¢onsili magni et vir-
tatis, ad Galbam accurrunt atque Ginam esse spem saliitis
docent, s1 éruptione factd extremum auxilium experiren-
tur. Ttaque convocdtis centurionibus celeriter milités
certiorés facit, paulisper intermitterent proelium ac tan-
tum modo téla missa exciperent séque ex labore refice-
rent, post dato signd ex castrls érumperent atque omnem
spem saliitis in virtite ponerent.
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Defeat of the Gauls.

6. Quod jussi sunt, faciunt, ac subité omnibus portis
eruptione facta neque cognéscendi, quid fieret, neque sui
colligend1 hostibus facultatem relinquunt. Ita commi-
tatd fortina eds, quil in spem potiundorum castrorum

5 vénerant, undique circumventos interficiunt et ex homi-
num milibus amplius XXX, quem numerum barbarorum
ad castra vénisse constabat, plas tertid parte interfecta
reliquos perterritos in fugam coniciunt ac neé in locis qui-
dem superioribus consistere patiuntur. Sic omnibus hos-

10 tium copiis fasls armisque exTtis sé intrd minitionés
suas recipiunt.

Quo proelio factd, quod saepius fortiinam temptare
Galba nolébat atque alio sé in hiberna consilio vénisse
meminerat, alils occurrisse rébus viderat, maximé fra-

15 menti commeatisque inopid permotus posterd dis, omni-
bus ejus viel aedificils incénsis, in provinciam reverti
contendit, ac nallo hoste prohibente aut iter démorante
incolumem legionem in Nantuités, inde in Allobroges
perdixit ibique hiemavit.

CHAPTERS 7-16.— WAR AGAINST THE VENETI.
Crassus sends messengers to the maritime tribes.

90 7. His rébus gestis, cum omnibus dé causis Caesar
pacatam Galliam existimaret, superatis Belgis, expulsis
Germanis, victls in Alpibus Sedanis, atque ita inita
hieme in Tilyricum profectus esset, qued eds quoque
nationés adire et regionés cogndscere volébat, subitum

25 bellum in Gallia codrtum est. Ejus belll haec fuit causa.
P. Crassus aduléscéns cum legiéne septima proximus
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mare Oceanum in Andibus hiemabat. Is, quod in his
locis inopia frimenti erat, praefectds tribindsque mili-
tum complarés in finitimas civitatés frimentl causa
dimisit; qué in numerd est Titus Terrasidius missus
in Esuvios, Marcus Trebius Gallus in Coriosolitas, Quin-
tus Velanius cum Tit6 Silio in Venetos.

Maritime prowess of the Veneti. The Gauls detain the messengers
and form a league against the Romans.

8. Hijus est civitatis longé amplissima auctoritas
omnis orae maritimae regionum edrum, quod et niveés
habent Veneti plarimas, quibus in Britanniam navigare
consuérunt, et scientis atque Uisi rérum nauticirum céte-
r6s antecédunt et in magné impetd maris atque aperto
paucis portibus interjectis, quos tenent ipsi, omnés ferg,
qui ed mari Gtl consuérunt, habent vectigilés. Ab his
fit initium retinendi Sili atque Velani, quod per eds suds
s& obsidés, quos Crasso dedissent, recuperatiros existima-
bant.

Horum auctoritate finitimI addueti, ut sunt Gallorum
subita et repentina consilia, eddem d& causa Trebium
Terrasidiumque retinent, et celeriter missis 1égatis per
sués principés inter s& conjurant, nihil nisi commini
consilio actirdos eundemque omnés fortinae exitum esse
lataros, reliquisque civitdtés sollicitant, ut in ea liber-
tate, quam 4 majoribus accéperint, permanére quam, Ro-
manorum servititem perferre mélint. Omni 6rd mari-
tima celeriter ad suam sententiam perductd, comminem
legationem ad Publium Crassum mittunt, si velit suds
recuperare, obsides sibi remittat.
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Caesar prepares for war. Natural obstacles presented by the
Gallic coast.

9. Quibus dé rébus Caesar & Crasso certior factus,
quod ipse aberat longius, navés interim longas aedificari
in flimine Ligeri, quod influit in Oceanum, rémigés ex
provineia institul, nautds gubernatorésque comparari
jubet. His rebus celeriter administratis, ipse, cum pri-
mum per anni tempus potuit, ad exercitum contendit.

Venetl reliquaeque item eclIvitdtés, cognito Caesaris
adventd, simul quod, quantum in sé facinus admisissent,
intellegébant, 16gatos, quod nomen ad omnés nationes
sanctum inviolatumque semper fuisset, retentds ab s& et
in vineula conjectds, pro magnitidine pericull bellum
parire et maximé ea, quae ad Gsum navium pertinent,
providére instituunt, hoe majore spé, quod multum natara
loci confidebant. Pedestria esse itinera concisa aestua-
rifs, navigationem impeditam propter Inscientiam locorum
paucitatemque portuum sciébant, neque nostros exercitis
propter friimenti inopiam dittius apud s& morari posse
confidebant; ac jam ut omnia contrd opinionem accide-
rent, tamen s& plarimum navibus posse, R6manés neque
llam facultitem habére navium, neque edrum locorum,
ubi bellum gestiri essent, vada, portis, Insulds novisse;
ac longé aliam esse navigationem in concliisé mari
atque in vastissimé atque apertissimé Oceand perspicié-
bant. His initis consilils oppida maniunt, frimenta ex
agris in oppida comportant, naves in Venetiam, ubi
Caesarem primum bellum gestirum constibat, quam
plirimds possunt, cogunt. Socios sibi ad id bellum
Osismds, Lexovids, Namnetés, Ambiliatos, Morings, Dia-
blintes, Menapids asciscunt; auxilia ex Britannii, quae
contra eas regionés posita est, arcessunt.
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10. Erant hae difficultdtes belll gerendi, quis supra
ostendimus, sed multa tamen Caesarem ad id bellum inci-
tabant: injiria retentorum equitum Romanérum, rebellio
facta post deditionem, defectio datis obsidibus, tot civita-
tum conjuratid, in primis né, hic parte neglécts, reliquae
nationés sibiidem licére arbitrarentur. Itaque cum intel-
legeret, omnés feré Gallds novis rébus studeére et ad bel-
lum mobiliter celeriterque excitarl, omnés autem hominés
natara libertati studére et condicionem servitiitis odisse,
priusquam plarés civitatés conspirirent, partiendum sibi
ac latius distribuendum exercitum putavit.

Caesar stations troops at strategic points to guard against
JSurther uprisings.

11. Ttaque Titum Labiénum légitum in Tréverds, qul
proximi flimini Rhénd sunt, cum equitata mittit. Huie
mandat, Rémdos reliquosque Belgids adeat atque in officio
contineat Germandsque, qui auxilio 4 Belgls arcessiti
dicebantur, s1 per vim navibus flimen transire conentur,
prohibeat. Piblium Crassum cum cohortibus legionariis
X1I et magno numerd equititas in Aquitdniam proficisel
jubet, né ex his nationibus auxilia in Galliam mittantur
ac tantae nationés conjungantur. Quintum Titiarium
Sabinum légatum cum legionibus tribus in Venellos,
Coriosolitas Lexoviosque mittit, qui eam manum dis-
tinendam ciiret. Decimum Briatum aduléscentem classi
Gallicisque navibus, quis ex Pictonibus et Santonis re-
liquisque pacatis regionibus convenire jusserat, praeficit
et, cum primum possit, in Venetds proficisel jubet. Ipse
e6 pedestribus eopiis contendit.
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The Romans make slow headway with the war.

12. Erant ejus modi feré sitiis oppidorum, ut posita in
extrémis lingulis promunturiisque neque pedibus aditum
habérent, cum ex alto sé aestus incitavisset, quod accidit
semper horarum X1t spatid, neque navibus, quod rursus
minuente aestd naves in vadis afflictarentur. Ita utraque
r3 oppidorum oppugnitic impediebatur; ac s quands,
magnitidine operis forte superati, extrisd marl aggere ac
molibus atque his oppidi moenibus adaequatis, suls forti.
nis déspérare coeperant, magné numerd navium appulso,
cijus rel summam facultdtem habébant, sua déportabant
omnia sgque in proxima oppida recipigbant; ibi s& rarsus
isdem opportinitatibus loci défendsbant. Haec e5 fa
cilius magnam partem aestétis faciebant, quod nostrae
nivés tempestatibus detinébantur, summaque erat vasto
atque apertd maril, magnis aestibus, raris ac prope nallis
portibus, difficultas navigandi. '

Construction of the Gallic ships,

‘13. Namque ipsorum navés ad hune modum factae
armataeque erant: carinae aliquantd planiorés quam no-
strarum navium, quo facilius vada ac décessum aestis
excipere possent; prorae admodum é&réctae atque item
puppés, ad magnitidinem flictuum tempestatumque ae-
commodatae; nives totae ex robore ad quamvis vim et
contumeéliam perferendamj; transtra ex pedalibus in alti-
tidinem trabibus, confixa clavis ferrels digitl pollicis
crassitiidine; ancorae pro funibus ferreis caténis re-
vinctae; pelles pro vélis aliitaeque tenuiter confectae,
hae sive propter lini inopiam atque ejus 1siis Inscientiam,
sive ed, quod est magis vérl simile, quod tantis tempes-
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tatés Oceanl tantdsque impetiis ventdrum sustinéri ac
tanta onera nivium regl vélis non satis commodé posse
arbitrabantur.

Cum his navibus nostrae classi ejus modi congressus
erat, ut Gind celeritate et pulsii rémorum praestaret, reliqua
prd loci natard, pré vI tempestatum illis essent aptiora et
accommodatiora. Neque enim his nostrae réstro nocére
poterant (tanta in eis erat firmitados), neque propter alti-
tadinem facile télum adigébatur, et edadem dé causa minus
commods copulis continébantur. Accédébat, ut, cum sae-
vire ventus coepisset et sé vento dedissent, et temypesta-
tem ferrent facilius et in vadis consisterent tutius et ab
aestl relictae nihil saxa et cautés timérent; quarum
rérum omnium nostris navibus casus erat extiméscendus.

Naval engagement with the Veneti.

14. Complaribus expugnatis oppidis Caesar, ubi intel-
lexit, frastra tantum laborem stimi, neque hostium fugam
captis oppidis reprimi neque eis nocérl posse, statuit ex-
spectandam classem. Quae ubi convénit ac primum ab
hostibus visa est, circiter ccXx navés edrum, paratissimae
atque omnl genere armdrum Orndtissimae, profectae ex
porti nostris adversae constitérunt; neque satis Brito,
qui classI praeerat, vel tribanis militum centuriénibusque,
quibus singulae naves erant attribatae, constiabat, quid
agerent aut quam rationem pugnae Insisterent. Rostro
enim nocéri non posse cognoverant; turribus autem exci-
tatis, tamen has altitdido puppium ex barbaris navibus
superdbat, ut neque ex inferiore loco satis commodé tela
adigl possent et missa 4 Gallis gravius acciderent.

Una erat magno disul rés praeparata & nostris, falces
praeacitae Insertae affixaeque longurils, nén absimili
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forma mardlium falcium. His cum fanés, qui antemnas
ad malos déstinabant, comprehénsi adductique erant, na-
vigi6 rémis incitdto praerumpébantur. Quibus abscisis
antemnae necessario concidébant, ut, cum omnis Gallicis
navibus spés in velis armamentisque consisteret, his
éreptis omnis Gisus navium and tempore ériperstur. Reli-
quum erat certdmen positum in virtite, qua nostrI milites
facile superabant, atque e6 magis, quod in conspecti
Caesaris atque omnis exercitis rés gerébatur, ut niallum
paulé fortius factum latére posset; omnés enim.collés ac
loca superiora, unde erat propinquus déspectus in mare,
ab exercitd tenébantur.

The Gallic ships are becalmed and many are captured.

15. Degjectis, ut diximus, antemnis, cum singulas binae
ac ternae navés circumsteterant, milités summa vi tran-
scendere in hostium naves contendébant. Quod postquam
barbari fierl animadvertérunt, expugnatis complaribus
navibus, cum el rel nallum reperirétur auxilium, fuga
salitem petere contendérunt. Ac jam conversis in eam
partem navibus, quo ventus ferebat, tanta subité malacia
ac tranquillitas exstitit, ut sé ex loco moveére non possent.
Quae quidem rés ad negotium conficiendum maximé fuit
opportana; nam singulds nostri consectatl expugnavérunt,
ut perpaucae ex omni numerd noctis interventa ad terram
pervénerint, cum ab hord fers quartd asque ad solis occa-
sum pugnarétur.

The Veneti surrender and are sold into slavery.

16. Quod proelio bellum Venetorum totiusque 6rae ma-
ritimae confectum est. Nam cum omnis juventis, omnés
etiam gravioris aetatis, in quibus aliquid c6nsili aut digni-
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tatis fuit, ed convénerant, tum, nivium quod ubique
fuerat, in inum locum coégerant; quibus dmissis reliqui
neque qué sé reciperent, neque quem ad modum oppida
defendérent, habébant. Itaque sé suaque omnia Caesari
dedideérunt. In quods ed gravius Caesar vindicandum sta-
tuit, quo diligentius in reliquum tempus a barbaris jas
légatérum conservarétur. Itaque omni sendtd necdtd
reliqués sub cordona vendidit.

CuAPTERS 17-19. — THE CAMPAIGN AGAINST THE
VENELLI.

Sabinus takes up his quarters among the Venelli.

17. Dum haec in Venetis geruntur, Quintus Titdrius
Sabinus cum eis copiis, quas 4 Caesare accéperat, in finés
Venellorum pervenit. His praeerat Viridovix ac summam
imperi tenébat edrum omnium eivitdtum, quae défécerant,
ex quibus exercitum magnasque copias coégerat; atque
his paucis diébus Aulerci Eburovices Lexoviique sendtd
sud interfectd, quod auctorés belll esse nolébant, portas
clausérunt séque cum Viridovice conjinxérunt; magna-
que praetered multitido undique ex Gallid perditorum
hominum latronumque convénerat, quds spés praedandl
studiumque bellandi ab agri cultira et cotidiand labore
sévocabat.

Sabinus idoned omnibus rébus loco castris sésé tenébat,
cum Viridovix contrd eum dudrum milium spatié consé-
disset cotidiéque productis copils pugnandi potestdtem
faceret, ut jam non so6lum hostibus in contemptionem
Sabinus veniret, sed etiam nostrérum militum vécibus
nonnihil carperétur; tantamque opinionem timoris prae-
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buit, ut jam ad vallum castrorum hostés accédere aude-
rent. Id ed dé causd faciébat, quod cum tanta multittdine
hostium, praesertim ed absente, qui summam imperi tene-
ret, nisi aequd loco aut opportunitate aliqua data, legato
dimicandum non existimabat.

By pretending fear he induces the Gauls to attack his camp.

18. Hac confirmata opinione timéris, idoneum quen-
dam hominem et callidum delégit, Gallum, ex els, quos
auxili causd sécum habébat. Huic magnis praemiis polli-
citationibusque persuadet, uti ad hostés transeat, et, quid
fieri velit, édocet. Qul ubi pro perfuga ad eds vénit, timo-
rem Romanorum proponit, quibus angustiis ipse Caesar a
Venetis prematur, docet, neque longius abesse, quin prox-
ima nocte Sabinus clam ex castris exercitum &dacat et
ad Caesarem auxili ferendi causa proficiscatur.  Quod ubi
auditum est, conclamant omnés, occdsionem negati bene
gerendl amittendam nén esse; ad castra Irl oportére.

Multae rés ad hoc consilium Gallés hortabantur; supe-
riorum didrum Sabini cunctitio, perfugae confirmatis,
inopia cibariorum, cui rel parum diligenter ab els erat
provisum, spés Veneticl belli, et quod feré libenter homi-
nés id, quod volunt, crédunt. His rébus adducti non
prius Viridovicem reliquosque ducés ex concilié dimit-
tunt quam ab his sit concessum, arma uti capiant et ad
castra contendant. Qua ré concessd laetl, ut explorata
victorid, sarmentis virgultisque colléctis, quibus fossas
Romanorum compleant, ad castra pergunt.

Defeat of the Gauls.

19. Locus erat castrorum éditus et paulitim ab imo
acclivis circiter passis mille. Hic magné cursi contendé-
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runt, ut quam minimum spati ad sé colligendés arman-
dosque Romanis darétur, exanimatique pervénérunt. Sa-
binus suds hortatus cupientibus signum dat. Impeditis
hostibus propter ea, quae ferébant, onera, subito duabus
portis éruptionem fierl jubet. Factum est opportanitate
loci, hostium inscientia ac défatigatione, virtiate militum
et superidrum pugnirum exercititione, ut né Gnum
quidem nostrérum impetum ferrent ac statim terga ver-
terent. Quos impeditos integris viribus milités nostri
consecit] magnum numerum edrum occidérunt; reliquos
equités consectatl paucos, qul ex fugd évaserant, relique-
runt. Sic @nd tempore et dé navali pugnd Sabinus et
dé Sabini victorid Caesar certior factus est, civitatésque
omnés sé statim Titaric dédideérunt. Nam ut ad bella
suscipienda Gallérum alacer ac promptus est animus,
sic mollis ac minimé resisténs ad calamitatés perferen-
das méns edrum est.

CEAPTERs 20-27. CRASSUS IN AQUITANIA.
Crassus is attacked by the Sotiates.

20. Eodem feré tempore Pablius Crassus, cum in
Aquitaniam pervénisset, quae pars, ut ante dictum est, et
regionum latitidine et multitidine hominum ex tertia
parte Galliae est aestimanda, cum intellegeret, in eis
locis sibi bellum gerendum ubi paucis ante annis Licius
Valerius Praeconinus légatus exercitd pulso interfectus
esset atque unde Licius Manlius proconsul impedimen-
tis amissis profaigisset, non mediocrem sibi diligentiam
adhibendam intellegébat. Itaque ré frimentaria provisa,
auxilils equitdtique comparatd, multis praetered viris
fortibus Tolosa, Carcasone, Narbone, quae sunt civitates
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Galliae provinciae finitimae his regionibus, nominatim
évocatis, in Sotidtum finés exercitum introdaxit. Cajus
adventd cognité Sotiatés magnis copils codctls equita-
tiique, quo plarimum valébant, in itinere agmen nostrum
adortl primum equestre proelium commisérunt, deinde,

‘equitdtt sud pulsoé atque Insequentibus nostris, subité
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1

o
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pedestrés copids, quas in convalle in iInsidiis collocave-
rant, ostendérunt. HI nostros disjectos adorti proelium
renovarunt.

He routs them and captures their town.

21. Pugnatum est dia atque &criter, cum Sotiates
superioribus vietorils fréti in sua virtite totius Aquita-
niae salitem positam putarent, nostri autem, quid sine
imperatore et sine reliquis legionibus aduléscentuls duce
efficere possent, perspicl cuperent; tandem confectl vul-
neribus hostés terga vertérunt. Qudrum magné numers
interfecto Crassus ex itinere oppidum Sétiatum oppu-
gnare coepit. Quibus fortiter resistentibus, vineas tur-
résque égit. 11l alids éruptione temptata, alids cuniculis
ad aggerem vinedsque dctis (cijus rel sunt longé peritis-
simiI Aquitini, proptered quod multis locis apud eés
aerariae sectiraeque sunt), ubi diligentia nostrorum nihil
his rébus profici posse intellexérunt, legatos ad Crassum
mittunt, séque in deditionem ut recipiat, petunt. Qua ré
impetrata, arma tradere jussI faciunt.

Sally of Adiatunnus.

22. Atque in ed ré omnium nostrérum intentis ani-
mis, alid ex parte oppidi Adiatunnus, qul summam
imperi tenébat, cum »pc dévotis, quos illI ¢soldurios’
appellant, quorum haec est condicid, uti omnibus in vita
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commodis @nd cum eis fruantur, quérum sé amicitiae
dadiderint, s1 quid his per vim accidat, aut eundem casum
@na ferant aut sibi mortem consciscant (neque adhic
hominum memoria repertus est quisquam, qui ed inter-
fectd, cijus s& amicitiae dévovisset, mortem reciisiret),
cum his Adiatunnus éruptionem facere conatus, clamore
ab ed parte munitionis sublato, cum ad arma milités con-
currissent vehementerque ibi pugnatum esset, repulsus in
oppidum tamen, uti eadem deditionis condicione uterétur,
& Crasso impetravit.

Crassus comes into the territory of the Vocates and Tarusates.

23. Armis obsidibusque acceptis, Crassus in finés
Vocatium et Tarusatium profectus est. Tum vérd bar-
barl commoti, quod oppidum et natard loci et mand
minitum pauecis diébus, quibus €6 ventum erat, expugna-
tum cognoverant, 16gatos quoqueversus dimittere, con-
jurare, obsidés inter sé dare, copids parare coepérunt.
Mittuntur etiam ad eds civitatés 1égiti, quae sunt cite-
rioris Hispaniae finitimae Aquitdniae; inde auxilia
ducésque arcessuntur. Quorum adventdi magni cum
auctoritate et magni cum hominum multitidine bellum
gerere conantur. Ducés vérd el déliguntur, qui tna
cum Quinté Sertorio omnés annds fuerant summamque
scientiam rel militaris habére existimabantur. HIi con-
suétidine populi Romani loca capere, castra minire,
commedtibus nostrds intercladere instituunt.
~ Quod ubi Crassus animadvertit, suds copias propter

exiguitatem non facile didicl, hostem et vagarl et vias
obsidére et castris satis praesidi relinquere, ob eam causam
minus commodé frimentum commeatumque sibi suppor-
tari, in diés hostium numerum augéri, non cunctandum
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existimavit, quin pugni décertaret. Hac ré ad consilium
delata, ubi omnés idem sentire intelléxit, posterum diem
pugnae constituit.

Crassus attacks the enemy’s camp.

24. Prima luce productis omnibus eopils, duplicl acié
institata, auxiliis in mediam aciem conjectis, quid hostés
consill caperent, exspectabat. IllI, etsi propter multiti-
dinem et veterem belll glériam paucitdtemque nostrérum
sé tat6 dimicataros existimabant, tamen tatius esse
arbitrabantur, obsessis vils comme#tii intercliisé sine
1ll6 vulnere victorid potiri, et, §1 propter inopiam rei
friimentariae Romani sésé recipere coepissent, impeditos
in agmine et sub sarcinis jam Infirmicrés animé adoriri
cogitabant. Hoc consilio probatoé ab ducibus, productis
ROmanorum copiis, sésé castris tenébant. Hac ré per-
spectd Crassus, cum sud cunctatione atque opinione
timoris hostés nostros milités alacriérés ad pugnandum
effécissent atque omnium vocés audirentur, exspectari
dittius non oportére, quin ad castra irétur, cohortatus
suds omnibus cupientibus ad hostium castra contendit.

The struggle i3 at first indecisive.

25. Ibi cum alil fossds complérent, alil multls télis
conjectls défensorés vallo munitionibusque dépellerent,
auxilidrésque, quibus ad pugnam noén multum Crassus
confidebat, lapidibus télisque sumministrandis et ad ag-
gerem caespitibus comportandis speciem atque opinicnem
pugnantium praebérent, cum item ab hostibus constanter
ac non timidé pugnarétur télaque ex locd supericre missa
non fristra acciderent, equités, circumitis hostium
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castris, Crassd reniintidvérunt, non eidem esse diligentis
ab decumand portd castra munita facilemque aditum
habeére.

Victory of the Romans.

26. Crassus equitum praefectos cohortitus, ut magnis
praemiis pollicitationibusque suds excitarent, quid fierl
vellet, ostendit. Illi, ut erat imperatum, éductis els cohor-
tibus, quae praesidio castris relictae intritae ab labore
erant, et longiore itinere circumductis, né ex hostium
castris conspicl possent, omnium oculis mentibusque ad
pugnam intentis, celeriter ad eds, quas diximus, mini-
tionés pervénérunt atque his prorutis prius in hostium
castris constitérunt quam plané ab his viderI aut, quid re1
gererétur, cogndscl posset. Tum vérs, clamore ab ea parte
auditd, nostri redintegratis viribus, quod plérumgque in spe
victoriae accidere consuévit, dcrius impugnire coepérunt.
Hostes undique circumventi, déspératis omnibus rébus, sé
per miunitionés déicere et fugd salatem petere contende-
runt. Quos equitdtus apertissimis campis consectatus, ex
milium & numers, quae ex Aquitania Cantabrisque conve-
nisse constabat, vix quartd parte relictd, multd nocte sé
in castra recépit.

The other Aquitanian iribes surrender.

27. Hac auditd pugnd maxima pars Aquitdniae sésg
Crassd dédidit obsidésque ultré misit; qud in numero
fuerunt Tarbelli, Bigerrionés, Ptianii, Vocatés, Tarusates,
Elusates, Gatés, Auscl, Garumni, Sibuzatés, Cocosatés;
paucae ultimae nationés anni tempore confisae, quod
hiems suberat, hoc facere neglexérunt.
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CHAPTERS 28, 29.— CAESAR PROCEEDS AGAINST THE
MoORINTI AND THE MENAPIL

The Morini and Menapii retreat to their forests.

28. TEodem fers tempore Caesar, etsI prope exacta jam
aestds erat, tamen, quod omni Gallida pacata Morini
Menapiique supererant, qul in armis essent neque ad
eum umquam légitds dé pace misissent, arbitrdtus id
bellum celeriter conficI posse, ed exercitum dixit; qui
longe alid ratione ac reliqui Galli bellum gerere coepérunt.
Nam quod intelleggbant, maximas nationés, quae proelio
contendissent, pulsds superatasque esse, continentésque
silvas ac paltdés habebant, ed sé suaque omnia contulé-
runt. Ad quirum initium silvirum cum Caesar pervénis-
set castraque munire Instituisset, neque hostis interim
visus esset, dispersis in opere nostris, subité ex omnibus
partibus silvae évolavérunt et in nostros impetum fece-
runt. Nostri celeriter arma cépérunt edsque in silvas
reppulérunt et, complaribus interfectis, longius impedi-
tioribus locis secatl paucds ex suis déperdidérunt.

Caesar's operations for this year are suspended in consegquence
of heavy storms.

29. Reliquis deinceps diebus Caesar silvas caedere
instituit et, né quis inermibus impradentibusque militibus
ab latere impetus fierl posset, omnem eam méateriam, quae
erat caesa, conversam ad hostem collocabat et pro valls ad
utrumque latus exstrugbat. Incrédibili celeritate magno
spatio paucis diebus confectd, cum jam pecus atque ex-

tréma impedimenta 4 nostris tenérentur, ipsi densiorés
silvas peterent, ejus modi sunt tempestatés consecutae, uti
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opus necessario intermitterstur, et continuatione imbrium
diatius sub pellibus milités continéri non possent. Itaque
vastatis omnibus edrum agris, vicis aedificilsque incénsis,
Caesar exercitum reduxit et in Aulercis Lexoviisque, re-
liquis item civitatibus, quae proximé bellum fécerant, in &
hibernis collocavit.
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BOOK IV.

CaAPTERS 1-15. —THE WAR WITH THE USIPETES AND
THE TENCTERI.

The Usipetes and Tencteri enter Gaul.

1. Ei, quae secita est, hieme, qui‘ fuit annus Cn.
Pompejo, M. Crasso consulibus, Usipetés Germani et item
Tencterl magna cum multitidine hominum flimen Rhé-
num transiérunt, non longé 4 mari, qué Rhénus influit.
Causa transeundi fuit, quod ab Suébis complirés annds
exagitati bello préemébantur et agri cultara prohibébantur.

Character and customs of the Suebi.

Sueborum géns est longé maxima et bellicosissima Ger-
manérum omnium. HI centum pagds habére dicuntur,
ex quibus quotannis singula milia armatérum bellandi

_causa ex finibus édiicunt. Reliqui, qui domi mansérunt,

sé atque illos alunt; hI rarsus in vicem anné post in
armis sunt, illi domI remanent. Sic neque agri cultira
nec ratio atque tsus belll intermittitur. Sed privati ac
séparati agri apud eds nihil est, neque longius anné
remaneére unod in loco colendl causa licet. Neque multum
frimento, sed maximam partem lacte atque pecore vivunt,
multumque sunt in vénationibus; quae rés et cibl genere
et cotidiana exercitatione et libertate vitae, quod, 4 pueris
nillo officio aut discipling assuéfacti, nihil omniné contra.

voluntatem faciunt, et virés alit et immani corporum.
80
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magnitidine hominés efficit. Atque in eam sé consuéti-
dinem adduxérunt, ut locis frigidissimis neque vestitis
praeter pellés habérent quicquam (quarum propter exigui-
tatem magna est corporis pars aperta) et lavarentur in
flaminibus.

2. Mercatoribus est aditus magis e6, ut, quae belld
céperint, quibus véndant, habeant, quam qué dllam rem
ad sé importari desiderent. Quin etiam jimentis, quibus
maximé Galli delectantur quaeque impénsé parant pretio,
Germani importatis non atuntur, sed quae sunt apud eds
nita, parva atque deformia, haec cotidiadng exercitatione,
summi ut sint laboris, efficiunt. KEquestribus proeliis
saepe ex equis désiliunt ac pedibus proeliantur equosque
eddem remanére véstigio assuéfeceérunt, ad quos sé celeri-
ter, cum Gsus est, recipiunt; neque edrum moéribus tur-
pius quicquam aut inertius habétur, quam ephippiis ati.
Itaque ad quemvis numerum ephippiatérum equitum
quamvis paucl adire audent. Vinum omniné ad sé impor-
tarl non patiuntur, quod ea ré ad laborem ferendum
remolléscere hominés atque efféminari arbitrantur.

3. Publicé maximam putant esse laudem, quam latis-
simé 4 suls finibus vacire agros; hac ré significari, ma-
gnum numerum civitdtum suam vim sustinére non posse.
Itaque 1na ex parte 4 Suébis circiter milia passuum cen-
tum agri vacare dicuntur. Ad alteram partem succédunt
Uhii, quorum fuit civitds ampla atque floréns, ut est cap-
tus Germanorum. EI pauld (quamquam sunt ejusdem
generis) sunt céteris himaniorés, propterea quod Rhénum
attingunt multumque ad eds mercatérés ventitant et ipsI
propter propinquititem Gallicis sunt moéribus assuéfactl.
Hos cum Suébi, multis saepe bellls experti, propter am-
plitadinem gravitatemque civitatis finibus expellere non

10

20

25



82

10

15

20

25

CAESAR’S GALLIC WAR.—BOOK IV.

potuissent, tamen vectigalés sibi fécérunt ac multé humi-
liorés infirmiorésque redégérunt.

The Usipetes and Tencteri overpower the Menapii.

4. In eddem causa fuérunt Usipetés et Tencteri, quos
suprd diximus, qui complirés annés Suéborum vim susti-
nuérunt ; ad extrémum tamen agris expulsi et multis locis
Germaniae triennium vagati ad Rhénum pervénérunt, quas
regionés Menapil incolébant. HI ad utramque ripam
fliminis agros, aedificia vicosque habébant; sed tantae
multitidinis adventd perterriti ex eis aedificils, quae
trans flimen habuerant, démigravérunt et cis Rhénum
dispositis praesidils Germanos transire prohibébant.

TlI1 omnia expertl, cum neque vI contendere propter
inopiam navium neque clam transire propter ctstodias
Menapiorum possent, revertl sé in suis sédés regionésque
simuldvérunt et tridul viam progress rarsus revertérunt
atque, omni hoc itinere ina nocte equitata confects, inscios
inopinantésque Menapids oppressérunt, qui dé Germando-
rum discessit per exploratores certiorés facti sine meta
trans Rhénum in suds vieds remigraverant. His interfec-
tis navibusque eérum occupatis, priusquam ea pars Mena-
piorum, quae citrd Rhénum erat, certior fieret, flamen
transiérunt atque, omnibus edrum aedificiis occupatis,
reliquam partem hiemis s& edrum copiis aluérunt.

The fickleness of the Gauls.

5. His de rebus Caesar certior factus et Infirmitatem
Gallorum veritus, quod sunt in consilils capiendis mobiles
et novis pléerumque rébus student, nihil his committendum
existimavit. Est enim hoc Gallicae consuétidinis, uti et
viatorés etiam invitos consistere cogant et, quid quisque
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eorum dé quique ré audierit aut cognoverit, quaerant, et
mercatorés in oppidis vulgus circumsistat quibusque ex
regionibus veniant quasque ibi rés cognéverint, proninti-
are cogant. His rébus atque auditionibus permoti dé
summis saepe rébus consilia ineunt, quorum eds in vésti-
gio paenitére necesse est, cum incertis ramoribus serviant
et plérique ad voluntatem edrum ficta respondeant.

Caesar prepares for war against the Germans.

6. Qua consuétidine cognita Caesar, né graviori bello
occurreret, mattrius, quam cénsuérat, ad exercitum profi-
ciscitur. EO0 cum vénisset, ea, quae fore suspicatus erat,
facta cogndvit; missas legationés ab nonnullis civitatibus
ad Germands invitatosque eds, utl ab Rhénd discéderent;
omniaque, quae postulassent, ab sé fore parata. Qua spé
adducti Germani latius jam vagibantur et in finés Eburc-
num et Condrisorum, qui sunt Tréverorum clientés, per-
vénerant. Principibus Galliae &vocatis Caesar ea, quae
cognoverat, dissimulanda sibi existimavit esrumque ani-
mis permulsis et confirmatis equitidtique imperato bel-
lum cum Germanis gerere constituit.

Defiant attitude of the Usipetes and Tencteri.

7. Ré framentaria comparatd equitibusque deléctis,
iter in ea loca facere coepit, quibus in locis esse Ger-
manos audisbat. A quibus cum paucorum diérum iter
abesset, 1legati ab his vénérunt, quérum haec fuit 6ratic:
Germanés neque priorés populd Romano bellum inferre,
neque tamen recisare, sI lacessantur, quin armis conten-
dant, quod Germanorum consuétads sit & majoribus
tradita,\quicumque bellum inferant, resistere neque de-
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precarl. Haec tamen dicere, vénisse invitds, &jectos
domd; sI suam gratiam Romani velint, posse els utilés
esse amicos; vel sibi agros attribuant vel patiantur eds
tenére, quos armis posséderint: sésé Gnis Suébis con-

5 ceédere, quibus né del quidem immortalés parés esse pos-
sent; reliquum quidem in terris esse néminem, quem
non superdre possint.

Caesar insists upon their immediate withdrawal from Gaul.

8. Ad haec Caesar, quae visum est, respondit; sed
exitus fuit orationis: Sibi ntllam cum his amicitiam
10 esse posse, sI in Gallid remanérent; neque vérum esse,
qui suds finés tuérl nom potuerint, aliénds occupare;
neque wllos in Gallia vacare agros, qui darl tantae prae-
sertim multitadini sine injaria possint; sed licére, si
velint, in Ubiérum finibus considere quorum sint légati
15 apud sé et dé Suéborum injuriis querantur et 4 sé auxil-
ium petant; hoc sé Ubils imperatarum.

9. Leégati haec sé ad suds relaturds dixérunt et ré de-
liberatda post diem tertium ad Caesarem reversirds;
interead né propius sé castra movéret, petierunt. Né& id

90 quidem Caesar ab sé impetrari posse dixit. Cognoverat
enim, magnam partem equitdtis ab eis aliquot diebus
‘ante praedandl frimentandique causd ad Ambivaritos
trans Mosam missam ; hos exspectari equités atque ejus
rel causd moram interponi arbitrabatur.

Description of the Meuse and the Rhine.

95 10. Mosa profluit ex monte Vosegd, qui est in finibus
Lingonum, et parte quadam ex Rhénd recepta, quae ap-
pellatur Vacalus, insulam efficit Batavorum, neque longius
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ab €6 milibus passuum 1xxx in Oceanum Influit. Rhénus
autem oritur ex Lepontiis, qui Alpés incolunt, et longo
spatio per finés Nantuitium, Helvétiorum, Séquandrum,
Mediomatrieorum, Tribocorum, Tréverorum citatus fertur
et, ubi Oceand appropinquat, in plarss diffluit partés
multls ingentibusque Insulis effectis, quarum pars magna
4 ferls barbarisque nationibus incolitur (ex quibus sunt,
qui piscibus atque 6vis avium vivere existimantur), mul-
tisque capitibus in Oceanum influit.

Caesar consents to further negotiations.

11. Caesar cum ab hoste nén amplius passuum xI1
milibus abesset, ut erat constititum, ad eum légati rever-
tuntur; qul in itinere congressi magnopere, né longius
progrederétur, orabant. Cum id non impetrassent, pete-
bant, uti ad eds equités, qui agmen antecessissent, prae-
mitteret edsque pugna prohiberet, sibique ut potestatem
faceret in Ubids legatos mittendi; quorum si principés
ac senatus sibi jare jarandé fidem fécisset, ea condicione,
quae 3 Caesare ferrétur, sé Gisiirds ostendéebant; ad has
rés conficiendas sibi tridul spatium daret.

Haec omnia Caesar eddem ill6 pertinére arbitrabatur,
ut tridul mord interpositd equités edrum, quil abessent,
reverterentur; tamen sésé non longius milibus passuum
quattuor aquationis causd processirum ed dié dixit; hie
posterd dieé quam frequentissimI convenirent, ut de
edrum postulatis cognosceret. Interim ad praefectos,
qul cum omni equitatd antecesserant, mittit, qui nan-
tiarent, né hostés proelio lacesserent et, sI ipsi lacesse-
rentur, sustinérent, quoad ipse cum exerciti propius
accessisset.
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Meanwhile the Germans attack the Roman cavalry.

12. At hostés, ubi primum nostrds equités conspexé-
runt, quorum erat quihque milium numerus, cum ipsi
non amplius octingentds equités habérent, quod e, qui
frimentandi causd ierant trans Mosam, nondum redierant,
nihil timentibus nostris, quod 1&gatI esrum pauld ante a
Caesare discesserant atque is digs indatils erat ab his |
petitus, impetd factd celeriter nostros perturbavérunt; -
riirsus his resistentibus, consuétidine sud ad pedes de-
siluerunt, subfossisque equis compliribusque nostris dé-
jectls, reliquos in fugam conjécérunt atque ita perterritos
égerunt, ut non prius fugd désisterent, quam in conspec-
tum agminis nostri venissent.

In e0 proelio ex equitibus nostris interficiuntur quat-
tuor et septuaginta, in his vir fortissimus, Pis6 Aquitanus,
amplissimo genere natus, ciijus avus in civitate sud rég-
num obtinuerat, amicus & sendtd nostré appellatus, Hie
cum fratrl intercliisé ab hostibus auxilium ferret, illum
ex periculo eripuit, ipse equd vulnerato dejectus, quoad
potuit, fortissimé restitit; cum circumventus, multis
vulneribus acceptis, cecidisset, atque id frater, qui jam
proelié excesserat, procul animadvertisset, incitato equo
s& hostibus obtulit atque interfectus est.

Caesar breaks off further negotiations.

13. Hoe facto proelic Caesar neque jam sibi legatos
audiendds neque condicionés accipiendds arbitrabatur ab
els qui per dolum atque insidias, petita pace, ultré bel-
lum intulissent; exspectire vérd, dum hostium copiae
augérentur equitdtusque reverterétur, summae démentiae
esse jadicabat, et cognita Gallorum Infirmitate, quantum



WAR WITH THE USIPETES AND TENCTERL —55 B.C. 87

jam apud eds hostés ind proelic auctoritatis essent con-
secttl, sentiébat; quibus ad consilia capienda nihil spati
dandum existimabat.

His constitutis rébus et consilio cum legatis et quae-
store commiunicatd, né quem diem pugnae praetermitte-
ret, opportanissima rés accidit, quod postridie ejus diél
mane eddem simuldtione et perfidia asi Germani fre-
quentés, omnibus principibus majoribusque nata adhibi-
tis, ad eum in castra vénérunt, simul, ut dicébatur, sul
pirgandl causd, quod contrd atque esset dictum et ipsi
petissent, proelium pridié commisissent, simul ut, si
quid possent, dé indtils fallendé impetrarent. Quos
sibi Caesar oblatos gavisus, illos retinéri jussit; ipse
omnés copids castris edaxit equitdtumque, quod recentl
proelic perterritum esse existimabat, agmen subsequi
jussit.

He attacks and annihilates the German forces.

14. Acie triplici institata et celeriter virr milium iti-
nere confectd, prius ad hostium castra pervénit quam,
quid agerstur, Germani sentire possent. Qul omnibus
rébus subitd perterriti et celeritite adventiis nostri et dis-
cessi sudrum, neque consili habendI neque arma capiendi
spatio datd, perturbantur, copidsne adversus hostem
dicere, an castra défendere, an fuga salatem petere prae-
staret. Quorum timor cum fremitd et concursd signifi-
carétur, milités nostrl pristini diéi perfidia incititi in
castra irrGpérunt. Qud locd, qui celeriter arma capere
potuérunt, paulisper nostris restitérunt atque inter car-
ros impedimentaque proelium commisérunt; at reliqua
multitddo puerdrum mulierumque (nam cum omnibus
suls domo excesserant Rheénumque transierant) passim
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fugere coepit; ad qués consectandos Caesar equitdtum
misit.

15. Germani, post tergum clamore audits, cum suds
interfic vidérent, armis abjectis signisque militaribus
relictis sé ex castris &jécérunt, et cum ad confluentem
Mosae et Rhéni pervenissent, reliqua fugd desperata,
magné numerd interfecto, reliqui sé in flimen praecipita-
vérunt atque ibi timore, lassitidine, vi fliminis oppressi
periérunt. NostrI ad tnum omnés incolumés, perpaucis
vulneratis, ex tanti belll timére, cum hostium numerus
capitum cccecxxx milium fuisset, sé in castra recépérunt.
Caesar els, quos in castris retinuerat, discédendi potesta-
tem fécit. Il supplicia cruciatisque Gallorum veriti,
quorum agros vexdverant, remanére sé apud eum velle
dixerunt. His Caesar libertatem concessit.

CrAPTERS 16-19. —TuE EXPEDITION INTO GERMANY.
Caesar resolves upon an expedition into Germany.

16. Germanico bello confectd, multis dé causis Caesar
statuit sibi Rhénum esse trinseundum; quarum illa fuit
justissima, quod, cum vidéret Germands tam facile im-
pelll, ut in Galliam venirent, suis quoque rébus eos
timére voluit, cum intellegerent, et posse et audére populi
Romani exercitum Rhénum transire. Accessit etiam,
quod illa pars equitatts Usipetum et Tencterorum, quam
suprd commemoravi praedandl frimentandique causd
Mosam transisse neque proelid interfuisse, post fugam
suérum sé trans Rhénum in finés Sugambrorum recépe-
rat séque cum els conjanxerat. Ad quds cum Caesar
nantios misisset, qui postularent, eds, qui sibi Galliaeque
bellum intulissent, sibi déderent, respondérunt: Populi
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EXPEDITION INTO GERMANY.—55 B.C.

Romani imperium Rhénum finire; sI sé invito Germa-
nds in Galliam trinsire non aequum existimaret, cfir
sul quicquam esse imperi aut potestdtis trans Rhenum
postularet ?

Ubii autem, qui ni ex Transrhénanis ad Caesarem
légatos miserant, amicitiam fécerant, obsides dederant,
magnopere orabant, ut sibi auxilium ferret, quod graviter
ab Suébis premerentur; vel, si id facere occupationibus
rel piblicae prohibérétur, exercitum modo Rhénum trans-
portiaret; id sibi ad auxilium spemque reliqui temporis
satis futirum. Tantum esse nomen atque opinionem
ejus exercitiis, Ariovisto pulso et hoe novissimd proelic
facto, etiam ad ultimas Germanérum nationés, utl opini-
one et amicitia popull Roméani tati esse possint. N3-
vium magnam c6piam ad transportandum exercitum
pollicébantur. .

He bridges the Rhine.

17. Caesar his dé causis, quis commemoravi, Rhénum
transire deécréverat; sed navibus transire neque satis
tatum esse arbitrabatur, neque suae neque populi Ro-
mani dignitatis esse statuebat. TItaque, etsi summa diffi-
cultds faciendi pontis proponebatur propter latitadinem,
rapiditatem altitidinemque flaminis, tamen id sibi con-
tendendum aut aliter nén tradicendum exercitum existi-
mabat.

Rationem pontis hane instituit. Tigna bina sesquipe-
dalia paulum ab Imé praeacita, diménsa ad altitidinem
fliminis, intervalld pedum duérum inter sé jungéebat.
Haec cum méchinationibus immissa in flaimen défixerat
festicisque adégerat, non sublicae modo dérécté ad per-
pendiculum, sed proné ac fastigaté, ut secundum nata-
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ram fliminis procumberent, his item contraria duo ad
eundem modum jiuncta, intervallo pedum quadragénum
ab Inferidre parte contra vim atque impetum flaminis
conversa statusbat. Haec utraque Insuper bipedilibus
trabibus immissis, quantum edrum tignérum janctara dis-
tabat, binis utrimque fibulis ab extréma parte distiné-
bantur; quibus disclisis atque in contririam partem
revinctis, tanta erat operis firmitado atque ea rérum
natara, ut, qué major vis aquae sé incitavisset, hoc artius
illigata tenérentur. Haec dérécta materia injectd con-
texébantur ac longuriis cratibusque consternébantur; ac
nihilé sétius sublicae et ad inferiorem partem fliminis
obliqué agébantur, quae pro ariete subjectae et cum omni
opere conjinctae vim fliminis exciperent, et aliae item
supra pontem medioerl spatid, ut, sI arborum truneci sive
navés déiciendl causd operis essent 4 barbaris missae, his
defensoribus edrum rérum vis minuerétur, neu pontl
nocérent.

Some of the German tribes sue for peace. The Sugambri

Slee.

18. Diebus decem, quibus maéteria coepta erat com-
portari, omni opere effectd, exercitus tradacitur. Caesar,
ad utramque partem pontis firmo praesidio relicts, in
finés Sugambrorum contendit. Interim & complaribus
civitatibus ad eum légati veniunt; quibus pacem atque
amicitiam petentibus liberaliter respondet obsidésque ad
sé addficl jubet. At Sugambriex ed tempore, qud pons
institul coeptus est, fugad comparatd hortantibus eis, quos
ex Tencteris atque Usipetibus apud sé habgbant, finibus
suls excesserant suaque omnia exportdverant séque in
solitadinem ac silvas abdiderant.
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Caesar lays waste the territory of the Sugambri and returns

to Gaul.

19. Caesar paucds diés in esrum finibus moratus, om-
nibus viels aedificiisque incénsis framentisque succisis,
sé in finés Ubiorum recépit atque his auxilium suum pol-
licitus, sI ab Suébis premerentur, haec ab eis cognovit:
Suébos, postedquam per exploratores pontem fierl compe- 3
rissent, more sud concilié habité nintios in omnés partés
dimisisse, uti dé oppidis démigrarent, liberds, uxores
suaque omnia in silvis déponerent atque omnés, qui arma
ferre possent, inum in locum convenirent; hunc esse dé-
léctum medium feré regionum edrum, quis Suébi obtiné- 10
rent; hic Romanérum adventum exspectare atque ibi
décertare constituisse.

Quod ubi Caesar comperit, omnibus eis rébus confec-
t1s, quarum rérum causa tradicere exercitum constituerat,
ut Germanis metum iniceret, ut Sugambrds ulciscergtur, 15
ut Ubids obsidione liberaret, diebus omniné xviir trans
Rhénum consimptis, satis et ad laudem et ad wtilitatem
profectum arbitratus, sé in Galliam recépit pontemque
rescidit.

CHAPTERS 20-36.— THE EXPEDITION TO BRITAIN.
Caesar decides to invade Britain.

20. Exigua parte aestatis reliqua Caesar, etsI in his 20
locis, quod omnis Gallia ad septentrionés vergit, matirae
sunt hiemés, tamen in Britanniam proficisci contendit,
quod omnibus feré Gallicis bellis hostibus nostris inde
sumiinistrata auxilia intellegébat et, sI tempus anni ad

St

bellum gerendum déficeret, tamen magné sibi Gsul fore 2
arbitrabatur, si modo Insulam adisset, genus hominum
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perspexisset, loca, portas, aditas cognovisset ; quae omnia
fers Gallis erant incognita. Neque enim temere praeter
merecatores 1116 adit quisquam, neque els ipsis quicquam
praeter oram maritimam atque eds regionés, quae sunt
contra Gallias, notum est. Itaque vocatis ad sé undique
mercatoribus, neque quanta esset Insulae magnitado,
neque quae aut quantae nationés incolerent, neque quem
fisum belli habérent aut quibus institiitis Gterentur, neque
qui essent ad majorem navium multitddinem idonel
portis, reperire poterat.

The Britons send assurances of friendship.

21. Ad haec cognoscenda, priusquam periculum face-
ret, idoneum esse arbitratus Gaium Volusénum cum navi
longs praemittit. Huic mandat, ut, exploratis omnibus
rébus, ad s& quam primum revertitur. Ipse cum omnibus
¢6pils in Morinds proficiscitur, quod inde erat brevissimus
in Britanniam trajectus. Hiic navés undique ex finitimis
regionibus et, quam superiore aestite ad Veneticum
bellum effécerat classem, jubet convenire.

Interim consilio ejus cognitd et per mercatores perlats
ad Britannos, 4 compluribus ejus Insulae civitatibus ad
eum légati veniunt, qui polliceantur obsidés dare atque
imperié populi Romani obtemperdare. Quibus auditis,
liberaliter pollicitus hortatusque, ut in ea sententia per-
manérent, eds domum remittit et cum eis ind Commium,
quem ipse Atrebatibus superatis régem ibi constituerat,
ciijus et virtatem et consilium probabat et quem sibi
fidelem esse arbitrabatur cjusque auctoritds in his
regionibus magni habgbatur, mittit. Huic imperat, quas
possit, adeat civitates hortéturque, ut populi Romani
fidem sequantur, séque celeriter ed ventirum nintiet.
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Volusenus, perspectls regionibus omnibus, quantum el
facultatis darl potuit, qui navi égredi ac sé barbaris com-
mittere nén audéret, quintd dié ad Caesarem revertitur,
quaeque ibi perspexisset, renantiat.

The Morini apologize for their hostile attitude of the year before.

22. Dum in his locis Caesar navium parandarum
causd moratur, ex magnd parte Morinorum ad eum légati
vénérunt, qui sé dé superioris temporis consilio excusa-
rent, quod hominés barbarl et nostrae consuétidinis
imperiti bellum populs Romano fécissent, séque ea, quae
imperasset, factiros pollicerentur. Hoe sibi Caesar satis
opportiné accidisse arbitratus, quod neque post tergum
hostem relinquere volébat neque belli gerendi propter
anni tempus facultatem habebat neque hias tantularum
rérum occupationes sibi Britanniae anteponendas judica-
bat, magnum eis numerum obsidum imperat. Quibus
adductis eds in fidem recépit.

Rendezvous of the jleet.

Navibus circiter Lxxx onerariis codctis, quot satis esse
ad duas transportandas legionés existimabat, quod praete-
red navium longarum habébat, quaestori, legatis praefec-
tisque distribuit. Huc accédébant xvIIr onerariae naves,
quae ex e0 loco 4 milibus passuum virz vento tenébantur,
quominus in eundem portum venire possent; has equiti-
bus distribuit. Reliquum exercitum Q. Tittrié Sabino
et L. Aurunculéio Cottae légatis in Menapios atque in
€ds pagds Morinérum, 4 quibus ad eum légati non véne-
rant, dicendum dedit; P. Sulpicium Rafum légatum cum
ed praesidio, quod satis esse arbitrabatur, portum tenére
Jjussit.
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The expedition sails.

23. His constititis rébus, nactus idoneam ad navi.
gandum tempestatem tertia fers vigilia navés solvit equi-
tésque in ulteriorem portum progredi et naves conscendere
et s& sequi jussit. A quibus cum paulé tardius esset ad-
ministratum, ipse hora diél circiter quartd cum primis
navibus Britanniam attigit atque ibi in omnibus collibus
expositds hostium copids armatas eonspexit. Cijus locl
haec erat natdra, atque ita montibus angusté mare con-
tinebatur, uti ex locis superioribus in litus télum adigl
posset. Hunec ad égrediendum néquiquam idéneum lo-
cum arbitratus, dum reliquae navés ed convenirent, ad
horam nonam in ancorls exspectavit.

Interim légatis tribiinisque militum convocatis, et quae
ex Volusénd cognovisset, et quae fierl vellet, ostendit mo-
nuitque (ut rel militaris ratio, maximéque ut maritimae
rés postularent, ut quae celerem atque Instabilem méotum
habérent), ad nitum et ad tempus omnés rés ab els admi-
nistrarentur. His dimissis et ventum et aestum @né tem-
pore nactus secundum, dato signo et sublatis ancorls
circiter milia passuum septem ab e6 loed progressus,
aperto ac pland litore navés constituit.

The Britons oppose the disembarkation of the Romans.

24. At barbari, consilic Romanérum cognitd, prae-
miss6 equitatd et essedariis, qué plérumque genere in
proelils Gt consuérunt, reliquis copils subsecutl nostros
navibus égredi prohibebant. Erat ob has causds summa
difficultas, quod navés propter magnitidinem nisi in alto
constitulnon poterant, militibus autem, ignotis locis, impe-
ditis manibus, magno et gravi onere armorum oppressis
simul et dé navibus désiliendum et in fldctibus consisten-
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dum et cum hostibus erat pugnandum, cum illi aut ex
arido aut paulum in aquam progressi, omnibus membris
expeditis, notissimis locis, audacter téla conicerent et
equos Insuéfactos incitirent. Quibus rébus nostri perter-
riti atque hfijus omning generis pugnae imperiti non
eadem alacritate ac studio, quo in pedestribus Gti proeliis
consuérant, atébantur.

Caesar forces a landing.

25. Quod ubi Caesar animadvertit, navés longis,
quarum et speciés erat barbaris intsitatior et motus ad
asum expeditior, paulum removérl ab onerariis navibus et
rémis incitari et ad latus apertum hostium constitul atque
inde fundis, sagittls, tormentis hostés propelll ac summo-
verl jussit; quae rés magno Gsul nostris fuit. Nam et
navium figira et rémérum mothd et indisitaté genere tor-
mentorum permoti barbarl constitérunt ac paulum modo
pedem rettulérunt. Atque nostris militibus cunctantibus,
maximé propter altitidinem maris, qui decimae legionis
aquilam ferébat, obtestatus deos, ut ea rés legioni feliciter
éveniret, ¢ Desilite,” inquit, “commilitonés, nisi vultis
aquilam hostibus prodere; ego certé meum rel piblicae
atque imperatori officium praestiters.” Hoc cum voce
magna dixisset, sé ex navi projécit atque in hostés aqui-
lam ferre coepit. Tum nostrl cohortdti inter s&, né tan-
tum dédecus admitteretur, iniversi ex navi désiluérunt.
Hos item ex proximis nivibus cum conspexissent, sub-
sectitl hostibus appropinquarunt.

The Britons are defeated and submit.

26. Pugndtum est ab utrisque dcriter. Nostri tamen,
quod neque 6rdinés servare neque firmiter insistere neque
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signa subsequi poterant, atque alius aliad ex navi, quibus.
cumque signis occurrerat, sé aggregibat, magnopere per-
turbabantur; hostés vérd, notis omnibus vadis, ubi ex
litore aliqués singulares ex navi égredientés conspexerant,
incitatis equis impeditds adoriebantur, plirés paucds cir-
cumsistebant, alii ab latere aperto in Gniversés téla coni-
ciebant. Quod cum animadvertisset Caesar, scaphis
longirum navium, item speculatoria navigia militibus
compléri jussit et, quos laborantés conspexerat, his sub-
sidia summittébat. Nostrl, simul in arido constitérunt,
suis omnibus consecitis in hostés impetum fécérunt atque
eos in fugam dedérunt; neque longius prosequl potuérunt,
quod equités cursum tenére atque Insulam capere non
potuerant. Hoe Gnum ad pristinam fortinam Caesarl
défuit.

27. Hostés proelic superati, simul atque s& ex fugd
recépérunt, statim ad Caesarem 1&gatos dé pace misérunt;
obsides datiiros, quaeque imperasset, esse factards polli-
citf sunt. Una cum his légatis Commius Atrebas veénit,
quem supra démonstraveram & Caesare in Britanniam
praemissum. Hunec illi & navi égressum, cum ad eds Ora-
toris modo Caesaris mandata déeferret, comprehenderant
atque in vincula conjécerant; tum proelio factd remise-
runt et in petenda pace ejus rel culpam in multitidinem
contulérunt et, propter impriidentiam ut ignosceratur,
petivérunt.

Caesar questus, quod, cum ultrd in continentem légatis
missis pacem ab sé petissent, bellum sine causd intulis-
sent, ignoscere impridentiae dixit obsidésque imperavit;
quorum illi partem statim dedérunt, partem ex longin-
quioribus locls arcessitam pauclis diébus sésé datirds
dixérunt. Intered sués remigrare in agros jussérunt,
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principésque undique convenire et s& clvititésque suis
Caesarl commendare coepérunt.

The cavalry transports are prevented by a storm from landing.

28. His rebus pace confirmita, post diem quirtum
quam est in Britanniam ventum, naves xvrii, dé quibus
suprd démoénstritum est, quae equités sustulerant, ex
supericre portd léni ventd solvérunt. Quae cum appro-
pinquarent Britanniae et ex castris viderentur, tanta
tempestas subito coorta est, ut nalla edrum cursum
tenére posset, sed aliae eddem, unde erant profectae,
referrentur, aliae ad inferiorem partem Insulae, quae est
propius sé6lis occasum, magnd sud cum periculd deiceren-
tur; quae tamen ancoris jactis cum flactibus complé-
rentur, necessirio adversi nocte in altum provectae
continentem petiérunt.

A high tide damages Caesar’s fleet.

29. Eadem nocte accidit, ut esset lina pléna, qui diés
maritimos aestds maximos in Oceano efficere consusvit,
nostrisque id erat incognitum. Ita iné tempore et longas
navés, quibus Caesar exercitum transportandum cirave-
rat, quisque in aridum subdixerat, aestus complébat et
onerarias, quae ad ancoras erant déligitae, tempestas
afflictabat, neque lla nostris facultis aut administrandi
aut auxiliandi dabatur. Complaribus navibus fractis,
reliquae cum essent, funibus, ancoris reliquisque arma-
mentis amissis, ad navigandum iniutilés, magna, id quod
necesse erat accidere, totius exercitis perturbatic facta
est. Neque enim navés erant aliae, quibus reportari
possent, et omnia deerant, quae ad reficiendds naveés
erant dsul, et, quod omnibus constabat, hiemari in Gallia
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oportére, framentum in his locis in hiemem provisum
non erat.
The Britons assume a hostile attitude.

30. Quibus rébus cognitis principés Britanniae, qui
post proelium ad Caesarem convénerant, inter sé collo-
ciiti, cum et equités et naves et frimentum Romanis deesse
intellegerent et paucitdtem militum ex castrorum exigui-
tate cognoscerent, quae hoc erant etiam angustiora, quod
sine impedimentis Caesar legionés transportaverat, opti-
mum factl esse dixérunt, rebellione facta, frimenté com-
meatique nostros prohibére et rem in hiemem prédacere,
quod his superatis aut rediti interclisis néminem postea
belli inferendi causa in Britanniam trénsitarum confide-
bant. Itaque riirsus, conjiratione facta, pauldtim ex cas-
tris discédere et suds clam ex agris dédtcere coepérunt.

Caesar meanwhile repairs his jleet.

81. At Caesar,etsi nondum edrum consilia cognoverat,
tamen et ex éventdl navium suarum et ex ed, quod obsidés
dare intermiserant, fore id, quod accidit, suspicabatur.
Itaque ad omnés casis subsidia comparibat. Nam et
frimentum ex agris cotidié in castra conferébat et, quae
gravissimé afflictae erant naves, edrum materia atque
aere ad reliquas reficiendas utébatur et, quae ad eas rés
erant dsui, ex continentl comparari jubébat. Itague, cum
summé studié & militibus administrarétur, x1r navibus
amissis, reliquis ut navigarl satis commodé posset, effécit.

The Britons attack the seventh legion in the grain fields.

32. Dum ea geruntur, legione ex consuétudine tna
frimentdtum missd, quae appelldbatur septima, neque
alla ad id tempus belli suspicione interposita, cum pars
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hominum in agris remanéret, pars etiam in castra venti-
taret, el, qui pro portis castrorum in statione erant,
Caesari nuntiavérunt, pulverem majorem, quam consué-
tado ferret, in ed parte viderl, quam in partem legié iter
fecisset. Caesar id, quod erat, suspicatus, aliquid novi a
barbaris initum econsili, cohortés, quae in stationibus
erant, sécum in eam partem proficise], ex reliquis duas in
stationem cohortés succédere, reliquds armari et confes-
tim sésé subsequl jussit.

Cum paulo longius & castris processisset, suds ab hosti-
bus premi atque aegré sustinére et confertd legione ex
omnibus partibus téla conici animadvertit. Nam quod,
omni ex reliquis partibus démesso framentd, pars Gna
erat reliqua, suspicatl hostés, hic nostros esse ventirds,
nocti in silvis délituerant; tum dispersos dépositis armis
in metendd occupatds subitd adorti, paucis interfectis
reliqués incertis 6rdinibus perturbaverant, simul equitata
atque essedis circumdederant.

Chariot fighting of the Britons.

33. Genus hoc est ex essedis pugnae. Primo per
omnds partés, perequitant et téla coniciunt atque ipsd
terrore equorum et strepitdi rotarum o&rdinés plérumque
perturbant, et cum sé inter equitum turmas Insinuavé-
runt, ex essedis désiliunt et pedibus proeliantur. Aurigae
interim paulatim ex proelid excédunt atque ita curris
collocant, ut, sI illi & multitidine hostium premantur,
expeditum ad suds receptum habeant. Ita mobilitatem
equitum, stabilitatem peditum in proelils praestant ac
tantum @sd cotidiano et exercitatione efficiunt, uti in
déclivi ac praecipiti loco incitatds equds sustinére et
brevi moderari ac flectere et per témoénem percurrere
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et in jugo Insistere et sé inde in currds citissima recipere
consuérint.

The Britons are defeated and sue for peace. Caesar returns
to Gaul.

84. Quibus rébus perturbatis nostris novitate pugnae
tempore opportinissimo Caesar auxilium tulit; namque
ejus adventid hostés constitérunt, nostri s& ex timore
receperunt. Quo factd ad lacessendum hostem et ad
committendum proelium aliénum esse tempus arbitratus,
sud sé loco continuit et brevi tempore intermisso in cas-
tra legiones redixit. Dum haec geruntur, nostris omni-
bus occupdtis, qui erant in agris reliqui, discessérunt.
Seciitae sunt continuds complires diés tempestates, quae
et nostros in castris continérent et hostem & pugna pro-
hibérent. Interim barbari niintios in omnés partés dimi-
sérunt paucititemque nostrorum militum suis praedica-
verunt et, quanta praedae faciendae atque in perpetuum
sul liberandi facultds darétur, sI Romands castris expu-
lissent, démonstraverunt. His rébus celeriter magna
multitidine peditatis equitatisque codctd, ad castra
vénérunt.

35. Caesar, etsi idem, quod superioribus digbus ac-
ciderat, fore vidabat, ut, sI essent hostés pulsi, celeritate
periculum effugerent, tamen nactus equités circiter xxx,
quos Commius Atrebas, dé quo ante dictum est, sécum
transportaverat, legionés in acié pro castris constituit.
Commisso proelio difitius nostrorum militum impetum
hostés ferre non potuérunt ac terga vertérunt. Quos
tanto spatio secatl, quantum cursi et viribus efficere po-
tuérunt, complirés ex els occidérunt, deinde, omnibus
longé latéque aedificils incénsis, sé in castra recépérunt.
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36. Eodem dié legiti ab hostibus missi ad Caesarem
de pace venérunt. His Caesar numerum obsidum, quem
ante imperaverat, duplicavit edosque in continentem ad-
duci jussit, quod propinqua dié aequinoctl Infirmis navi-
bus hiemI navigationem subiciendam non existimabat.
Ipse idoneam tempestatem nactus paulo post mediam
noctem navés solvit; quae omnés incolumés ad conti-
nentem perveéndrunt; sed ex els oneririae duae edsdem
portls, quds reliquae, capere non potuérunt, et pauld
infra delatae sunt.

CrarTERs 37, 38. — THE REBELLION OoF THE MORINTI.
The Morini attack a small body of Romans as they disembark.

37. Quibus ex navibus cum essent expositi militss
circiter trecenti atque in castra contenderent, Morini,
quos Caesar in Britanniam proficiscéns pacatos reli-
querat, spé praedae adducti primé non ita magno sudrum
numerd circumstetérunt ac, sI sésé interfici nollent, arma
ponere jussérunt. Cum illi orbe facto sésé défenderent,
celeriter ad clamorem hominum circiter milia sex con-
vénérunt. Quid ré nintiatdi Caesar omnem ex castris
equitatum suls auxilio misit. Interim nostri milites
impetum hostium sustinuérunt atque amplius horis quat-
tuor fortissimé pugnavérunt et paucis vulneribus acceptis
complirés ex his occidérunt. Posted véro quam equita-
tus noster in conspectum vénit, hostés abjectis armis
terga vertérunt magnusque eérum numerus est ocecisus.

The Morini fall into the hands of Labienus.

38. Caesar posters dié Titum Labiénum legatum cum
eis legionibus, quas ex Britannia reduxerat, in Morings,
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qui rebellionem fécerant, misit. Qui cum propter sicei-
tates paladum, qué sé reciperent, non habérent, quod
perfugio superiore anno fuerant tsi, omnés feré in potes-
tatem Labieni pervénérunt. At Q. Titarius et L. Cotta

5 legati, qui in Menapiorum fings legionés duxerant, omni-
bus edrum agris vastatis, frimentis sucelsis aedificiisque
incénsis, quod Menapil sé omnés in dénsissimas silvas
abdiderant, sé ad Caesarem recépérunt.

The Roman army goes into winter quarters. Thanksgiving at
. Rome.
Caesar in Belgis omnium legionum hiberna constituit.
10 E6 duae omnind civitités ex Britannid obsidés misérunt,
reliquae negléxérunt.
His rébus gestis, ex litteris Caesaris disrum viginti
supplicatio 4 senatd décréta est.



NOTES.

B.= Bennett’s Latin Grammar; A= Allenand Greenough’s New Latin Grammar;
G. = Gildersleeve's Latin Grammar; H.= Harkness’ Complete Latin Grammanr.

BOOK I.

Page 1, Lixe 1. Gallia omnis: Gaul as a whole, or better, Gaul
in the wide sense, as opposed to the narrow sense of Gallia, which
embraces merely the country between the Seine and Garonne rivers.
¢Gaul in the wide sense’ is Farther Gaul (Gallia ulterior), i.c. Gaul
beyond the Alps. There was also a Hither Gaul (Gallia citerior),
lying south of the Alps in what is now northern Italy. Farther Gaul,
the scene of the events described in this volume, was roughly identical
with modern France, but extended somewhat farther north and east,
as Caesar himself tells us later on in this chapter. Note the special
emphasis on omnis, as indicated by its position after its noun ; omnis
regularly precedes the noun it limits. est divisa: is divided ; divisa
is here a participial adjective used nredicatively ; B. 337, 2; A. 495
G. 2560, r. 2; H. 640, 3. partes tres: in most Latin writers car-
dinal numerals precede their nouns, but Caesar usually places the
cardinal after the noun. quarum: Genitive of the Whole ; B. 201, 1;
A, 346, @, 1; G. 367 ; H, 442.

2. unam, aliam, tertiam: understand partem with each of these
words. The literal translation of the relative clause is: of which the
Belg(ze inhabit one, the Aquitani another, the third, those who in their
own language, etc. But this is somewhat awkward, and it is better to
render: of which one is inhabited by the Belgae, another by the Aqui-
tani, the third by those who in their own language, etc. In general,
the pupil may follow this rule: Never translate literally unless the
Latin tdiom conforms to the English. Very frequently the idioms of
the two languages differ, and then it is necessary to reproduce the
Latin thought in fitting English form. Always remember, however,
that the key to the construction of the Latin words is to be sought not
in the free English rendering, but in a literal translation. Thus here
unam (partem), aliam (partem), tertiam (partem) are the objects of
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tncolunt, and Belgae, Aquitani, are its subjects. Belgae, Aquitani:
as regards Latin proper names, usage sanctions only one pronuncia-
tion, viz. the English, with the accent on the same syllable as in the
Latin word. Thus the words Belgae, Aquitani, are to be pronounced
Béiljee, Ak-wi-td-ni. Another method of dealing with these proper
names is to convert them into English forms, as: Belgians, Aqui-
tanians, etc. But this is admissible only in case of proper names of
frequent occurrence, such as those just cited. In the case of most it is
best to keep the Latin form with the English pronunciation. qui:
the antecedent of qui is e/ (‘those’) to be supplied in thought.
This ef, like Belgae and Aquitani, is one of the subjects of incolunt.
ipsorum lingua: in their own language; literally, in the language of
themselves ; lingua is an Ablative of Accordance; B. 220, 3; A. 418,
aand N. 3 G, 399, ~. 1; H. 475, 3.

3. Celtae, Galli: these words are predicate nominatives. They are
the predicates of qui, the subject of appellantur. Verbs of calling
very frequently take this construction ; B. 168, 2, b; A. 284; G. 256 ;
H. 398, 8. Note that Galli, as applied to the inhabitants of the
central division of Gaul, is used in the narrow sense of the term, just
as Gallie in the narrow sense applies to the central division itself.
nostra: understand lingua, in the same construction as lingua before
Celtae.

4. lingua, institutis, legibus: ¢n (literally, in respect 20) language,
institutions, (and) laws ; Ablative of Specification ; B. 226 ; A. 418;
G. 897; H. 480, 3. In enumerations the Latin form of expression is
more varied than the English. In English we regularly say ¢language,
institutions, and laws’; but in Tatin it is very common to omit the
connective between all the members of the series, as here, — language,
institutions, laws. Other Latin forms of expression in such series are
to insert et between all the objects enumerated (for example, lingua et
institutis et legibus), or to use -que joined to the last member of the
series (for example, lingua, tnstitutis, legibusque). But the Romans
carefully avoided using et to connect the last two words of such
enumerations (unless, as explained, et was used with aZl the members
of the series) ; B. 341, 4, a; A. 323, ¢; G. 474, n.; H. 657,6.  inter
se: from each other; literally, among, or between, themselves. In
such expressions se is a reciprocal pronoun.

5. Matrona et Sequana dividit : although the subject is compound,
the verb is singular, since the compound subject is thought of as a
whole, the Seine being a continuation of the Marne ; B. 255, 3; A.
317, b; G. 285,2; H. 392, 4.
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7. horum omnium: Genitive of the Whole ; B. 201, 1;7A. 346, a, 2;
G. 367 ; H. 442. propterea quod: because ; literally, on account
of this, (namely) that.

8. cultu atque humanitate: civilization and refinement. pro-
vinciae: of the Province. The Province was an extensive district in
southeastern France, which had been subdued by the Romans and
organized as a province in 120 B.c., some sixty odd years before the
events soon to be narrated. It was later called Gallia Narbonensis,
from Narbo, its capital. The old Roman name provincia survives in
the modern name of this district, Provence.

9. minimeque . . . commeant: the second reason for the sturdi-
ness of the Belgae. In translating this clause it is advisable to bring
out its relationship by repeating the conjunction ¢ because.’ minime
saepe: very rarely ; literally, least often. mercatores: these trad-
ers came from such southern marts as Massilia (Marseilles).

10. ea: those (things). ad effeminandos animos: toward weak-
ening the character, or, to weaken the character. The pupil, however,
should note that in the Latin animos is governed by ad, while effemi-
nandos limits animos ; literally, therefore, to the character being
weakened. English has no idiom directly correspondinv to this Latin
gerundive construction ; B. 338, 3, 839, 2; A, 506; G. 427; H. 628.
Note that the Latin has the plural animos, where the EnOhSh naturally
uses the singular. Where a distinet reference to several things is
involved, the Latin is often more exact than the English, and employs
the plural ; so here ; B. 353, 1.

11. proximique sunt, efc. : the third reason for the superior bravery
of the Belgae. Germanis : the dative depends on proximi; B.192,1;
A.384; G. 359 ; H. 434, 2.

12. quibuscum: Z.e. cum quibus; cum is often thus appended to
relative pronouns ; B.142, 4; A. 150, d; G.413, r.; H. 182,2. qua
de catisa: and for this reason ; literally, from which reason. Notice
that Latin favors the use of the relative at the beginning of the sen-
tence where in English we naturally employ a demonstrative (often
with a conjunction), 7.e. Latin which, who = English and this, but this,
and he, but he, etc.; B. 251, 6; A, 308, f and ~.; G. 610; H. 510.
Prepositions are often thus placed between the noun and the ad-
jective limiting it.

13. Helvetii quoque: ¢.e. the Helvetians too, as well as the Belgae ;
note that quoque always stands immediately after the word it empha-
sizes.  reliquos Gallos : the Helvetii are reckoned by Caesar as Gauls.
This is substantially correct. They probably belonged to the great
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Celtic race. virtute : Ablative of Specification, like lingua above
in line 4; B. 226 ; A. 418; G. 397 ; H. 480.

14. proeliis: in batile sy but the ablative is one of Means ; B. 218, 7.

15. suis finibus: from their own borders or territory ; note that the
possessive when emphatic regularly stands before itsnoun ; B.243,1, ¢ ;
H. 675; finibus is Ablative of Separation ; B. 214, 2; A.400; G. 390,
2 H. 464, 1. prohibent, gerunt : as subject understand in thought
ei, referring to the Helvetii ; eos and eorum refer to the Germans,

17. eorum una pars: one district of this land ; literally, of them ;
eorum properly refers to the inhabitants, but Caesar loosely uses it as
referring to the country itself, quam . . . dictumest: (namely the
one) which it has been stated that the Qauls occupy s literally, the
Gauls to occupy which, has been stated. Gallos is the subject accusa-
tive of the infinitive obtinere, quam the object, while obtinere is the
subject of the impersonal dictum est; B. 830; A. 561 and a, 566, b;
G. 528; H. 615, Note that Caesar is here using Gallos in the nar-
rower sense of the inhabitants of the central division of Gaul. This
is his regular use of the term. )

18. a flumine Rhodano: at the River Rhone; literally, from the
River Rhone; but the Romans were very apt to speak of the place
from which a thing presented itself to the eye of the observer or the
mind of the speaker, instead of mentioning the spot where a thing
was. Caesar says that this district begins at the Rhone ; as may be
seen from the map, the Rhone also forms a part of its eastern boundary.

19. Oceano: ¢.e. the Bay of Biscay on the west, and the English
Channel on the north, The words jflumine, Oceano, fintbus, are with-
out a conjunction, like Zingua, institutis, legibus, above in line 4.
ab Sequanis et Helvetiis: on the side of the Sequani and Helvetis,
i.e. on the east; literally, from the Sequani, etc.; another instance of
the idiom mentioned in connection with @ flumine Rhodano.

Y

Page 2. 1. flumen Rhenum: the Rhine forms the eastern
boundary of Gaul for several hundred miles, Where flumen is com-
bined with river names, the name sometimes precedes (for example,
Garumna flumine, p. 1, line 18), sometimes follows (for example,
Slumine Rhodano, p. 1, line 18), but the Romans always said flumen
Rhenus. vergit ad septentriones: #.e. the general direction in
which the country extends is toward the north; the ¢long way,? as we
call it, ran north and south ; septentriones literally means ¢the sevea
plough-oxen,? the name given by the Romans to the seven stars which
we call the ¢ dipper? in the constellation of the Great Bear.
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2. ab . .. finibus: af the outermost borders, namely, in the
north. Galliae: here in the narrow sense of the central division of
Gaul, not in the wide sense occurring at the very opening of this
chapter.,

3. pertinent ad inferiorem partem, etc.: 7.e. the Belgae inhabited
a small part of modern Holland.

4. in septentrionem et orientem solem: by saying °toward the
north and east,’ Caesar means the northeast; é.e. the general di-
rection in which the country extends (the ¢long way ) is northeast
(and southwest). Note the peculiar singular form, septentrionem.

5. eam partem Oceani, efc. : namely, the Bay of Biscay.

6. ad Hispaniam: ad here means near. inter occasum solis et
septentriones: Caesar evidently means toward the northwest, Z.e. the
general direction in which the country extends (the ¢long way’) is
northwest (and southeast).

9. Orgetorix: pronounce Or-jét-o-riz. M. Messala, M. Pisone
consulibus : ¢n the consulship of Marcus Messala and Marcus Piso ;
Ablative Absolute ; B. 227, 1; A. 419, a; G. 410; H. 489. The
Romans dated events by the annual consulships. Messala and Piso
were consuls in 61 B.c., three years before Caesar began his campaigns
against the Gauls, In expressions of this kind the names of-the
consuls follow each other without connective ; we, of course, must
insert and in English ; B. 346, a ; G. 474, ~.; H. 657, 5.

10. cupiditate: Ablative of Means. conjurationem: a league.

11. civitati: for the dative (merely a variety of Indirect Object),
see B. 187, i1, ¢; A. 367; G. 346; H. 426, 2. ut exirent: to
march outy wut exirent is a substantive clause developed from the
Volitive Subjunctive, and is the object of persuasit. The simplest
type of such clauses is seen in an expression like postulo ut fiat,
originally ¢‘I demand, let it be done’; B. 295, 1; A. 563; G. 546;
H. 563. Note that the verb exirent is in the plural, though civitati is
singular ; but collective nouns often take a plural verb; B. 2564, 4, a ;
A. 280, a; G.211, r. 1, Exc. a; H. 889. This is called ¢ construction
according to sense.’ de finibus: the preposition de means ¢ from’
in the sense of from a place where a person or thing properly belongs ;
hence here it implies the notion of leaving their borders for good and
all. Otherwise ¢ would have been used. cum omnibus copiis:
with all their belongings.

12. perfacile esse, etc. : dependent upon the idea of saying involved
in persuasit; B.314,2; A. 579, ftn. 1, 578,580; G.650; H. 641, 642,1;
literally, (saying) to obtain the mastery of all Gaul to be easy, i.e.
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that it was easy to obtain the mastery, etc. ; esse is the object of the
word of saying to be understood ; the subject of esse is the infinitive
potiri, while perfacile is a predicative adjective limiting potiri;
it is neuter because infinitives are treated as neuter substantives.
virtute : Ablative of Specification. omnibus : dative, indirect ob.
ject of praestarent; B. 187, 11, 1; A. 370; G. 347 ; H. 429. prae-
starent : subjunctive because introduced by cum causal; B. 286, 2;
A. 549 ; G. 586 ; H. 598.

13. imperio: for the ablative with potiri (really a variety of the
Ablitive of Means), see B. 218, 1; A. 410; G. 407; H. 477. id hoc
facilius eis persuasit: he induced them (to do) that the more easily for
this reason ; literally, he persuaded that to them the more easily on
account of this; id refers to the proposed emigration. Notice that
persuadeo, besides a dative of the person, may take also an Accusative
of Result Produced, as here id; B. 176, 2, a; A. 369; G. 332;
H. 426, 6 ; hoc is Ablative of Cause (B. 219; A.404; G. 408; H. 475),
and is explained by the following quod-clause.

14. quod continentur: the author’s reason ; hence the indicative ;
B. 286, 1; A. 540; G. 541 ; H. 588, L. loci natura : 7.e. by natural
boundaries, as Caesar goes on to explain.

15. una ex parte : on one side ; literally, from one side: for this
force of ex see the note on g flumine, p. 1, line 18, For the position
of ex between the adjective and noun, see the note on qua de causa,
p. 1, line 12, flumine Rheno: on the north side ; fumine is Abla-
tive of Means,  latissimo atque altissimo: here, as often, the best
rendering of the superlative is by very. Note that of the two forms,
atque and ae, the latter never stands before a word beginning with a
vowel.

16. qui: qui takes its gender from Rheno, not from jlumine; simi-
larly below in line 18,  altera: the second; a Very common mean-
ing of the word. This second side is the western.

17. monte Jura: not a single peak, but a chain of mountalns

18. tertia: i.e. tertia ex parte. lacu Lemanno et flumine Rho-
dano: on the south side. Caesar is alluding to that portion of the
Rhone that flows westerly into Lake Geneva.

19. provinciam nostram: this is the provincia of p. 1, line 8. Caesar
often alludes to it as ¢our province.! his rebus fiebat ut, etc. : as
@ result of this they moved about, etc.; literally, on account of these
things it happened that they moved about; rebus is Ablative of Cause ;
ut vagarentur is a Substantive Clause of Result, and is the subject of
febat; B. 297, 2; A. 569, 2; G. 553,83 H.571,1. Note the force of
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the imperfect tense in fiebat and (2 lines below) afiiciebantur. Caesar
wishes to bring out the idea of continued or repeated action ; B. 260, 2 ;
A. 470; G.231; H. 534, 3.

20. minus late: i.e. less widely than they would otherwise have
been able to do. finitimis : dative, indirect object of inferre; B. 187,
ur, 2; A, 870; G. 347, r. 8; H. 429, 1. The pupil should avoid
regarding such datives as dependent upon the preposition. The fact
is simply this: Many verbs incapable of taking the dative themselves
become capable of taking an indirect object when compounded with
certain prepositions, such as in, 0b, cum, etc.

21. qua ex parte: this phrase ordinarily means in this respect; here
it is equivalent to and on this account ; literally, from which part. For
the relative at the beginning of a sentence used as equivalent to an
English demonstrative with a conjunction, see the note on p. 1, line 12.
homines : (being) men; homines is in predicate apposition with ei
understood, the subject of afficiebantur.

22. bellandi: the gerund, dependent on cupidi; B.204,1; A. 349, ¢ ;
G.374; H. 451, 1. dolore : discontent. Pro: in view of. mul-
titudine hominum: 7.e. their large population. In chapter 29 Caesar
tells us that they numbered 263,000 souls.

23. belli atque fortitudinis: Objective Genitives dependent on
gloria ; belli atque fortitudinis illustrates the rhetorical figure known
as Hen-di'a-dys (literally, ¢ one 'through two ), whereby two ideas are
made codrdinate, when logically one limits the other. Thus here war
and bravery is put for dravery in war. The genitive is not neces-
sarily translated by of ; here we may say, (reputation) for bravery in
war.

24. se habere arbitrabantur: thought that they had; literally,
thought themselves to have; se is the subject accusative of habere,
and habere the object of arbitrabantur. qui : referring to fines.

25. {milia passuum : literally, thousands of paces, or, roughly, miles.
The passus was two steps, reckoned at five Roman feet. A thousand
paces therefore equalled five thousand Roman feet. This, however,
was equivalent to only forty-eight hundred English feet, about twelve-
thirteenths of an English mile ; milia is Accusative of Extent of Space ;
B. 181; A. 425; G. 335; H. 417 ; passuum is Genitive of the Whole.
CCXL = ducenta quadraginta, two hundred and JSorty. Two hundred
and forty Roman miles are equivalent to about two hundred and
twenty English miles. CLXXX = centum octoginta, one hundred and
eighty ; probably a manuscript error for eighty (i.e. about seventy-five
English miles).
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28. constituerunt: namely, the Helvetii, ea: object of com-
parare. quae . . . pertinerent: a Clause of Characteristic, — such
things as were necessary to the emigration; B. 283, 2; A. 535;
G. 631, 2; H. 591, 1.

Page 3. 1. comparare : object of constituerunt; for this frequent
use of the infinitive as object, see B. 828, 1; A. 457; G. 423;
H. 607, 1. quam maximum : the greatest possible; quam is often
thus used to intensify the superlative ; B. 240, 3; A. 291, ¢; G. 303;
H. 159, 2.

2. coémere, facere, confirmare: in the same construction as com-
parare. Note the absence of the conjunction between the last two in=
finitives, and see note on lingua, institutis, legibus, p. 1, line 4. ut
suppeteret : Subjunctive of Purpose; B. 282 ; A. 631 ; G. 545 ; H. 668.

4. ad eas res conficiendas: for consummating these plans literally,
JSor these plans to be consummated. The gerundive construction with
ad is a very common means of denoting purpose. Remember that in
the gerundive construction the gerundive always agrees with the sub-
stantive (here res), while the substantive has its own construction ;
here res is governed by ad.

5. biennium . . . duxerunt: considered that two years were suffi-
cient for them ; literally, considered two years to be sufiicient; bien-
nium is the subject of esse, satis a predicate noun limiting biennium,
while esse itself is the object of duxerunt. Notice that the Romans
regularly said biennium, ¢two years’; ¢riemnium, °three years’;
quadriennium, ‘four years,” avoiding the expressions duo annos, tres
annos, quattuor annos. Longer periods were expressed by two
words ; for example, sex annos, decem annos, etc. in: for.

6. confirmant: historical present, ¢.e. the present used for the past;
B. 259, 83 A. 469; G. 229; H. 532, 3,, This is very common in
Caesar, but it should rarely, if ever, be translated by the Tnglish
present. We do not often use the idiom.

7. sibi suscepit: took upon himself; sibi is indirect object.

8. legationem ad civitates: most of the civitates were probably
little more than rudely organized clans; the prepositional phrase ad
civitates is a modifier of the noun Zegationem; but the pupil should
bear in mind that prepositional phrases are very sparingly employed
in Latin ¢o limit nouns, though often so employed in English.,

9. filio, Sequano: in apposition with Castico.

10. regnum: here not hereditary regal power, but absolute au-
thority. multos annos: Accusative of Duration of Time; B. 181, 1;
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A, 423 ; G. 336; H. 417. obtinuerat : had held. Remember that
this verb seldom means ‘obtain.’ senatu : the Roman Senate was
not, like our American Senate, primarily a legislative body. It was
rather an influential advisory board whose utterances on public affairs
largely determined public opinion and policy. »

11. populi Romani: to be taken with senatu. amicus : predi-
cate nominative agreeing with pater; B. 168, 2, b; A. 284; G. 206 ;
H. 393, 8. ut occuparet : o seize. The wui-clause is the object of
persuadet, and is another Volitive Substantive Clause ; see above on
p. 2, line 11.  As regards the sequence of tenses, note that the histori-
cal present may serve either as a principal or historical tense. Here,
as shown by occuparet, it is historical.

12. ante: here, as often, an adverb,

13. Dumnorigi: governed by persuadet, in line 15, qui: re-
ferring to Dumnorix. eo tempore : Ablative of Time.

14, principatum : not an office, but merely the acknowledged leader-
ship. in civitate : namely, of the Haedui. plebiacceptus : popu-
lar with the common people literally, acceptable to. For the dative
dependent on the adjective, see B. 192, 1; A. 384; G. 859; H.
434, 2. . ‘

15. ut idem conaretur: a Volitive Substantive Clause, object of
persuadet. See the note on ut exirent, p. 2, line 11. The historical
present persuadet is again followed by an historical tense.

16. in matrimonium: in marriage. The Latin says into. . per-
facile factu esse illis, etc.: he showed them that the accomplishment
of their undertakings was very easy, literally, he showed them to
accomplish their undertakings to be very easy to do; perficere is the
subject of esse; perfacilé is a predicate adjective limiting perficere ;
while factu is the Supine, used as an Ablative of Specification limiting
perfacile ; B. 340,2; A.510,~. 1; G. 436; H. 635, 1. Note that the
addiﬁ'ﬁn of factw is rather superfluous; the meaning would be suffi- .
ciently clear without it. )

17. propterea quod: as p. 1, line 7. suae : note the emphasis of
suae, as indicated by the position.

18. obtenturus esset: he was proposing to seize; the active peri-
phrastic conjugation often involves this idea of intended action. The
subjunctive is used because we have a subordinate clause in indirect
discourse; B. 814, 1; A. 580; G. 650; H. 643. Note the historical
sequence after the historical present probat. non esse dubium:
(saying) that there was no doubt; esse depends upon the idea of say-
ing involved in probat, precisely like the esse of p. 2, line 12 ; dubium
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is a predicate adjective limiting the substantive clause quin possent.
quin possent: for the subjunctive introduced by quin after expressions
of doubting and the like, see B. 298; A. 558 and a; G. 555, 2;
H. 595, 1. The clause quin possent is the subject of esse.

19. totius Galliae : Genitive of the Whole ; B. 201,1; A. 346, a,2;
G. 367; H. 442. plurimum possent: were the most powerful ;
literally, were able the most; for the way in which the Accusative of
Result Produced develops,adverbial force, see B. 176, 3, a; A.214, d;
240, @¢; G. 333, ». 2; H, 306, 3, 416, 2. se conciliaturum con-
firmat : conciliaturum is for conciliaturum esse; the auxiliary is
usually omitted in the future infinitive; hence, declared that he would
secure. suis, suo: note the position of these possessives with
reference to their nouns.

20. illis: for them. regna : plural, because the absolute power
of several states was thought of ; B. 353, 1.

21, oratione: do not translate oratio as ¢ oration,” unless it hasthat
meaning. The word more often means ¢ plea,’ ¢ words,’ ¢ representa= .
tions,? as here. inter se: reciprocal, as on p. 1, line 4. fidem et
jus jurandum : literally, @ pledge and an oath, i.e. a pledge sealed by
an oath ; Hendiadys, as in belli atque fortitudinis, p. 2, line 23,

22. regno occupato, efc. : Ablative Absolute ; literally, the absolute
power having been seized; but the pupil should avoid the literal
translation of the Ablative Absolute and should aim to render it
by some natural English expression. The range of meaning of the
Ablative Absolute is so wide that the proper translation can be de-~
termined only from the sense of the passage. Here regno occupato
stands in the relation of means to potiri; hence, by seizing absolute
power they hoped to win the mastery, etc. ; sese is subject accusative of
posse. tres populos: namely, the Helvetii, Sequani, and Haedui.

23. totius Galliae: dependent upon imperio. imperio: for the.
construction, see the note on imperio, p. 2, line 13. sese}potiri
posse sperant : literally, hope themselves to be able to obtain, i.e. hope
to be able to obtain.

Orgetorix had been sent by the Helvetii ¢to establish peace and
friendship with neighboring states,” What he actually did was to
form a Gallic triumvirate with Casticus and Dumnorix, declaring to
these chieftains his treasonable purpose of usurping absolute power in
his own state.

25. eares: 7.e. the fact of Orgetorix’s treasonable conduct. per
indicium : literally, dy information, i.e. through informers,— the
abstract for the concrete.
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26. moribus suis: in accordance with their custom; Ablative of
Accordance ; B. 220, 3; A. 418, ¢ and ~.; G. 399, ~. 1; H. 475, 8.
ex vinculis : we should say in chains. For the Latin idiom, see the
note on a flumine, p. 1, line 18. h

27. damnatum . . . oportebat: if condemned, it was necessary
that punishment should wisit him ; literally, punishment to visit him
condemned was necessary; poenam is the subject accusative of the
infinitive sequéi; damnatum limits ewm understood, the object of
sequi ; while sequi itself is the subject of the impersonal oportebat.
‘Note that the participle is freely used in Latin as the equivalent of
various subordinate clauses; thus here demnatum is equivalent to a
conditional clause, —if condemned; B. 337, 2, b; A. 496; H. 638, 2.
ut igni cremaretur : a Substantive Clause of Result, in apposition
with poenam, (the penalty) of being burned at the stake; literally,
(the penalty) that he should be burned by fire. For the subjunctive,
see B. 297, 8; A. 571, c¢; G.557; H. 571, 4. Note that ignis regularly
forms the ablative in 7.

28. die constituta: Ablative of Time; as constituta shows, die is
here feminine ; B. 53 ; A. 97, ¢; G. 64; H. 135. dictionis: for the
pleading ; see the note on gloria belli atque fortitudinis, p. 2, line
23 ; dictionis depends on die, and causae upon dictionis.

29, familiam : household, including not merely his kinsmen, but
all his retainers and dependents, like the households of the mediaevai
feudal lords. ad : about; here an adverb modifying decem.  homi-
num milia decem : hominum is Genitive of the Whole ; milia is in
apposition with familiam.

31. eodem: the adverb, —Zo the same place, namely, the scene of
the trial,

Page 4. 1. necausam dicetet: from pleading his cause; literally,
lest hé(plead his cause; Clause of Purpose ; B. 2823 A. 531; G. 545
H. 568. cum conaretur, cogerent: cum temporal (i.e. cum meaning
¢when,? ¢as’) with the imperfect and pluperfect regularly takes the
subjunctive to denote the circumstances or situation of affairs; the
indicative to denote the point of time at which something occurs; B.
288, 1, B3 A. 5463 G. 585; H. 600, 1, 1.

4. mneque abest suspicio: nor is suspicion lacking ; a rhetorical way
of saying, there is a strong suspicion. The figure is called Lit-o-tes,
which means ¢plainness,’ 4.e. the characterizing of a thing in mild
language for rhetorical effect. The figure is common in ail languages.
ut: as; a common meaning when wu¢ is followed by the indicative.
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5. quin . . . conmsciverit: that he inflicted death on himself. For
the subjunctive with quin, after expressions of doubt, suspicion, and
the like, see B. 298; A. 558 ; G. 555, 2 ; H. 595, 1. ipse: with his
own hand ; the special force of ipse must be gathered from the context.
It is always intensive in some way.

‘6. nihilo minus: nevertheless ; literally, the less by nothing ; nihilo
is Ablative of Degree of Difference ; B. 223 ; A. 414; G. 403 ; H. 479.
The fact that the Helvetii persisted in their plan of emigration even
after the death of Orgetorix suggests that the Germans were probably
pressing hard upon them from the north.

7. ut exeant: a Substantive Clause Developed from the Volitive,
in apposition with ¢¢. In translating supply namely. Note that here
the historical present conantur is followed by principal sequence. As
already stated, the historical present may be followed by either a
principal or an historical tense.

8. paratos esse: not the perfect infinitive; paratos is here used as
an adjective, being in predicate agreement with se, the subject of esse.

9. numero ad duodecim: numero is Ablative of Specification, limit-
ing duodecim; B. 226; A. 418; G. 897 ; H. 480; ad is again adver-
bial in the sense of ¢about? ; so also before quadringentos.

10. reliqua privata aedificia: such as isolated farm-houses, barns,
ete. :

11. praeter quod = praeter id quod, i.e. the antecedent of quod is i@
understood governed by praeter. secum : with the reflexive se, cum
is always thus appended. portaturi erant: in translation think of
the force of obtenturus esset on p. 3, line 18. ut paratiores essent:
Subjunctive of Purpose; when there is a comparative in the purpose
clause, quo is ordinarily used for wt. domum . . . sublata: Abla-
tive Absolute; here again denoting means, like regno occupato on
p. 3, line 22. Translate, by taking away the hope of returning home ;
literally, the hope of returning home having been taken away ; Gomum
is Accusative of Limit of Motion ; B. 182, 1, b; A. 427,2; G. 337;
H. 419, 1.

12. ad . . . subeunda: another instance of the gerundive construc-
tion denoting purpose ; remember that the gerundive limits the noun,
while the noun has its own construction ; here pericula is governed by
ad ; literally, for all dangers to be encountered; i.e. for encounter-
ing, elc.

13. trium mensium : ¢.e. a three months’ supply ; Genitive of Qual-
ity ; B. 203, 2; A.345,b; G. 365,2; H. 440, 3. The amount of meal
necessary for 263,000 persons for three months has been estimated at
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eight thousand tons. Such a supply would require a continuous line
of wagons stretching over twenty miles. molita cibaria : 7.e. meal.
sibi quemque : each for himself.

14. domo: on this Ablative of Place from which, see B. 229, 1, b;
A. 427, 1;. G. 390, 2 ; H. 462, 4.

15. uti . . . proficiscantur: to adopt the same plan, burn their
towns and villages, and set out with them ; literally, (persuaded them
that) having used the same plan, their towns having been burnt, they
should set out with them. Grammatically, of course, usi limits the
subject of proficiscantur, while oppidis exustis is Ablative Absolute ;
but logically the adoption of the plan and the burning of their towns
are the object of persuadent, and we may so translate ; for the mood
of proficiscantur, see the note on ut exirent, p. 2, line 11. . consilio:
really an Ablative of Means with usi; B. 218, 1; A. 410; G. 407 ;
H. 477.

16. una: an adverb, literally meaning together, and often joined
with cum in the sense of fogether with. cum eis : secum would have
been the normal mode of expression, i.e. the indirect reflexive ; but
that would have involved confusion, as suis has already been used:
referring to the Rauraci, and suus and se naturally refer to the same
person ; hence eis for the sake of clearness.

17. Bojos: a tribe of Celtic origin, whence the name Bohemia is
said to be derived. agrum Noricum : the Noric territory included
parts of modern Bavaria and western Austria.

18. Noreiam : the modern Neumarkt in Styria. oppugnarant =
oppugnaverant ; B. 116, 1; A. 181, a; G. 131, 1; H. 238. receptos
ad se socios sibi asciscunt : they received and joined with themselves as
allies; literally, they joined to themselves as allies, having been re-
ceived to themselves ; receptos limits Bojos, while socios is a predicate
accusative with asciscunt, Bojos being the direct object. For the use
of thé(pa,rticiple as the equivalent of a coordinate clause, see B. 837, 5;
A. 496, x. 2; G. 664, r.; H. 639.

20. erant omnino: there were in all. itinera duo, quibus itineri-
bus: we should simply say, two ways by which. The Latin, however,
frequently, as here, repeats the antecedent in the relative clause;
B. 251, 8; A. 307; G. 615; H. 399, 1. quibus itineribus: Abla-
tive of the Way by which; B. 218, 9; A. 429, a; H. 476. quibus
. .. possent: Clause of Characteristic; B. 283; A. 535 ; G. 631, 2;
H. 591, 5. domo: used as above in line 14.

21. unum, alterum: understand der from itinera. per Se-
quanos : this route was by the so-called Pas de I'Ecluse.
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22. vix qua: where scarcely; qua is an adverb. The ordinary
word order would have qua vix, the inversion emphasizes viz. sin-
guli: 7.e. in single file.

23. ducerentur : Clause of Characteristic.

24. prohibere : as object understand eos, referring to the Helvetii.
possent : Subjunctive of Result; B. 284, 1; A. 537; G. 552; H. 570.

25. multo: Ablative of Degree of Difference.

27. nuper pacati erant: the Allobroges had been conquered by
Fabius in 121 B.c., but had revolted and been again reduced in 61 B.c.
nonnullis locis: for the absence of the preposition ¢n in the Ablative
of Place, see B. 228, 1, b; A. 429,1; G. 385, n. 1; H. 485, 2.

28. vado: by fording ; Ablative of Means. extremum: ?.e. the
farthest north.

Page 5. 1. est: the position of est is peculiar; we should natu-
rally expect it to stand immediately before Genava. finibus : for
the dative, compare p. 1, line 11, proximi Germanis.

2. Allobrogibus : governed by persuasuros the Allobroges formed
a part of the Province.

3. vel ... vel: either . .. or. Words so used are said to be cor-
relatives. persuasuros, coacturos: for persuasuros esse, coacturos
esse; With coacturos we must supply eos from Allobrogibus, expressed
with persuasuros. quod viderentur: subjunctive, because a subor-
dinate clause in indirect discourse. bono animo : of kindly feeling,
or kindly disposed; Ablative of Quality, limiting the subject of vide-
rentur; B. 224, 1; A.415 ; G. 400 ; H. 473, 2. in: toward.

4. ut ... paterentur: Zo permit them to go, etc.; eos refers to the
‘Helvetii, suos to the Allobroges ; ut paterentur is a Substantive Clause
Developed from the Volitive, and is the object of persuasuros (esse)
and coacturos (esse); cogo naturally governs the infinitive, and would
do so here except for the influence of persuasuros.

5. omnibus rebus comparatis: since we seldom employ a case abso-
lute construction in good English, it is often advisable in translating
the Latin Ablative Absolute to use the perfect active participle with
an object; so here, — having made all things ready.

6. diem, qua die: repetition of the antecedent in the relative clause,
as in tinera, quibus itineribus above. The ablative is one of time, B.
230; A. 423; G. 393 ; H. 486. qua omnes conveniant: on whwh
all should assemble ; Relative Clause of Purpose ; B. 282, 2 A. 531,
2; G. 630; H. 590 ; the essential notion is ‘a day on Wthh to meet.’
ad: at.
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7. is dies: note the change of gender from qua die to is dies; B. 53 ;
A.97and ¢; G.64; H. 135. a.d. V. Kal. Apr. = ante diem quintum
Kalendas Apriles, equivalent to die quinto ante Kalendas Apriles, ¢ on
the fifth day before the Calends of April.? Inasmuch as the Romans
called that day ¢the fifth before® which we call ¢the fourth before,’
this day was the 28th of March. For the Roman method of reckoning
time, see B. 871, 5, d; A, 631; G.p.491 £.; H.754, 111, 2. The whole
phrase a. d. V. Kal. Apr.serves as an indeclinable predicate with erat.

8. L. Pisone, A. Gabinio consulibus : their year of office was 58 B.c.
The construction is Ablative Absolute.

9. Caesari cum id, etc. : the chief actor in the drama of the Gallic
wars here appears for the first time on the scene, — Gaius Julius
Caesar. The time is the spring of 58 B.c. Caesar had held the consul-
ship in 59, and was now proconsul of cisalpine Gaul, Illyricum, and
the Province. He was at this time forty-three years old. Nature had
endowed him with a rare sense for affairs, a unique skill in dealing
with men, and a marvellous rapidity of action when once his decision
was taken. The situation on the Gallic frontier in the spring of 58
B.0. was beyond question serious. Caesar’s way of meeting the emer-
gency is'characteristic of the man ; so too is his direct and simple way
of telling of it. ~ Caesari cum id nuntiatum esset . . . maturat: when
a word is subject of the main clause, and also the object, either direct
or indirect, of a subordinate clause, it stands before both, as here ;
B. 351, 2, @, 1. cum nuntiatum esset: a cum-clause of situation ;
B. 288, 1, B; A.546; G. 585; H. 600, 11 id: explained by the
following infinitive clause, eos conari, in apposition. eos : subject
accusative of conari.

10. facere, proficisci: infinitives without subject accusative, used as .
the objects of conari and maturat; B. 328, 1; A. 457; G. 423;
H. 609. ab urbe: i.e. from Rome; Caesar had only just finished
the duties of his consulate, and had not yet departed for his province,
when he first heard of the commotion in the North (probably in Feb-
ruary). Ab as opposed to ex shows that he was not ¢n the city, but
simply near it. As proconsul he possessed the so-called ‘mperium,
or military authority, which could not be exercised within the city
limits.

11. quam maximis potest: merely a fuller form for quam mazimis,
¢as long stages as possible.” Plutarch tells us that Caesar consumed
only seven days in travelling from Rome to the Rhone. in Galliam
ulteriorem : 7.e. Gaul beyond the Alps; here identical with provincia
nostra.
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.12, ad Genavam: to the neighborhood of Geneva ; ad is regularly
used to denote ‘near’ or ‘to the neighborhood of.’  provinciae
toti: dependent on émperat; B. 187, 11, a; A. 369; G. 346 ; H. 426,
1, 6. Note the emphasis on fot; as shown by its position after its
noun ; totus usually precedes. ’

14. legio una: i.e. only one legion. This legion was the tenth.
A legion normally numbered six thousand men, but Caesar’s legions
probably did not exceed thirty-six hundred. Introd. § 11.

16. certiores facti sunt: were informed ; literally, were made more
certain. nobilissimos : used substantively.

17. principem : here an adjective,

18. qui dicerent: o say; Relative Clause of Purpose; B. 282, 2;
A.531,2; G. 630; H. 590. sibi esse in animo, etc. ¢ that they in-
tended to pass through the Province without damage ; literally, it to be
in mind to them to make a way, etc.; sibi is Dative of Possession ; B.
190; A. 878 ; G. 349; H. 430 ; the subject of the impersonal esse is
Jacere ; esse itself is infinitive as representing a principal clause of in-
direct discourse ; it is the object of dicerent. The direct form would
be: nobis est in animo iter facere, ¢ we intend to make.’

19. propterea quod haberent: subjunctive, because a subordinate
clause in indirect discourse. Direct discourse: ¢because we have no
other way® (propterea quod . « « habemus).

20. nullum: notice the emphasis on nullum as shown by its separa-
tion from aliud iter and its place at the very end of the clause, The
effect may be reproduced in the English because other way they had
none. rogare, ut liceat : (saying) they begged that they be permitted
to do that with his consent; as subject of rogare, se, referring to the
Helvetii, would naturally have been expressed. But the subject of
the infinitive in indirect discourse is sometimes omitted when it is
clear from the context who is meant; B. 314, 5; A. 580, 581, n. 1;
H. 642, foot-note, last line. ut liceat: Substantive Clausd De-
veloped from the Volitive ; B. 295, 1; A. 563; G. 546 ; H. 565. The
origin of such clauses may be seen in an expression like rogamus, ut
liceat, ¢ we ask, let it be permitted.” In the Caesar passage,ut liceat is
the object of rogare. Notice that, despite the historical sequence in
dicerent, liceat is principal. This is because mittunt, the main verb of
the sentence, is a principal tense; see note on p. 3, line 11. vol-
untate: Ablative of Attendant Circumstance ; B. 221 ; H. 473, 3.

21. sibi: indirect object of liceat. facere: subject of liceat.
memoria tenebat : remembered ; literally, held by memory ; memoria is
Ablative of Means. The indicative is used because the reason is that
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of Caesar the writer, not of Caesar the general, whose acts are here
described. These two personages (or rather these two phases of the
same personage) are systematically kept dlstmct in the Gallic War;
B. 286, 1; A, 540; G. 541 ; H. 588, 1.

22. L. Cassmm e o m1ssum. that Luctus Casstus had been killed
and his army routed, etc. ; literally, Lucius Cassius to have been killed
and his army to have been routed, etc. With occisum, pulsum, and
missum, esse is to be understood. The infinitives are the object of
memorie tenebat, which is equivalent to a verb of knowing. Many
such phrases are capable of taking the construction of indirect dis-
course. L. Cassium consulem: the consul regularly took the field
as commander-in-chief in time of war. The death of Cassius and the
rout of his army had occurred in 107 B.c., at the time of the attempted
invasion of Italy by the Cimbrians and Teutons. The Helvetii had
joined these as allies.

23. sub jugum missum : defeated armies, in token of submission,
were often forced to pass under the yoke. The act consisted in pass-
ing under a spear resting horizontally upon two other spears placed
upright in the ground. concedendum non putabat: did not think
any concession should be made; concedendum ( = concedendum esse)
is used impersonally.

24. homines: subject of temperaturos (esse). inimico animo:
Ablative of Quality ; B. 224 ; A, 415 ; G. 400; H. 473, 2. In translat-
ing animus, remember that ‘mind’ is seldom the idiomatic English
rendering 3 ¢spirit,” ¢temper,” ¢disposition,’ and the like are often
better equivalents. data facultate: if opportunity should be af-
forded; Ablative Absolute equivalent to a conditional clause.

25. itineris faciundi : of marching ; literally, of @ march to be made ;
itineris depends grammatically upon facultate ; faciundi is for the com-
moner faciendi; B. 116, 2; A, 6; G. 130, 8; H. 243,

27{ dum milites convenirent: &ill the soldiers should assemble;
dum, *until,® regularly takes the subjunctive to denote expectancy or
purpose, as opposed to an actual fact. Thus here, not, until the soldiers
actually did assemble, but, until they should assemble; B. 293, 111, 2 ;
A. 5533 G. 5723 H. 603, 11, 2

28. diem: ¢ime.

29. si quid vellent, reverterentur : if they wished anything, let them
return. This is the indirect form of si quid wvultis, revertimini, ¢if
you wish anything, return’®; wvellent is subjunctive as being a subordi-
nate clause in indirect discourse ; reverterentur is an imperative clause
in indirect discourse ; B. 316; A. 588; G. 652 ; H. 642. The imper-
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fect tense is used because the leading verb (respondit) is historical.
ad: on. Idus Apriles: April 13; B. 371, 372; A, 631, b; G. p.
491 f.; H. 754, 1, 8.

Page 6. 1. ea legione militibusque: the Ablative of Means some-
times refers to persons, as here.

4. milia: Accusative of Extent of Space.

5. XVIIIL = undeviginti, Nineteen miles is the distance by the river
from Lake Geneva to the Jura Mountains. For five-sixths of this dis-
tance the naturally rugged south bank of the Rhone gave sufficient
defence. Probably not more than three miles of the entire distance
were fortified in the manner mentioned by Caesar. murum: an
earthwork, or rampart. in altitudinem pedum sedecim: literally,
of sixteen feet inio height, i.e. sixteen feet high ; pedum sedecim is
Genitive of Quality ; B. 203, 2 ; A. 345, b; G. 365, 2; H. 440, 3.

6. eo opere perfecto: having finished that work. Do not think of
opus as ‘labor.” It means the actual fortifications. praesidia :
garrisons of troops. disponit : notice the force of the inseparable
preposition dis,— he placed here and there, or at intervals. castella:
these were to be occupied and defended by the praesidia.

7. communit : notice the intensive force of com~(con-)in compounds.
Thus here: strongly fortifies. quo facilius possit: Subjunctive of
Purpose ; quo is used for u¢ in purpose clauses containing a compara~
tive; B. 282, 1, a; A. 531, a; G. 545, 2; H. 568, 7.  si conarentur:
subjunctive, as being a subordinate clause in indirect discourse. The
term ¢indirect discourse® is used with some freedom j it applies not
merely to constructions after expressions of saying, thinking, and per-
ceiving, but also to any construction in which a thought is indii*ectly
expressed. Thus Caesar’s thought was, ¢If they try to pass through
without my consent, I wish to stop them * (si transire conabuntur, etc.). -
This thought is here indirectly expressed; hence the subjungtive.
se invito : without his consent; literally, himself being unwilling ;
Ablative Absolute ; B.227,1; A.419,a; G.410; H. 489.  transire:
the infinitive is the object of conarentur; B. 828, 1; A. 457; G. 423;
H. 609.

8. prohibere : understand eos as object. possit : note again the
alternation in the sequence after the historical present; conarentur
is historical ; possit principal. Such shifting is common.

10. reverterunt: notice that revertor is deponent in its present
system, but has the active forms in the perfect system. negat
se posse: said he could mot; literally, denied himself to be able.
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This is a very common idiom in Latin. more et exemplo: Abla-
tive of Accordance.

11. iter per provinciam: note the prepositional phrase limiting
a noun. This is relatively rare in Latin as compared with Eng-
lish. Nouns derived from verbs or having a strong verbal force (as
iter, from eo, ¢go?) are, however, thus limited with some frequency.
ulli: to any one. Normal Latin would have been cuiquam, since quis-
quam is regularly used as the substantive (¢any one?), while ullus is
properly an adjective (‘any?).  siconentur: subordinate clause in
indirect discourse (direct: st conabimini, ¢ if you shall attempt?).

12. vim facere: use (literally, make, do) force. prohibiturum
(esse) : principal clause in indirect discourse. For the omission of the
subject se, see the note on p. 5, line 20. ea spe: Ablative of
Separation; B. 214; A.402; G. 390, 2; H. 462.

13. navibus junctis, etc. : navidus and raéibus may be either Ablative
of Means (by means of boats joined together and numerous rafts they
had made, literally, rafts made) or Ablative Absolute (having joined
and having made).

14. alii: most of the Helvetii attempted to cross by pontoons
and rafts 3 others (alit) by wading through the shallows of the stream.
vadis: Ablative of the Way by which ; B. 218, 9; A. 429, a; H. 476.
qua: adverb.

15. si possent: indirect question. These are only rarely introduced
by si; B. 300, 8; A.576, a; G.460,1,b; H.649,11,8. The clause si
possent is the object of conati.

16. conati, repulsi: agreeing with Helvetii, the subject of destiterunt.
militum : dependent upon Zelis as well as upon concursu.

17. conatu: Ablative of Separation; B. 214; A. 402; G. 390, 2;
H. 462.

18. relinquebatur : there remained, there was left; the verb is made
emplgatic by being placed at the beginning of the sentence. una per
Sequanos via: only the route through the Sequant; literally, the way
alone; for the prepositional phrase‘ limiting the noun, see the note
above, on line 11. qua: adverb. Sequanis invitis : the Ablative
Absolute here has the force of a condition, —if the Sequant should be
unwilling.

19. angustias: namely, of the Jura Mountains, as already men-
tioned by Caesar in chapter 6. his: emphatic, and so put first.
sua sponte : by their own influence; ordinarily the phrase means ¢ of
their (his) accord.’

20. possent : subjunctive in a clause introduced by cum causal;
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B. 286, 2; A.549; G. 586 ; H. 598, Dumnorigem: already men-
tioned in chapter 3 as the most influential man among the Haedui.

21. eo deprecatore : the Ablative Absolute here denotes means, by
his intercession ; literally, he being intercessor.

22. gratia et largitione: Ablatives of Means or Cause.

23. plurimum poterat: had very great influence. For the accusa-
tive with adverbial force, see the note on p. 3, line 19.  Helvetiis:
for the dative with amicus, here an adjective, see B. 192, 1; A. 383;
G. 359; H. 434.

24. in matrimonium duxerat: had married ; literally, had led into
marriage; ducere with or without in matrimonium is a standing
expression for ¢ to marry.’

25. novis rebus studebat: was eager for a revolution. He had
already shown this by his league with Orgetorix and Casticus. For
the dative, see B. 187, 11, ¢ ; A. 368, 3; G. 346; H. 426, 1. quam
plurimas: as many . . . as possidble.

26. beneficio : ablative.

27. rem: the task. a Sequanis impetrat, ut patiantur: secured
permission from the Sequani for the Helvetii to go; literally, secured
JSrom the Sequani that they permit, etc. The clause u¢ patiantur is a
Substantive Clause Developed from the Volitive ; B. 295, 2; A. 563;
G. 546 ; H. 565.

28. obsides: object of dent. uti dent, perficit : literally, brings
it about that they give. What should we say in idiomatic English ?
The clause utt dent is the object of perficit. inter sese: se is again
reciprocal, as frequently in this phrase. ’

Page 7. 1. Sequani, Helvetii: with these nominatives supply in
thought obsides dant. ne prohibeant, ut transeant: not clauses of
purpose, which would give an absurd meaning, but rather instances of
the so-called ¢Stipulative’ Subjunctive. This subjunctive expresses
the stipulation or terms of an agreement. Hence here: the Sequani
(give hostages), with the agreement not to keep the Helvetii from
going through ; the Helvetii, with the agreement to pass through
without mischief and damage. itinere: Ablative of Separation.

3. renuntiatur: notice the force of the inseparable re- (‘back?),
implying that Caesar had gent out scouts. Helvetiis esse in animo:
that the Helvetii were intending ; literally, it to be in mind to the Hel-
vetii. Helvetiis is Dative of Possession (B. 190; A. 373; G. 349;
H. 430), as above, p. 5, line 18, The subject of esse is facere; esse
itself is subject of the impersonal renuntiatur.
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4. Santonum: the Santones dwelt in the extreme western part of
Gaul, near the Bay of Biscay. Elsewhere in Caesar the word is of
the second declension: Santoni. Their name survives in the modern
province of Saintonge.

5. non longe . .. absunt: the Tolosates were the inhabitants of
Tolosa, the modern Toulouse. This city was some two hundred miles
distant from the proposed goal of the Helvetii. Caesar, therefore, is
merely giving a pretext for his interference. He had evidently already
determined to undertake the further subjugation of Gaul. A great
historian (Mommsen) has urged that Caesar’s Gallic campaigns were
begun and continued in the exercise of great political sagacity ; that
Caesar foresaw the inevitable clash between Rome and Gaul, and
aimed to supplant the defective political institutions of the Celts with
the superior civilization of Rome. quae civitas: note the incorpo-
ration of the antecedent in the relative clause. We say, a state which.
Such incorporation is especially frequent when the antecedent of the
relative is an appositive ; B. 251, 4, b; G. 616, 2.

6. id: emphatic and so placed first. si fieret, futurum (esse):
indirect discourse. The direct form would have been: si hoc fiet, erit,
etc., ¢ if this happens, it will be,’ eic. ; a so-called simple condition.

7. provinciae: genitive; yet in English we should translate by
¢for,” as often. ut haberet: ¢o have ; literally, that it should have ;
a Substantive Clause of Result, used as the subject of futurum (esse) ;
B. 297, 2; A. 569,2; G. 553, 3; H. 571, 1. The subject of haberet
is eq understood, referring to provincia.

8. locis: dative dependent upon finitimos; B. 192, 1; A. 384;
G. 359 ; H. 434.

9. finitimos: Predicate Accusative with homines, to have as neigh-
bors; literally, neighboring (adjective). munitioni: indirect object
of praefecit; B. 187, 111, 2; A. 370, @, N. 1; G. 347, 3; H. 429, 1.

100 T. = Titum. legatum: the legatus, or ‘lieutenant,” was
originally a deputy of the commanding general ; but Caesar’s legati
were regularly commanders of legions. Introd. § 21.

11. Ttaliam: i.e. cisalpine Gaul, one of Caesar’s provinces. mag-
nis itineribus: rapid stages, not forced marches, for Caesar was
probably alone or accompanied only by a few trusty companions.
The rapidity of his movements may be conjectured from the fact that
he had recently travelled from Rhone to Geneva in seven days. Speed
was necessary now, if ever, To cope with the Helvetians and their
allies (numbering in all 368,000) Caesar, we must bear in mind, had
but one legion —under four thousand men—and such troops as he
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had enlisted in the Province. Immediate reinforcements were there
fore imperative. A glance at the map will show that it was no mean
achievement to cross the Alps, enlist two legions, muster others from
their barracks in distant Aquileia, and then return with these troops
in the face of hostile tribes. Napoleon III estimated that Caesar’s
movements occupied two months. He began them in April ; it was
probably the middle of June when he returned to his army, duas
legiones : the eleventh and twelfth.

12. tres: these were the seventh, eighth, and ninth. Caesar’s total
force was now some twenty-one thousand legionaries, besides the
troops emnlisted in the Province. Two legions, however, were raw
recruits. Aquileiam : at the head of the Adriatic Sea.

13. proximum iter: the nearest route was by the pass of Mont
Genevre,

15. ibi: 7.e. among the Alps.

17. compluribus his proeliis pulsis : 4és is the subject of the Abla-~
tive Absolute construction ; compluribus proelits is Ablative of
Means. ab Ocelo : from the neighborhood of Ocelum ; B. 229, 2 ;
A. 428, q.

18. citerioris provinciae: namely, cisalpine Gaul. extremum :
i.e. the northernmost.

19. ulterioris provinciae : Genitive of the Whole dependent upon
Vocontiorum. die septimo: namely, after leaving Ocelum. The
pupil should carefully trace Caesar’s movements on the map.

21. trans Rhodanum : namely, on the west bank of the river.

23. Helvetii jam per angustias: ¢.e. through the narrow Pas de
PEcluse, where wagons could pass only one at a time. Owing to the
narrowness of the route and the immense host of people, their progress
had naturally been slow.

25. populabantur: were plundering. Haedui: the common sub-
ject of the principal and subordinate clauses, placed first ; B. 85t, 23
H. 684.  sua: their possessions.

26. possent: subjunctive with cum causal; B. 286,2; A. 549;
G. 586 ; H. 598.

27. rogatum : the supine, expressing purpose; B. 340, 1, a;
A. 509; G. 435; H. 633. ita: so, or so well. se meritos esse:
the infinitive depends upon the idea of saying involved in rogatum.
de: of.

Page 8. 2. agrivastari ... non debuerint: their lands ought not
to have been laid waste, etc.; literally, their lands did not deserve to be
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laid waste, etc. ; debuerint is an instance of the perfect subjunctive
used as an historical tense; B. 268, 6; A. 485, ¢; G. 513; L. 550.
Note that in Latin the idea ¢ought to have’ is expressed by a past
tense of the indicative (debebat or debuit) with the present infinitive;
literally, deserved to be (loved), etc.; B. 270, 2; A. 486, a; H. 618, 2.

3. eodem tempore quo: at the same as; quo, like fempore, is
Ablative of Time when. Note that the Latin says same who, same
which, where we say ¢same as.’

5. sese non prohibere : that they did not easily keep off, or better,
that they could not, etc. depopulatis : note that the perfect passive
participle is here used passively, though depopulor is deponent; B.
112, b; A. 190, b; H. 222, 2.

7. trans Rhodanum : namely, on the north side of the Rhone
before the river turns to the south. Most of the Allobroges dwelt to
the south and east of the river. A few lived across the stream on
the north side.

8. sibi: Dative of Possession.

9. solum: note that the word is sélum (not sdlum). nihil esse
reliqui: nothing was left; literally, nothing of remainder to be (to
them) ; reliqui is the adjective employed substantively and used as
Genitive of the Whole.

10. non exspectandum (esse) sibi statuit: decided that he must
not wait; literally, that it must not be waited by him ; exspectandum
(esse) is used impersonally ; sibi is Dative of Agent; B. 189, 1;
A. 8743 G. 355 ; H. 431. dum . . . pervenirent: the subjunctive is
used because the dum-clause involves the notion of expectation or
purpose ; B. 293, 11, 2; A. 5563 ; G. 6572 ; H. 603, 11, 2. The notion
of expectancy attaches also to the Ablative Absolute (foriunis con-
sumptis), il all the property . . . should be destroyed and the Hel-
vetit should arrive, ete.

13+ flumen est Arar: there is a river, the Arar. The modern
name of this stream is the Sadne. quod : agreeing in gender with
Sfumen, not Arar. per: between.

14. incredibili lenitate: of remarkably slow course; Ablative of
Quality, B, 224 ; A. 415; G. 400 ; H. 473, 2.

15. oculis: Ablative of Means with judicari. fluat : subjunctive
in an indirect question ; B. 300, 1; A. 574; G. 467; H. 649, 1. The
clause as a whole is the subject of the impersonal possit.

16. ratibus, lintribus: Ablative of Means ; junctis is to be combined
only with lintribus. transibant : the imperfect represents the act as
in process. Naturally the passage of so large a number was extremely
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slow, and only about three-fourths of the Helvetii had crossed at the
time when Caesar came up.

17. tres partes . . . traduxisse : the subject of traduxisse is Hel-
vetios, partes is the object, while jlumen depends upon ¢rgns in com-
position; B.179,1; A.395and~. 1; G. 331, r.1; H. 413; traduwxisse is
governed by the idea of saying involved in certior factus est; tres partes
means ¢ three-quarters.’

19. citra: .e. to the east. Ararim : note the accusative in -im,
as though from the nominative Araris; B. 87,1; A. 74,d; 75, a, 1;
G. 57, r. 1; H. 102, 3, w. de tertia vigilia: in (literally owt of)
the third watch ; the time from sunset to sunrise was divided into four
watches. Their length varied, of course, with the season, but the third
always began at midnight, Hence Caesar here means, ‘shortly after
midnight.’

20. legionibus tribus: how many men ?

23. mandarunt = mandaverunt; B. 116, 1; A. 181, a; G. 181, 1;
H. 238. in proximas silvas: we should say, in the neighboring
Jforest, but Caesar uses the accusative because of the idea of fleeing
involved in abdiderunt.

24. pagus: literally canton, but here used of the inhabitants of the
canton. The Tigurini, before their emigration, are said to have dwelt
in the vicinity of Zurich.

25. divisa est: in the same sense as in the opening sentence of the
Gallic War.

26. domo : for the ablative without a preposition, see B. 229, 1, b;
A.427,1; G.390, 2; H.462, 4. memoria : Ablative of Time within
which; B. 231; A. 423; G. 393; H. 487.

27. Cassium interfecerat: at the time of the Cimbrian invasion,
107 B.c. ; see note on p. 5, line 22.

29. quae pars intulerat, ea princeps pers%yit: the part that had
inflicted disaster, was the first to pay, etc.; Nterally, which pdrt’had
inflicted, that paid, etc. For the incorporation of the antecedent in
the relative clause, a favorite Latin idiom, see B. 251, 4, a ; A. 307, b,
N.; G. 616, 1; H. 399, 3. B

30. populo Romano : indirect object of intulerat. princeps per-
solvit : was the first to pay; B. 241, 2; A, 290; G. 325 ; H. 497, 3.

31. qua inre: for the position of in, see the note on p. 1, line 12,
qua de causa.

32. ejus: his; namely, Caesar’s. soceri L. Pisonis: Caesar had
married as his last wife Calpurnia, daughter of Lucius Calpurnius
Piso.
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Page 9. 1. legatum: namely, of Cassius.

3. hoc proelio facto : notice that the Romans spoke of ¢making a
battle’ ; we ordinarily speak of *fighting a battle.’ reliquas copias
Helvetiorum : placed at the very beginning of the subordinate clause
for the purpose of emphasis.

4. pontem faciendum curat: arranged for the construction of a
bridge ; literally, cared for a bridge to be built. For the gerundive
construction used in place of an object clause, see B. 337, 8, b, 2;
A. 500, 4; G. 430; H. 622. A number of competent engineers
(fabri), employed for the bridging of rivers, the construction of
fortifications, etc., attended every legion. These did not constitute a
separate corps, as in our modern armies, but fought in the ranks like
common soldiers. See Introd. § 15. in Arari: over the Arar. The
Romans regularly spoke of building a bridge in a river.

6. id : the object of fecisse. diebus XX: in twenty days; i.e. it
had taken them a full twenty days to do it; B. 231; A. 423; G. 393 ;
H. 487.

7. utflumen transirent: namely, the passage of the river; literally,
that they should cross the river. The clause, a Substantive Clause
of Result, is in apposition with quod; B. 297, 8; A. 568; G. 557 ;
H. 571, 3. illum : referring to Caesar.

9. bello Cassiano: the war of 107 B.c. As that struggle had oc-
curred forty-nine years before the present events, Divico must at this
time have been nearly or quite seventy-five years of age. The Hel-
vetii doubtless thought to strike terror into the hearts of the Romans
by sending this old champion to negotiate with Caesar ; bello is Ablative
of Time.

10. egit: parleyed. si pacem, etc. : this and the following chapter
bristle with the difficulties of indirect discourse. But if the pupil will
carefully master these at the outset, subsequent passages of indirect dis-
coursevill seem relatively simple and easy. Remember the two main
principles : Principal clauses stand in the infinitive and subordinate
clauses in the subjunctive. An outline of the substance of Divico’s
speech is here given: ¢ If the Romans would make peace with the
Helvetii, the latter would settle where Caesar should locate them. But
if Caesar persisted in war, let him think of the crushing defeat the
Helvetii had once inflicted on the Romans. They may repeat it.
Merely because Caesar had surprised and cut to pieces one canton, he
must not rate his own prowess too high or theirs too low. They had
been taught to rely on their own valor, not on trickery. Therefore let
Caesar beware lest they take a stand against him ; if they do, they will
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destroy him, and the name of the spot shall forever bear witness to his
ruin,”’

11. in eam partem: pariem is here used in the sense of place.
ituros (esse), futuros (esse) : principal clauses in indirect discourse ;
JSuturos here means stay, remain. Direct discourse of ghese first three
lines would be: si pacem populus Eomanus cum Helvetiis faciet, in
eam partem ibunt atque ibi erunt Helvetit ubi eos tu (i.e. Caesar) consti-
tueris atque esse volueris. The subordinate clauses of the direct dis-
course become subjunctives in the indirect, while the principal clauses
become infinitives. Note further that the future perfect of direct
discourse, upon becoming indirect, passes over into the pluperfect
subjunctive after an historical tense ; thus here constitueris becomes
constituisset ; B. 319, B, a; A.589, 3; G. 654; H. 644, 2.

13. sin: for the use of sin in Latin, see B. 306, 3 ; G. 592 ; H. 575, b.
bello : Ablative of Means. persequi: object of perseveraret. As
object of persequi understand eos referring to the Helvetii. perse-
veraret: subject is Caesor (not populus Romanus). reminisceretur :
let him remember ; an imperative clause in indirect discourse ; B. 316 ;
A. 588; G. 652 ; H. 642.

14. veteris incommodi: Divico means the defeat of Cassius in 107
B.c. He calls it the ‘former inconvenience,’ as though wishing to
spare the feelings of the Romans. incommodi, virtutis: for the
genitive with verbs of remembering, see B. 206, 2; A. 350; G. 876 ;
H. 454. Direct discourse of the passage: sin bello persequi perseve-
rabis, reminiscere et veteris tncommodi populi Romani et pristinae
virtutis Helvettorum.

15. unum pagum : namely, the Tigurini above mentioned.

16. suis: to their (countrymen).

17. ne tribueret . . . despiceret: literally, let him not aitribute

. or scorn them ; imperative clauses in igdirect discourse; magno-
pere is here virtually a substantive (overmuch), used as objecth?f tri-
bueret; aut . . . qut means ‘either . . . or,’ or, with ne, ‘neither . . ..
nor,’ the so-called correlative use.

18. ipsos: them; i.e. the Helvetii; se, as indirect reflexive, might
have been expected ; but suae has just been used referring to Caesar;
hence se would have been ambiguous. For ipse as an indirect re-
flexive instead of se, see B. 249, 3; A. 300, b; H. 509, 6. Direct dis-
course of the last sentence : quod improviso unum pagum adortus es,
cum nos qui flumen transieramus nostris auxilium non possemus, noli
ob eam rem aut tuae magnopere virtuti tribuere aut nos despicere.
ita: explained by the following ui¢-clause.
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19. ut...contenderent, quam . .. niterentur: o contend by valor
rather than to depend on, etc. The clauses are the objects of didicisse ;
ut is to be supplied in thought after quam.

20. dolo aut insidiis: implying that Caesar’s surprise of the Tigurini
had been treacherous, as it really seems to have been. Caesar had
simply refused to permit the Helvetii to march through the Province.
He had not prohibited their passage through the Sequani, nor had he
given any formal notice 'of hostilities. For the case of dolo, insidiis,
see B. 218, 3; A. 431; G. 401, ~n. 6; H. 476, 8. Direct discourse
of the passage: nos ita ¢ patribus majoribusque nostris didicimus, ut
magis virtute contendamus quam dolo aut insidiis nitamur. ne
committeret: let him not allow; imperative clause in indirect dis-
course. ut locus caperet aut proderet: substantive clauses, object
of committeret.

21. ubi constitissent: 7.e. where the Helvetii should take their stand
to defend their liberties. Divico means that the spot will witness the
destruction of the Roman army, and hence be named from the event.
Direct discourse of the passage : quare noli committere ut is locus, ubi
constiterimus, ex calamitate populi Romant et internecione exerciius
nomen capiat aut memoriam prodat.

22. memorjam: ¢.e. the memory of the destruction of the Roman
army.

24. his:understand legatis. An outline of the substance of Caesar’s
speech is here given : ¢ He felt less ground for hesitation inasmuch as
he remembered perfectly the facts referred to by Divico. Further-
more, he was highly indignant at the circumstances of the Roman
defeat, for the Roman troops had been attacked without warning.
Even if Caesar could forgive and forget this act of the Helvetii, could
he forget their recent conduct, especially their attempt to force a way
through the Province ? ,Their insolent boasts of what they had done
in th?fpast were most Ottensive. Evidently the gods were granting
them temporary success that they might feel misfortune the more
keenly when it should come. However, despite all this, he would
make peace with them, if they would give him hostages and make
reparation to the Haedui and others for the damage done in passing
through their lands.” €0: on this account; explained by the
quod-clause ; eo is Ablative of Cause; B.219; A. 404 ; G. 408; H. 475,
sibi: to him, Caesar; indirect reflexive, B. 244, 1, 1r; A. 300, 2;
G. 520 ; H. 504. dubitationis: Genitive of the Whole with minus ;
literally, Zess of hesitation; B. 201, 2; A. 346, a, 3; G. 369 ; H. 442.

25. -commemorassent = commemoraqvissent.
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26. atque eo gravius ferre, quo, etc. : and he was the more indig-
nant in that they (eas res) had not happened by any fault, etc.; lit-
erally, he bore them the more heavily, the less they had happened in
accordance with the desert, etc.; quo and eo are Ablatives of Degree
of Difference; B. 223; A. 414, a; G. 403; H. 479; merito is an
Ablative of Accordance; B. 220, 3; A. 418, ¢ and ~.; H. 475, 8;
G. 399, x. 1. In. strictness se should have been expressed as subject
of ferre; B. 814, 5; A. 581, ~n. 1; H. 642, foot-note.

27. qui si, etc.: for if they had been conscious; qui here refers to
populus Romanus, a collective noun ; hence the rendering they. For
the relative at the beginning of a clause equivalent to a demonstra-
tive with a conjunction, see B. 251, 6; A. 308, f; G. 610; H. 510,
alicujus injuriae: ¢.e. of having done the Helvetii any wrong. For
the genitive, see B. 204, 1; A. 349, ¢ ; G. 374; H. 451, 1.

Page 10. 1. sibi: with conscius; we should bardly translate it.
non fuisse difficile cavere: it would not have been dificult to be on
their guard; fuisse is the apodosis of a contrary-to-fact condition in
indirect discourse, representing a jfuit of the direct; B. 304, 3;
A. 437, a; H. 583, 3. Ordinarily this would have been jfuturum
Juisse (representing fuisset of the direct); B. 821, 2; A. 589, 0,2}
H. 647, 2, 8. The subject of fuisse is cavere. sed eo deceptum,
etc. : but they (the Roman people) had been deceived for this reason,
that, etc. ; eo (Ablative of Cause) is explained by the following quod-
clauses; as subject of deceptum (esse), understand eum referring to
populum Romanum.

2. quod neque. .. intellegeret, neque .. . putaret: because they
neither knew that (anything) had been done by them on account of
which they should be afraid, nor thought they ought to be afraid
without reason ; as subject of commissum (egﬁe) we must understand
quicquam.

3. quare timeret : why they should fear; quare (=propter quod)
18 relative, the antecedent being gquicquam understood ; quare tiime-
ret is a Relative Clause of Purpose,— (anything) to be afraid of.
timendum (esse): literally, it ought to be feared; impersonal.
Direct form of the foregoing passage: eo mihi minus dubitationis
datur, quod',eas res, QUAsS COMMEmoravistis, memoria teneo, atque €o
gravius fero, quo minus merito populi Romani acciderunt; qui st
alicujus injuriae sibi conscius fuisset, non fuit difficile cavere; sed eo
deceptus est, quod neque commissum a se intellegebat, quare timeret,
neque sine causa timendum putadbat. In this, as in the preceding
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and following passages of indirect discourse, remember that principat
clauses stand in the infinitive, subordinate clauses in the subjunctive.
quod si vellet ; but if he were willing.

4. veteris contumeliae : referring to the defeat of Cassius. For the
genitive with verbs of forgetting, see B. 206, 2; A. 350 ; G. 876;
H. 454. num memoriam deponere posse: could he lay aside the
memory ; for the infinitive in rhetorical questions in indirect dis-
course, see B. 315, 2; A. 586; G. 651, r. ; H. 642, 2. recentium
injuriarum: Objective Genitive, dependent on memoriam.

5. quod temptassent, . . . quod vexassent: the fact that they had
attempted, . . . that they had harassed. These clauses are explana-
tory of injuriarum. eo invito: without his consent. Direct dis-
course for this passage: quod si wveteris contumeliae oblivisci volo,
num etiam recentium injuriarum, quod me invito iter per provin-
ciam per vim temptavistis, quod Haeduos, quod Ambarros, guod Allo-
broges vexavistis, memoriam deponere possum 2

7. quod, etc.: the fact that they boasted, etc. The quod-clauses
are the subject of pertinere. ‘

8. sua victoria : of their victory, referring again to the defeat of
Cassius. Ablative of Cause with gloriarentur.

9. se impune injurias tulisse: had escaped unpunished for their
misdeeds ; impune aliquid ferre has special idiomatic force. eodem
pertinere : was of a piece with the rest of their conduct: literally,
tended in the same direction, namely, as their attempt to go through
the Province and their assaults upon the Haedui ; eodem is, of course,
the adverb.

10. consuesse, etc.: for the immortal gods are wont at times to
grant greater prosperity and longer exemption from punishment to
those men whom they wish to punish Sor their wickedness, that they
may suffer more severeky from the change in their circumstances;
constiesse = consuevisse ; B. 116, 1; A. 181, ¢; G. 131, 1; H. 238.
quo: instead of u¢ in a purpose clause containing a comparative ;
B. 282, 1, a; A. 531, a; G. 545, 2; H. 568, 7. ex commuta-
tione rerum: i.e. in consequence of the change from prosperity to
adversity.

11. doleant, velint: the regular law for the sequence of tenses
would require the imperfect here, as in the previous part of this chap-
ter. But for greater vividness the tenses of the direct discourse are
sometimes retained in the indirect form, even after an historical tense.
This is called repraesentatio, ¢ a bringing back to the present.’ quos:
this looks.forward to his as its antecedent.
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12. velint : namely, the gods.

13. concedere : dependent upon consuesse. Direct discourse for
the passage : quod westra victoria tam insolenter gloriamini quodque
tam diu vos impune injurias tulisse admiramini, eodem pertinet.
Consuerunt enim di immortales, quo gravius homines ex commuta-
tione rerum doleant, quos pro scelere corum ulcisct volunt, his secundi-
ores interdum res et diuturniorem impunitatem concedere. cum:
adversative, although. sint, dentur, etc.: the repraesentatio con-
tinues to the end of the chapter.

14. sibi: to him ; indirect reflexive. facturos = eos facturos esse.

15. Haeduis: dative dependent upon satisfaciant. de injuriis :
for the injuries. ipsis: the Haedui. Direct discourse of last
sentence : Cum haec ita sint, tamen, st obsides @ vobis miht dabuntur
ut ea, quae pollicemini, vos facturos intellegam, et si Haeduis de in-
Juriis, quas ipsis sociisque eorum intulistis, item si Allobrogibus satis-
facietis, ego vobiscum pacem faciam.

19, uti . . . consuerint: to the habit of receiving, not giving;
literally, that they are accustomed, etc.; a substantive clause depend-
ent upon institutos esse; consuerint (= consueverint) furnishes
another illustration of repraesentatio, for the perfect of consuesco
means ‘I am wont,” and is therefore virtually a present. '

. 22. movent : namely, the Helvetii.

23. equitatum: cavalry formed no regular part of the Roman
standing army in Caesar’s day. Horsemen were regularly furnished
by the Roman allies, as here.

25. coactum habebat: here hardly different from the pluperfect
(coégerat) ; B. 837, 6; A. 497, b; H. 431, 3. qui videant: sub-
junctive in a relative clause denoting purpose ; videant is plural, since
qui refers to equitatem, a collective noun; B. 250, 4; A. 306, b;

G. 614, ». 3; H. 397. quas faciant: indirect question.
26. qui: dut these. cupidius: ¢oo eagerly, a common foree of
the comparative. novissimum agmen: the rear (of the enémy) ;

literally, the last column.

27. loco: for the ablative without a preposition, see B. 228, 1, b ;
A. 429, 1; G. 385, ~. 1; H. 483, 485, 2.

28. de nostris: of our (men); de with the. ablative is a common
substitute for the Genitive of the Whole; B. 201, 1, a; A. 346, c;
G. 372, r. 2; H. 444.

29. equitibus: Ablative of Means.

31. agmine: 7.e. of the Helvetii. Ablative of Place, without in,
like Zoco in line 27. proelio: Ablative of Means. )
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Page 11. 1. satis habebat : regarded it sufficient; the-object of
habebat is prohibere ; satis is predicate accusative.

2. rapinis: Ablative of Separation.

3. dies: Accusative of Duration of Time; B. 181; A. 423; G. 336 ;
H. 417,

4. nostrum primum : owr van ; with préimum understand agmen.

5. amplius: more; here used substantively as subject of inter-
esset. quinis aut senis milibus : milibus is Ablative of Compari-
son ; the distributives quinis and senis (instead of quingue and sex)
are used to indicate five or six each day.

7. Haeduos frumentum . . . flagitare : demanded of the Huedui the
grain which, etc.; for the two accusatives with verbs of demanding,
see B. 178, 1, a; A. 396; G. 339; H. 411 ; flagitare is the Histori-
cal Infinitive; B. 335; A. 463; G. 647 ; H. 610.. Note that the sub-
ject of the Historical Infinitive stands in the nominative. quod
essent polliciti : subjunctive in implied indirect discourse, —which (he
reminded them) they had promised; B. 323 ; A. 592, 3; G 508, 3;
H. 649, 1.

8. publice: in the name of their people. frigora: the cold cli-
mate ; Caesar naturally compares it with that of Rome.

10. frumenta : note the plural, regularly used in Caesar to denote
uncut grain ; the singular denotes threshed grain.  ne pabuli quidem :
with ne quidem the emphatic word always stands between the two
members.

11. eo frumento: dependent upon wuti.

12. flumine Arari navibus: Aumine is Ablative of the Way by
which ; B. 218, 9; A.429, a; H.476; navibus is Ablative of Means.
propterea . . . quod: here separated; more often quod follows
propterea immediately.

13. minus: here, as often, equivalent to non. iter ab Arari
aver}crant : to the westward ; see the map opposite p. 6.

14. diem ex die ducere: put him off dey after day ; diem is Accusa-
tive of Duration of Time ; ducere (like the following dicere) is Histori-
cal Infinitive.

15. conferri, comportari, adesse: as subject of these infinitives
understand frumentum. The infinitives themselves are the object of
dicere. Note the gradual climax : was being gathered, was being hauled
to headquarters, was 6t hand.

16. diutius: too long. quo die: repetition of the antecedent with
the relative, as repeatedly before.

17. metiri: twice a month each soldier received a half bushel of
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grain or flour; metiri is the subject of oporteret. oporteret: sub-
ordinate clause in indirect discourse. eorum = Haeduorum.
19. in his: among these. magistratui: here office. For the

dative, see B. 187, mx; A.370; G. 347; H. 429.

20. quem: grammatically its antecedent is magistratut, but logically
it is the holder of the office, not the office itself. vergobretum :
Latinized form of a Celtic designation, meaning ¢dispenser of justice.’
annuus: yearly; as often, the adjective has the force of an adverb.

21. in suos: over his counirymen.

22. quod sublevetur: subjunctive, because the reason is not the
writer’s ; Caesar the writer ascribes it to Caesar the general ; B. 286,
1; A.540; G. 541 ; H. 588, 11 posset: as subject understand id
referring to frumentum ; note the alternation in historical and princi-
pal tenses after the historical present, in posset . . . sublevetur.

23. propinquis hostibus: Ablative Absolute.

24. magna ex parte: in large measure; the phrase limits adductus.

25. susceperit: subjunctive with cum-causal. multo: Ablative
of Degree of Difference.

26. quod sit destitutus: the subjunctive, as above in sublevetur,
line 22.

28. quod: object of tacuerat; its antecedent is ¢d understood, the
object of proponit. )

29. plurimum valeat, plus possint: plurimum and plus (originally
Accusatives of Result Produced) have adverbial force.

Page 12. 2. ne conferant: from gathering; a substantive clause
dependent upon deterrere; B. 295, 3; A. 558, b; G. 547; H. 566;
conferant and debeant are plural because of the plural force of the
collective multitudinem ; B. 254, 4, a; A. 280, a; G. 211, r. Exc. 1;
H. 389, 1. 1

3. praestare: (saying) it was better; the infinitive depends ‘Hipon
the idea of saying involved in oratione. jam principatum: the
actual supremacy ; literally, the supremacy already.

4. possint: as subject understand ei referring to the Haedui.

5. neque dubitare debere, etc. : nor ought they to doubt that, etc.
As subject of debere we should naturally expect se referring to the
same persons as hos above. quin sint erepturi: that they intended
to take away; a substantive clause, the object of dubitare; B. 208 ;
A. 558 ; G. 555, 2; H. 595, 1. The inverted order (sint erepturi for
erepturt sint) is not uncommon. The active periphrastic conjugation
often indicates intended or contemplated action.
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6. Haeduis: Dative of Separation ; B.188,2,d; A. 381; G. 347, r,
5; H. 427.

8. quaeque = ef quae, i.e. et ea quae. hos a se coerceri non
posse : i.e. despite his position as supreme magistrate or vergobretus.

9. quin etiam: in fact or moreover. quod, etc. : as to the fact that
he had announced, as to his having announced. necessario coactus:
under compulsion; literally, of necessity, having been forced. His
position as chief magistrate naturally compelled him to account for
the failure of the Haedui to keep their engagements.

10. id: namely, giving the real causes of the failure to supply the
promised grain.

14. pluribus praesentibus: in the presence of a large number, or too
many.

15. concilium dimittit, Liscum retinet : an instance of Adversative
A-syn-de-ton. Asyndeton is the omission of a conjunction ; ¢adversa-
tive ’ means that the omitted conjunction is ¢but’ (sed); B, 846, b; A.
601, c; G. 473, r. ; H. 657, 6.

16. ex solo: understand eo, referring to Liscus.

18. esse vera: that they (namely, the representations of Liscus
and others) were true; esse vera is more fully explained by what fol-
lows. ipsum esse : was the very person.

19. summa audacia: (@ man) of the greatest boldness; Ablative of
Quality.

20. rerum novarum: e change in government, as above, p. 6, line 25.

21. portoria, vectigalia: portoria were customs duties ; vectigalia,
all other revenues.

22. redempta habere : had farmed; redempta is the participle limit-
ing portoria and wvectigalia. The expression is hardly different from
redemisse. Compare coactum habebat, p. 10, line 25, in the sense of
coegerat. TFarming the revenues consisted in undertaking their collec-
tion o private account. They were sold by auction to the highest
bidder, who naturally paid as little as possible and collected as much
as possible, often more than he was justly entitled to. In Dumnorix’s
case, as Caesar tells us, the auction was a farce. illo licente: when
he made a bid.

23. contra: against him; contra is here an adverb. et .. .et:
both « . . and.

26. neque = et non, a combination avoided in Latin.

27. largiter posse : had great power; for the adverb in -iter from
largus, see B. 77, 4; A.214,¢; G.92.2.  hujus potentiae causa:
B. 198, 1; A. 359, b; G.373; H. 475, 2.
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28. Biturigibus: theirname survives in the modern town of Bourges.
They dwelt to the west of the Haedui.

29. collocasse = collocavisse; had given (literally placed) in mar-
riage. ex Helvetiis uxorem : namely, the daughter of Orgetorix.

30. sororem ex matre : his half-sister; literally, sister Jrom his
mother. Dumnorix’s mother married twice. nuptum : the supine,
expressing purpose. Do and colloco are treated as verbs of motion ;
B. 340, 1, b; A. 509; G. 435; H. 633, 1. in alias civitates: the
idea of motion in collocasse leads to the use of #n with the accusative
instead of in with the ablative. Above, however, p. 12, line 28, in
Biturigibus collocasse occurs.

Pa,ge 13. 1. cupere : was kindly disposed to. Helvetiis: for
the dative, see B. 187, 11, @ ; A. 367 ; G. 346, r. 2 ; H. 426, 4, ~.

2. suo nomine: privately, personally ; literally, on his own account.
Dumnorix’s opposition to Caesar was twofold: 1) he was opposed on
public grounds to the extension of Roman influence in Gaul; 2) he
was privately opposed to the diminution of his own influence.

5. siquid accidat Romanis: ¢.e. if the Romans should receive any
check in Gaul ; a simple future condition in indirect discourse.  sum-
mam in spem venire: entertained the highest hopes; literally, came
into the highest hope.

6. regni obtinendi: gerundive construction. Note that regni
depends upon spem; obiinendi limits regni. imperio: under the
sway ; Ablative of Attendant Circumstance ; B. 221; H. 473, 3.

9. quod proelium . . . esset factum: as regarded the unfavorable
cavalry Jight that had occurred, etc.; literally, as to the fact that the
Jight had occurred. TFor the fight referred to, see chapter 15.

10. paucis ante diebus: diebus is Ablative of Degree of Difference.

11. factum (esse) a Dumnorige : Caesar implies that Dumnorix had
fled unnecessarily. ~

12. auxilio: Dative of Purpose; B. 191, 2,b; A. 382, 1; G. 856 ;
H. 433.

15. cum accederent: a causal clause; B. 286, 2; A. 549; G. 586 ;
H. 598

16. res: facts. quod traduxisset, etc.: (namely) that he had
conducted. The guod-clauses are in apposition with res. The sub-
junctive is due to attraction ; B. 324 ; A. 593; G. 663, 1; H. 652.

17. quod . . . curasset: that he had arranged for the exchange of
hostages; B. 337, 8, b, 2; A. 500, 4; G. 430; H. 623, inter eos:
namely, the Sequani and Helvetii,
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18. injussu suo et civitatis: without his (Caesar’s) order and that
of the state (of the Haedui).

19. inscientibus ipsis: without their knowledge; ipsis refers to
Caesar and the Haedui ; inscientibus and insciente are almost the only
forms of this adjective ; it occurs chiefly in the Ablative Absolute.

20. satis esse causae: that there was sufiicient reason; literally,
enough of reason (Genitive of the Whole) ; satis is the subject of
esse. quare . . . animadverteret: why he should either punish
him himself; Relative Clause of Purpose. Compare quare timeret,
p. 10, line 3, and the note.

21. aut ... juberet: or order the state to. The Latin repeats the
verb (animadvertere); in English we avoid this.

23. his . . . repugnabat: to all this there was only one obstacle;
literally, only one thing fought against these things, etc. For the
dative with verbs of resisting, see B. 187, 11, ¢ ; A. 367; G. 346 ; H.
426, 1. quod cognoverat: the fact that he knew. Observe that
the perfect of cognosco means ‘I know’ (literally, ‘I have become
acquainted with ?), and the pluperfect, ‘I knew’ (literally, ‘I had be-
come acquainted with?).

26. ne offenderet: lest he should offend; a Substantive Clause De-
veloped from the Optative, used as the object of verebatur; B. 296, 2 ;
A. 564 ; G. 550; H. 567, 1. ejus: namely, Dumnorix.

27. priusquam conaretur : priusquam regularly takes the subjunc-
tive to denote an act as anticipated, ¢.e. an act that some one looks
forward to as something to prepare for, to avoid, or the like. Thus
here, before he should undertake anything, is equivalent to in prepara-
tion for his undertaking; hence the subjunctive; B. 292, 1, a; A.
551, b; G. 577 ; H. 605,

28. cotidianis: i.e. the ordinary, customary.

30. principem: a prominent man. Galliae provinciae : i.e. pro-
vincia nostra. cui . . . habebat: in whom (literally, to whom) he
had the highest confidence in all things.

Page 14. 1. cum eo: namely, Divitiacus.

2. simul: this limits both commonefacit and ostendit. ipso:
Divitiacus.

3. sint dicta, dixerit: indirect questions.

4. apud se: in Caesar’s presence.

5. ut statuat vel jubeat: Substantive Clauses Developed from the
Volitive ; objects of petit atque hortatur; B. 295, 15 A. 563; G. 546 ;
H. 565. ejus: depending on @némi, which in turn depends upon

‘
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offensione. ipse : this refers to Caesar. Caesar’s request is that he
himself be permitted either to take action in Dumnorix’s case or to
order the state of the Haedui to take action. The regular form of
expressing this idea would have been wut sibi statuere liceat, etc.
causa cognita: having heard the case; cognoscere is the regular word
for conducting a judicial investigation.

8. ne statueret: another Substantive Clause Developed from the
Volitive ; object of obsecrare. The origin of such clauses may be
clearly seen in a sentence like e obsecro, ne quid gravius statuas,
originally, ‘I entreat you, take no severe action.’ quid gravius:
anything very severe ; literally, severer, i.e. than absolutely neces-
sary.

10. scire se: dependent on the idea of saying involved in obsecrare.
nec quemquam: and that no one. The Latin avoids et neminem.
ex e0: eo is neuter and refers to the general situation of affairs.

11. ipse: Divitiacus. plurimum : to be taken with posset.

12. ille: (and) he; Asyndeton. The reference is to Dumnorix.

13. per se crevisset: Z.e. Dumnorix had grown powerful through
Divitiacus; se is the indirect reflexive. opibus ac nervis: depend-
ent upon uteretur.

15. suam: again the indirect reflexive referring to Divitiacus; it
limits gratiam as well as perniciem. uteretur : namely, Dumnorix
subjunctive of subordinate clause in indirect discourse. Yet strictly we
should have had the infinitive here ; B. 314, 4. fraterno : for his
brother; the adjective is here equivalent to an objective genitive.

16. quod si: but ¢f, the regular meaningof this phrase.  siquid
accidisset: a mild form of expression for ¢if any penalty should be
inflicted on him’; accidisset represents a future perfect indicative of
direct discourse.

17. eum locum : such a position. by

18. neminem existimaturum, non, etc. : in English we should ¢énvert
the two negatives into an affirmative, — everybody would think it had
been done with his approval ; sua voluntate is Ablative of Attendant
Circumstance ; B. 221; A. 412; G. 399 ; H. 478, 3.

19. futurum uti averterentur: the hearts of all Gaul would be
turned away from him ; literally, it would happen that the hearts would
be turned awey. The future infinitive passive (in -um ir¢) is very rare.
Ordinarily its place is taken by an wi-clause with futurum (esse) as
here ; uti averterentur is a Substantive Clause of Result and is the
subject of futurum (esse).

21. cum: the conjunction. pluribus verbis : Ablative of Attend-
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ant Circumstance. The comparative here, as frequently, has the force
merely of a stronger positive, — in many words.

22. rogat, finem orandi faciat: begs him to make an end of entreat-
ing ; faciat is a Substantive Clause Developed from the Volitive, used
as the object of rogat, — originally, begs him, let him make an end,
etc. Do not conceive this kind of clause to result from the omission
of ut; this is really the earliest form of such clauses; w¢ was added
later, but the simple subjunctive without u¢ is often found at all periods
of the language ; B. 295, 8; A. 565, a ; G. 546, r. 2; H. 565, 4.

23. tanti: of so much account; predicate Genitive of Quality ; B.”
203, 3; A. 417; G. 380; H. 448, 1. ejus: Divitiacus. se:
Caesar. '

24. uti . . . condonet: that he pardons the wrong to the state and
abandons his own resentment in deference to his wish and entreaties;
literally, relinquishes . . . to his wish, etc., voluntati and precibus
being indirect objects. Note that in English we must translate con-
donet differently with injuriam and dolorem. Caesar is not entirely
frank in the reasons he assigns for the pardon of Dumnorix. The
fact was, he could not afford to arouse the further hostility of the Hae-
dui by punishing Dumnorix. Dumnorix was undoubtedly selfish, un-
scrupulous, and treacherous. Yet he was the head of an influential
party, who doubtless regarded him as a sort of national champion op-
posed on patriotic grounds to the further extension of Roman sov-
ereignty in Gaul. His execution or imprisonment would have been
the signal for a formidable uprising. Caesar, therefore, was forced
either to spare Dumnorix or to incur the risk of embarrassing his
plans at a most critical juncture.

25. fratrem adhibet: Asyndeton (omission of the conjunction), just
as above, p. 12, line 15, concilium dimittit, Liscum retinet. Where et
is lacking, we call the asyndeton copulative. Asyndeton is particu-
larly characteristic of vide, rapid narration, as here.

26. reprehendat, intellegat, queratur : subjunctive in indirect
question.

27. ut vitet: Substantive Clause Developed from the Volitive.
Compare moneo, suspiciones vites, ¢I advise you, shun suspicion.’

28. in reliquum tempus: for the jfuture. praeterita : the past ;
literally, past things.

29. Divitiaco fratri condonare : this is precisely like injuriam vo-
luntati.condonare above. Dumnorigi: over Dumnorix.

30. ut: introducing possit. agat, loquatur: indirect questions;
quibuscum loguatur is another instance of Copulative Asyndeton.



140 NOTES ON PAGE 15, LINES 1-1L

Page 15. 1. eodem die, etc.: Caesar now resumes the narrative
broken off at chapter 16. The pupil will recall that the Romans were
following closely on the heels of the Helvetii, and at times even en-
gaging in skirmishes with them. Caesar was merely waiting to secure
a favorable opportunity for engaging them in a pitched battle. What
chiefly hampered him was the lack of adequate provisions for his
troops. The Haedui had promised to provide him with supplies, but
had failed to do so, owing to the machinations of Dumnorix. Even
after the latter’s treachery was revealed, the Haedui do not seem to
have furnished the promised grain. As Caesar tells us in chapter 22,
he was obliged temporarily to abandon the pursuit of the Helvetii and
turn aside to Bibracte to procure the necessary provisions. hostes
consedisse : dependent on the idea of saying in certior factus.

3. qualis esset: indirect question, dependent upon cognoscerent.
qualis in circuitu ascensus: i.e. of what nature the ascent, in case
part of his forces should make a detour around the foot of the hill,
ascend it from the opposite side, and thus secure the advantage of
position.

4. qui cognoscerent : Relative Clause of Purpose. The antecedent
of qui is homines understood, the object of misit.

5. facilem esse : understand eum (é.e. ascensum) as subject of esse.
de tertia vigilia: as on p. 8, line 19. T. Labienum : 7%tus La-
bienus, a trusted officer. Caesar had left him in charge of the line
of defence near Geneva at the time he had set out for northern Italy
to enroll fresh legions. legatum pro praetore : lieutenant with au-
thority of general. Note that praetor has two meanings: 1) general,
commander, as here; 2) praetor, i.e. a magistrate charged with the
administration of justice. The second is the more common meaning.
The first, however, is the original one.

6. et eis ducibus: and with those as gujdes; eis is governed by
cum ; ductbus is in predicate relation to eis. qui iter cognoverant:
the scouts referred to in line 4, above.

8. quid sui consili sit: what his plan is; literally, what is of his
plan, what belongs to his plan; a predicate Genitive of Possession.
de quarta vigilia : i.e. in the last quarter of a short summer night.
The sun rises at 4 o’clock in central France at this season.

9. itinere, quo: Ablatives of the Way by which, ad : here,
against 3 ordinarily, to, towards.

10. rei militaris : ¢n military offairs; Genitive with Adjectives; B.
204, 1; A. 349, ¢; G. 374; H. 451, 1.

11. habebatur: was considered. The sequel shows that Considius’s
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reputation was not borne out on the present occasion; but Caesar
wishes to justify his choice. L. Sullae, M. Crassi: Sulla was one
of the greatest masters of warfare produced by Rome. He had served
in the Jugurthine War, 112-106 B.c., and later in the war against
Mithridates, 88-84 B.c. Crassus had successfully conducted opera-
tions against the insurrection headed by Spartacus, 73-71 B.C.

12. in: understand eo (i.e. exercitu).

14. cum teneretur, abesset: cum-clauses of situation; B. 288, 1,
B; A. 546; G. 585; H. 600, 11 summus mons : the top of the
mountain.

15. ipse abesset: Copulative Asyndeton ; ipse refers to Caesar.

16. passibus: Ablative of Comparison ; with plus, minus, longius,
and amplius we may have either the Ablative of Comparison or the
Accusative of Time or Space.  neque . . . aut . . . aut: end . . .
neither . . . nor; neque connects cognitus esset to abesset.

17. cognitus esset: also dependent upon cum.

18. equo admisso: with his horse at a gallop ; literally, his horse
let out ; Ablative Absolute.

20. Gallicis: the Helvetii were ranked as Gauls. insignibus :
ornamental devices of various kinds.

22. ut erat ei praeceptum a Caesare: in accordance with the direc-
tions given him by Caesar, not to join, etc. ; literally, as (= just as)
it had been ordered to him. The pupil must not regard u¢ as causal.
It practically never has that force in Latin. ne committeret: a Sub-
stantive Clause Developed from the Volitive (‘let him not engage’).
It is the subject of erat praeceptum.

23. ipsius = Caesaris.

24. visae essent: subjunctive of subordinate clause in indirect
discourse, representing a future perfect indicative of the direct dis-
course, — ¢ do not join battle, unless my forces shall ( first) have been
seen.’t” undique: i.e. Labienus from the mountain and Caesar from
level ground.

26. multo die: late in the doy ; literally, in the late day; Ablative
of Time. )

28. quod: its antecedent is ¢d understood, the object of renuntiasse.

29. pro viso: asseen ; viso is the participle used substantively. The
substantive use of adjectives in the neuter singular is not common ; it
occurs most frequently in the Genitive of the Whole and after prepo-
sitions ; B. 237, 2, a. sibi: Caesar ; indirect reflexive. quo con-
suerat intervallo: condensed form for eo intervallo quo consuerat ;
intervallo is Ablative of Attendant Circumstance. The usual distance
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between the two armies was five or six miles, as Caesar tells us in
chapter 15, p. 11, line 5. consuerat = consueverat.

Page 16. 1. milia: Accusative of Extent of Space.

3. diei: B. 201, 3, a; A. 359, b; H. 446, 5. biduum : observe
that the Latin regularly says biduum, ‘two days’; ¢riduum, *three
days’; quadriduum, ‘ four days’ ; not duos, tres, quattuor dies. Larger
numbers of days are expressed by quinque dies, sex dies, etc. Compare
the corresponding expressions for ‘two years,” ‘three years,’ ¢four
years,’ biennium, triennium, quadriennium.

4. cum: (up to the time) when.

5. Bibracte: in the case of proper names, neuter ¢-stems regularly
have -e (not -7) in the ablative ; B. 39,2; A. 76, ~. 2 ; H.103,2. Bibracte
is identified with the modern Mont Beuvray, some miles west of
Autun.

6. milibus: Ablative of Cemparison. rei frumentariae prospi-
ciendum (esse): that he ought to be providing jfor grain; literally,
that it ought to be looked out, etc.

8. Bibracte ire: he marched northward. fugitivos: runaway
(slaves).

9. Gallorum : here an adjective.

10. quod existimarent commisissent, confiderent : reasons existing
in the minds of the Helvetii; B. 286, 1; A. 540; G. 541; H. 588, 11.
timore perterritos : the emphasis rests on these words, not on discedere.
It was perfectly plain that the Romans were retreating ; the Helvetii
thought they were retreating from fright.

11. eo magis: all the more literally, the more on account of this;
eo is explained by quod non commisissent; eo quod may be compared
with propterea quod. superioribus locis occupatis : though they had
seized higher ground; Ablative Absolute. The reference is to Labi-
enus’s occupation of the mountain top. The' Helvetii, however, mis-
interpreted Labienus’s failure to fight.

13. re frumentaria: Ablative of Separation, posse : as subject
understand Romanos.

14. a novissimo agmine: at the rear ; for this use of @, compare ¢
Jlumine Rhodano, ¢ at the Rhone,’ p. 1, line 18, and the note.

16. id animum advertit: noticed that; animum advertit forms one
transitive idea and hence takes the accusative.

17. in proximum collem: the place is uncertain. It was most prob-
ably near Toulon on the Arroux, some fifteen miles southeast of Bi-
bracte (Mont Beuvray). qui sustineret : Relative Clause of Purpose.
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19. triplicem aciem: this was the usual arrangement. The ten
cohorts of each legion were arranged in three lines, four in the front
line, and three in each of the others. KEach cohort numbered about
360 men. legionum quattuor veteranarum: of (i.e. consisting of)
Jour veteran legions ; Genitive of Material ; B. 197; A. 344 ; H. 440,
4. These four comprised the origipal legion mentioned in chapter 7,
along with the three that Caesar had brought from Aquileia (chapter
10). The four legions stood side by side, each in three lines.

20. duas legiones : these were raw troops and hence unfit to be put
in a position of the greatest responsibility.

21. auxilia: these were light-armed provincial troops.

22. ac: and so; explanatory of what has just preceded. totum
montem : i.e. above the triple line, which was in colle medio. homi-
nibus: Ablative of Means; hence not ab hominibus (Agent).
sarcinas: the packs of the legionaries, which they carried on the
march. Each sarcina consisted of rations, a cooking outfit, tools, etc.
The weight of the whole was some forty pounds. Modern soldiers
often carry as much. Introd. § 30.

23. his qui. .. constiterant: namely, the two legions and the auxil-
iaries ; superiore acie is not a part of the ¢{riplex acies.

26. ipsi: they themselves, as opposed to their wagons and baggage.
confertissima acie: Ablative of Means with rejecto. equitatu:
Caesar had sent the cavalry to meet the first onset of the Helvetii
while he was drawing up his own troops. .

27. phalange facta: in the Gallic phalanx ¢ the men stood close
together, forming a compact mass. The shields of the front rank
formed a vertical wall, and those of the rest were held overhead, lap-
ping over one another like the shingles on a roof, only in the reverse
order. It will be seen that the phalanx depended for its success on
the momentum of its mass. However, only those on its outer edges
could ~1se their weapons;while the rest were practically imprisoned in
the crowd. Here the Romans had a great advantage ; for from their
open and pliable order of battle, nearly every man sooner or later
was in action?’ (Judson, Caesar’s Army, § 224). sub : the proper
word, since the Helvetii advanced upwards from lower ground.

28. suo: understand equo remoto from the following remotis equis.
omnium: 7.e. of all the mounted officers, such as the legati and the
tribuni militum.

Page 17. 1. aequato periculo: by making the danger equal; the
Ablative Absolute here denotes means.
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8. pilis: the pilum was the characteristic weapon of the Roman
legionary. It was a heavy spear, some ten pounds in weight, with a
thick wooden shaft, four and one-half feet long, and a projecting iron
point measuring two feet. Introd. § 29.

5. Gallis = Helvetiis. magno impedimento : literally, for a great
embarrassment ; Dative of Purpose; B. 191, 2, @; A. 382,1; G. 356;
H. 433. But translate as though nominative. ad pugnam: in

Jfighting.
6. quod: that. The quod-clause is the subject of erat. pluribus :
several ; as often. scutis transfixis et colligatis: this was a result

of the arrangement of the Helvetii in the phalanx, as already described.

7. cum ferrum inflexisset: whenever the iron had bent; cum with
the subjunctive, denoting recurring action. The indicative is more
usually employed to denote recurring action; B. 288, 8 and a; G.
584, r.; H. 601, 4.

8. sinistra impedita : the shield was held in the left hand. multi
ut: the usual order would have been u¢ muléi; this order emphasizes
multt.

10. nudo corpore: Ablative Absolute.

11. pedem referre: to withdraw ; literally, to carry back the foot.

12. suberat : we should have expected aberat, ¢ was distant’ sub-
esse means ‘to be near at hand.’ mille : ordinarily an adjective,
but here used as a noun ; B. 80, 5, a; A. 184, d, ~.; G. 293; H. 168.
€0 : thither; the adverb.

13. capto monte, etc. : when the mountain had been gained and our
men were, elc. Boji et Tulingi: mentioned in chapter 5 as allies
of the Helvetii.

15. praesidio: Dative of Purpose. ex itinere: on the march.

16. ab latere aperto: on the exposed flank, i.e. on the side away
from the hill on which Caesar’s forces were originally drawn up.
circumvenire: dependent upon coeperunt, to-be supplied from coepe-
runt farther on in this sentence. )

19. conversa signa, eic. : wheeled about and advanced in two divi--
sions; literally, bore their changed standards, etc. Caesar’s state-
ment is inexact ; not all of the Romans faced about, —only those
belonging to the tertia acies, which met the Boji and Tulingi. The
rest were already in position to withstand the rallying Helvetii.
prima et secunda acies: in partitive apposition with Romani.

20. victis ac summotis : those conquered and driven from the field,
namely, the Helvetii. For the dative, see B. 187, 11; A. 367 ; G. 346;
H. 426. venientes: namely, the Boji and Tulingi.
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22. ancipiti: double, two-fold; literally, two-headed. =~ pugnatum
est : they fought, the battle raged ; literally, it was fought.

24. alteri . .. alteri: the one host...the other; namely, the
Helvetii on the one hand and the Boji and Tulingi on the other.

256 nam: justifying the statements se in montem receperunt and
se contulerunt, which imply an orderly withdrawal, not flight. hoc
toto pro~lio: 4n the course of this whole battle; Ablative of Time
within which ; B. 231 ; A. 423, 424, d; G. 393; H. 486, 1.

26. cum: though; cum adversative regularly takes the subjunctive ;
B. 809, 3; A.326; G. 587; H. 598. hora septima: the first hour
after noon, ending about one o’clock. The Romans divided the
time from sunrise to sunset into twelve horae, whose duration varied
with the season of the year. But the seventh hora always began at
noon.  pugnatum sit: the perfect subjunctive is here used as an
historical tense ; B. 268, 6; A. 485, ¢; G. 513 ; H. 550.

27. aversum: in jlight; in predicate agreement with hostem. ad
multam noctem : #ill late at night.

29. e loco superiore : namely, from the top of the wagons.

30. coniciebant, subiciebant, vulnerabant : kept hurling, etc.

32. impedimentis castrisque : for the ablative with potior, really an
Ablative of Means, see B. 218, 1; A. 410; G. 407; H. 477.

Page 18. 2. unus e filiis: e filiis takes the place of the Genitive of
the Whole ; B.201,1, a; A. 346, ¢c; G. 372, r. 2; H. 444, 1. captus
est : agreeing with the nearer of the two subjects ; B. 255, 2 ; A. 205, d ;
G. 285, Exc. 1 ; H. 392,

4. ea tota nocte: Ablative of Duration of Time, a construction not
particularly infrequent, especially when the noun is modified by
totus; B. 231, 1; A.424,0; G. 893, 2; H. 417, 2. nullam partem
noctis, die quarto: d.e. they marched all the jfirst night, not all three
nights,. + '

5.-in fines Lingonum : some seventy miles to the north of the scene
of the battle.

6. cum: since.

7. triduum: not tres dies; see note on biduum, p. 16, line 3.

8. Lingonis: a Greek accusative formation; B. 47, 3; A. 81, 82;
G. 66, 4; H. 109, 5.

9. ne juvarent: not to help them ; a Substantive Clause Developed
from the Volitive, dependert on the notion of ordering involved in
litteras misit, — literally, le them mnot help. qui si: if they,
namely, the Lingones; literally, if who.
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10. juvissent: should help (them) ; subordinate clause in indirect
discourse, representing a future perfect of the direct. eodem loco:
in the same light; the preposition in is freely omitted with loco.
quo: as; literally, in which. Helvetios: dependent upon haberet
understood. habiturum (esse): dependent on the idea of saying
involved in litteras misit.

13. qui cum: when these.

15. eos: the Helvetii, of course, not the envoys.

16. essent: Subjunctive by Attraction; B. 324, 1; A. 593; G.
663, 1; H. 652.

18. qui perfugissent: who (he alleged) had fled; subjunctive in
implied indirect discourse; B. 323; A. 592, 3; G. 508, 3; H. 649, 1.
dum conquiruntur: dum, ¢ while,” regularly takes the indicative of the
historical presé_nt; B. ?93, 1; A.556; G. 229, r.; H. 604, 1. Trans-
late : were being hunted up, etc. ea: these things.

21. perterriti: agreeing with miléa in sense, but not in strict gram-
matical form ; B.235, 8,2, ¢; A.286,b; G. 211 r. 1, Exc. b; H. 889, 2.
ne ... afﬁcerentur lest they should be visited with punishment; for
the subjunctive after expresswns of fearing, see B. 296,2; A. 564 ;
G. 550 ; H. 567, 1.

23. aut occultari aut ignorari posse: could either be concealed (if
Caesar tried to find them) or (better yet) remain unnoticed.

24. existimarent : the reason in the mind of the Helvetii; hence
the subjunctive. prima nocte: in the early part of the night ; B.
241, 1; A. 293; G. 291, r. 2; H. 498, 1.

27. quod ubi Caesar resciit: when Caesar learned this (literally
which). quorum : the antecedent is his.

28. his: indirect object of imperavit. uti conquirerent: to hunt
them up; Substantive Clause Developed from the Volitive, used as
the object of imperavit (‘let them hunt them up?). si vellent:
subordinate clause in indirect discourse. "Note that a Substantive
Clause Developed from the Volitive frequently represents an imper-
ative clause of direct discourse. Thus here: ‘hunt them up and
bring them back, if you wish,’ etc. sibi: in his eyes; literally, to
him; Dative of Person Judging; B. 188, 2, ¢; G. 353; A. 378, 1; H.
425, 4.

Page 19. 1. reductos: those led back s the participle is used as a
substantive. in hostium numero habuit: Z.e. he butchered them
all, an act as atrocious and cruel as it was unnecessary.

6. domi . . . quo famem tolerarent: they had nothing at home



NOTES ON PAGE 19, LINES 6-27. 147

with which to relieve hunger; quo tolerarent is a Relative Clause of
Purpose. ..

6. ut cdpiam facerent: to furnish a supply.

7. quos: agreeing in gender with vicos, as the nearest word, but
referring also to oppida.

9. ea maxime ratione: particularly for this reason; explained by
the following quod-clause.

13. Allobrogibus: these really formed a part of the Province.
Bojos, eic. s at the request of the Haedui, he permitted them to locate
the Boji, etc.; literally, he permitted the Haedui, requesting it, to
locate the Boji, etc. Bojos is object of collocarent, but is placed at
the head of the sentence for emphasis. Haeduis is indirect object
of concessit; the direct object is the ui-clause. The Boji, it will be
remembered, were a wandering tribe from central Europe, who had
no home of their own.

14. egregia virtute erant cogniti: were known (o be) of superior
prowess ; predicate Ablative of Quality.

16. in parem condicionem atque ipsi erant: into a like condition
with themselves ; literally, like as they themselves were. With words
denoting similarity or comparison, atque often means ¢as,” ‘than’ ;
B. 341, 1, ¢ ; A. 324, ¢; G. 643; H. 508, 5.

18. tabulae: lists; literally, tablets. For writing, the Romans
often used thin boards covered with black wax, on which they wrote
with a sharp-pointed instrument (of ivory or metal), called a stilus.
Very likely the Gauls followed the same custom. litteris Graecis :
the Gauls had probably become familiar with the Greek alphabet
through intercourse with Marseilles, which was a Greek colony.

19. confectze: written. i

20. nominatim: item by item. The reference is to the different
items afterwards menticzned. domo: from home; B. 229, 1, b;
A. 427, 1; G. 390, 2; H. 462, 4.

21. qui possent : Clause of Characteristic.

22. pueri, senes mulieresque : loosely introduced. A verb is easily
supplied in thought. rerum : items.

23. capitum: persons.

25." ex his qui . . .- possent: of these, those who could bear arms;
ex his depends upon ei understood, the antecedent of qui. ad:
about, limiting nonaginta duo.

26. fuerunt: attracted to the number of the predicate noun, milia ;
B. 254, 4; A. 280, ¢; G. 211, ». 1, Exc. ¢; H. 389,

27. eorum: dependent upon censu.
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28. milium C et X: dependent on numerus, About 250,000, there.
fore, of the original number were either dead or missing.

Pag‘e 20. 2. gratulatum : the supine, denoting purpose.

3. intellegere: dependent on the idea of saying involved in gratu-
latum. pro veteribus injuriis: the emphasis of the clause rests on
these words. The reference is to the defeat of Cassius by the Helvetii;
see p. 5, line 22, with note.

4. populi Romani: Objective Genitive.

5. repetisset: for repetivisset. The subjunctive is due to the indi-
rect discourse. ex usu: to the advantage. terrae Galliae: the
land of Gaul. But Galliae is really an appositive. Compare expres-
sions like flumen Rhenus.

6. eo consilio: explained by the following uti-clause.

7. florentissimis rebus: with most jflourishing prospects (of suc
cess); Ablative of Attendant Circumstance. domos:; for the- plural
see note on regna, p- 3, line 20.

8. imperio: for the ablative with potior (really an Ablative of
Means), see B. 218, 1; A. 4103 G. 407; H. 477,

9. domicilio: Dative of Purpose; B. 191, 1; A. 382; G. 356; H.
425, 3, ex magna copia: understand locorum.

11. judicassent: representing the future perfect indicative of direct
discourse. stipendiarias: in predicate relation to civitates.

12. haberent: in the same construction as inferrent.

13. sibi: dependent upon liceret. concilium totius Galliae:
Caesar probably had no authority either to permit or to forbid such an
assemblage. The Gallic chieftains, however, requested the privilege as
a matter of policy.

14.. voluntate: Ablative of Attenda,nt Circumstance; B. 221; A.
412; G. 399; H. 478, 3.

17. ne quis: observe that the Latin always uses ne quis (not ut
nemo) in purpose clauses and in Substantive Clauses Developed from
* the Volitive. enuntiaret: a Substantive Clause Developed from the
Volitive, dependent on the idea of commanding involved in sanxerunt.
As object of enuntiaret; we must understand id or ea, referring to'the
proceedings of the assembly. nisi quibus, eic. : except those to whom
the duty should be assigned ; mandatum esset is impersonal ; as ante-
cedent of quibus understand ez.

19. idem: nominative plural, instead of eidem. qui ante fuerant:
i.e. who had previously come to his headguarters. .

22. Caesari, etc.: threw themselves at Caesar’s feet; literally, to
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Caesar at his feet; Caesariis Dative of Reference; B. 188, 1, n.; A,
377; G. 350 ; H. 425, 4, x.

23. non minus, etc. .. indirect discourse, dependent upon a verb of
saying to be supplied. id: Accusative of Result Produced ; B. 176,
2,a; A.390, ¢; G.332; H. 409, 1. ne enuntiarentur: in apposition
with id.

Page 21. 1. Galliae: used in the narrow sense of the country
occupied by the Celts; and of this, probably only the eastern portion
is meant.

2. alterius . . . alterius: the one . . . the other.

3. Arvernos: these dwelt to the southwest of the Haedui. Their
name survives in the modern Auvergne. cum contenderent: after
these had contended. We should have expected the pluperfect tense.

4. factumesse: it had come to pass.

5. uti arcesserentur: a Substantive Clause of Result, subject of
Sfactum esse; B.297,2; A.569,2; G.553,3; H.571, 1. Sequanis:
as rivals of the Haedui, these naturally had combined with the Arverni.
mercede: Ablative of Price; B. 225; A. 416; G.404; H. 478.

6. horum: the emphatic word of the sentence, and hence placed
first. ‘

7. posteaquam: for the commoner postquam.

8. adamassent: for adamavissent. traductos: understand esse.
plures : ¢.e. Germanos. esse: as subject understand Germanos.

9. ad numerum: to the number.

10. clientes: dependent tribes are meant, as, for example, the
Ambarri.

11. omnem nobilitatem, efc.. this must not be taken too literally.
In his eagerness to enlist the sympathy of Caesar, Divitiacus naturally
exaggerates the losses of the Haedui.

13. qui: its antecedent is eos understood, the subject of coactos esse.

14. hospitio: guest friendship, an institution extensively recognized
among all ancient states, whereby the representatives of states sustain-
ing this yelation afforded each other mutual assistance and protection,
often exchanging gifts and tokens of good will. plurimum : with
adverbial force, as frequently with possum and valeo.

15. ante: the Haedui had been allies of the Romans as early as
121 B.c., when the Allobroges were subjugated.

16. obsides: as hostages; predicate accusative.

17. sese repetituros (esse), etc.: the infinitives depend upon the
idea of promising involved in jure jurando.



150 NOTES ON PAGE 21, LINE 18-PAGE 22, LINE 5.

18. recusaturos quo minus essent: refuse to be; quo minus essent
is a substantive clause used as the object of recusaturos; B. 295, 3 ;
A. 558, b; G. 549 ; H. 568, 8.

19. illorum : namely, the Sequani.

20. unum se esse : he was the only one.

21. potuerit: another instance of the perfect subjunctive used as
an historical tense ; B. 268, 6 ; A. 485, c¢; G. 513 ; H. 550.

23. postulatum: the supine.

25. pejus: a worse thing. victoribus: here used adjectively.
victoribus Sequanis, Haeduis victis: an instance of the rhetorical
figure known as Chiasmus; B. 350, 11, ¢; A. §98, f and ~.; G. 682
and =.; H. 666, 2. Chiasmus consists in the inversion of the order of
two parallel expressions for the purpose of emphasis. Thus, instead
of wictis Haeduis, corresponding to victortbus Sequants, Caesar says
Haedutis victis.

26. Ariovistus: thought by some to be the same word as the Ger-
man Heerfiirst, ¢ the leader of the host.’

28. optimus totius Galliae: the same district is still one of the
richest and most beautiful in France. de altera parte tertia: from
a second third. Note that de means ‘from’ in the sense of from a
place where somebody or something properly belongs.

31. quibus . . . pararentur: for whom a place and abodes were to
be provided ; a Relative Clause of Purpose.

32. futurum esse: it would come to pass. omnes : namely, all
the Gauls. uti pellerentur atque transirent: Substantive Clauses
of Result, the subject of futurum (esse). For the periphrastic form
of expression (futurum esse ut pellerentur, instead of pulsum iri), see
B. 270, 8, a; A. 569, a; G. 248; H. 571, 1, 619, 2.

Page 22. 2. Gallicum: understand agrym from the following
agro. In saying that the Gallic land was not to be compared with
that of the Germans, Caesar means that the Gallic land was better,
not worse. In English we should ordinarily reverse the terms of com-
parison.

3. hanc: i.e. Gallicam.

- 5. ut semel vicerit: when once he had conquered; by reprae-
sentatio, vicerit and the other perfects and presents to the end of this
chapter are used for the sake of greater vividness, instead of the plu-
perfect and imperfect, which we should naturally expect according to
the principle for the sequence of tenses. In translation, however, the
pluperfect and past should be used.
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6. quod proelium: @ battle which. For the incorporation of the
antecedent in the relative clause, when the antecedent is an apposi-
tive, see B. 251, 4, b ; G. 616, 2.

7. nobilissimi cujusque : of all the noblest men ; literally, of each
noblest man, — a very common Latin idiom.

8. ineos: upon them. omnia exempla cruciatusque: all punish-
ments and tortures.

10. non posse: as subject understand eos, referring to the Sequani.

11. nisi quid sit auxili: unless there should be some help ; literally,
something of help.

12. Gallis: Dative of Agency; B. 189, 1; A. 374; G. 355; H. 431.

13. ut emigrent, etc. : substantive clauses in apposition with idem.

15. fortunam quaecumque accidat: whatever fortune should befall.
Note the difference between the English and Latin idioms. haec si:
the transposition emphasizes haec. By haec is meant the present con-
ference.

16. enuntiata sint: should be reported. non dubitare: the sub-
ject is se understood, referring to Divitiacus. quin sumat: that he
would inflict; the object of dubitare; B. 298 ; A. 558, a; G. 555, 2;
H. 595, 1.

19. deterrere posse, ne . . . traducatur: could prevent a greater
multitude from being led across.

20. Rhenum: for the accusative dependent upon trans in composi-
tion, see B. 179,3; A. 395 and .2 ; G. 831, r. 1; H. 413, traduca-
tur: for the subjunctive, see B. 295, 3; A. 558, b; G. 547 ; H. 596, 2.

24. magno fletu: Ablative of Attendant Circumstance.

25. unos: alone.

26. tristes: the adjective has adverbial force; B. 239; A. 290;
G. 325, r. 6 ; H. 497.

27. esset : Subjunctive of Indirect Question, dependent upon miratus.

28. respondere, permanere : Historical Infinitives ; B. 835 ; A. 463 ;
G. 647; H. 610.

29. saepius: 7.e. again and again.

30. idem Divitiacus: Divitiacus again ; literally, the same Divitiacus.

31. hoc: Ablative of Cause, on this account; explained by the fol-
lowing quod-clauses.

Page 23. 1. soli: limiting ei understood, referring to the Sequani.

2. in occulto: with ne . . . quidem. With ne quidem the emphatic
idea is always placed between.

3. absentis : though absent.  crudelitatem : object of horrerent;
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B. 175, 2, b; A. 388, a; G. 330, r.; H. 405, 1. velut si adesset:
a Conditional Clause of Comparison. The subjunctive would be used
even in direct discourse ; B. 307, 1; A. 524; G. 602 ; H. 584.

4. reliquis: understand Gallis. tamen: at least, i.e. even if
nothing else were possible.

5. Sequanis: Dative of Agency with essent perferend:.

9. sibi eam rem, etc.: he would consider that matter ; literally, that
matter would be for a care to him ; curae is Dative of Purpose.

10. beneficio suo: Caesar alludes to the fact that in the previous
year (namely, in 59 B.c.) he had been instrumental in securing the
recognition of Ariovistus as a friend of the Roman people. This title
was conferred only by the Senate.

11. facturum (esse): governed by spem.

12. secundum ea: next to those things, i.e. those things influenced
him most, but other considerations, now to be mentioned, also weighed
heavily.

13. quare putaret: fo think. The construction is peculiar, and
seems to result from the confusion of two different forms of expres-
sion: (1) multae res erant quare putaret, ‘there were many things on
account of which he thought® (Clause of Characteristic) ; (2) multae
res eum hortabantur ut putaret, ‘many things urged him to think’
(Substantive Clause Developed from the Volitive). Such instances of
confusion must be reckoned a fault of style ; yet they are occasionally
to be met with, even in the best writers.

14. in primis: especially ; literally, among the first things, a com-
mon adverbial phrase. quod videbat: the fact that he saw; in
apposition with multae res above. :

Of the different grounds here enumerated by Caesar as impelling
him to resist the claims of Ariovistus, probably none was so cogent in
Caesar’s mind as the reflection that his recent defeat of the Helvetii
" had made him the champion of the Gauls. ~To maintain that prestige,-
he must now deliver them from the oppressor, or run the risk of a
Gallic alliance with Ariovistus, directed against himself.

18. quod: (@ thing) which ; the antecedent of quod is involved in the
preceding infinitives. in tanto imperio, efc.: 7.e. in so great an
empire as that of the Roman people ; literally, in the so great empire.

20. Germanos consuescere, et multitudinem venire, etc.: for the
Germans to become accustomed . . . and for a great host of them to
come, he saw was dangerous. The infinitives are the subject of esse, to
be supplied as object of videbat; periculosum is a predicate adjective
agreeing with the infinitives taken together as representing one idea.
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22. sibi temperaturos quin exirent: would refrain from marching
Jorth ; literally, would restrain themselves by which they should not
march out. For the construction of sibi, see B. 187, 11, ¢; A. 367 ;
G. 346; H. 426, 4, N. For the quin-clause, see B. 298; A. 558;
G. 5556 ; H. 594, 11.

24. ut: as, the subjunctive is due to the indirect discourse. The
ui-clause limits exirent atque contenderent. Cimbri Teutonique: -
these barbarians invaded Gaul and northern Italy about 108 =m.c.
and defeated six Roman armies before they were finally crushed by
Marius in 102 and 101 B.c.

27. Rhodanus: i.e. only the Rhone, which, being easily forded,
offered but a slight barrier to an invader. quibus rebus, etc. : diffi-
culties which he thought ought to be met as early as possible ; literally,
against which things he thought it ought to be run. For the dative, see
B. 187, 111; A. 370 ; G. 347 ; H. 429. With occurrendum, esse must
be supplied.

29. non: grammatically this hrmts videretur. In English we
should combine the negative with ferendus, —unbearable.

Page 24. 1. placuit ei, ut mitteret : ke decided to send; literally,
it pleased him, etc.; wut mitteret is the subject of placuit.

2. qui postularent: Relative Clause of Purpose. medium utri-
usque : between the two.

3. colloquio : Dative of Purpose. velle : dependent on the idea
of saying involved in postularent.

4. summis utriusque rebus : matters of the greatest concern to both.

5. si quid ipsi . . . venturum fuisse: if he had needed anything
from Caesar, he would have come to him ; a contrary-to-fact condition
in indirect discourse; B. 321, 4, 2, @; A. 589, b; G. 597, 4; H. 647.
Note that, though the condition refers to past time, the imperfect (not
the pluperfect) tense is used. This is for the purpose of indicating
that the act belongs to the present as well as to the past; i.e. if he had
needed and were now needing ; ¢pst¢ is Dative of Possession.

6. siquid ille, etc. : if he (Caesar) wanted anything of him (Ario-
vistus) ; velle takes two accusatives, like verbs of asking; B. 178, 1, a;
A.396; G. 341, x. 2; H. 411

11. mirum: predicative adjective agreeing with the subject of videri,
namely, the indireet question quid . . . esset. quid negoti: what
business.

12. Caesari, populo Romano : Datives of Possession.

14. quoniam: introducing referret. tanto suo ... affectus:
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after being treated with so great kindness on his (Caesar’s) part and
that of the Roman people. A possessive pronoun and genitive are
often treated as codrdinate in Latin ; thus here suo populique.

15. cum . . . appellatus esset: explaining beneficio. But this mark
of honor had not been bestowed from motives of kindness ; it had been
dictated solely by political expediency. Ariovistus was supreme in
Gaul, and the Romans had shrewdly sought to avoid an issue with him
at a time when the migration of the Helvetii involved such danger to
Roman interests in the province. in consulatu suo : 59 B.c.

17. hanc sibi gratiam referret: he made this return; literally,
brought back this gratitude; sibi refers to Caesar. ut . . . grava-
retur, etc.; (namely) that he objected, etc.; Substantive Clause of
Result, in apposition with hanc gratiam.

19. dicendum sibi et cognoscendum (esse): that he (Ariovistus)
ought to speak and examine. sibi: Dative of Agency. haec esse :
these were the things; haec is explained by the following clauses, ne
traduceret, etc.

20. ne quam . . . traduceret: let him not lead any, etc. ; quam is
the indefinite pronoun ; #raduceret and the following subjunctives are
imperative clauses in indirect discourse.

21. trans Rhenum: ¢rans is regularly expressed with ¢raducere
when the end of motion (as here in Galliam) is indicated.

22. Sequanis permitteret, ut illis liceret: in English, simply, Zet
him allow the Sequant; literally, let him permit the Sequant that it be
allowed to them, careless redundancy of expression; wut liceret is a
Substantive Clause Developed from the Volitive ; it is the object of
permitteret.

23. voluntate ejus: with his (Ariovistus’s) approval; Ablative of
Attendant Circumstance ; B. 221; A. 412; G. 399; H. 473, 3.

24. reddere : namely, to the Haedui. illis: i.e. the Sequani; de-
pendent upon liceret. neve : neve (neu) and not nequeé is regularly
used with any kind of subjunctive that regularly takes ne and not non.

27. impetraret : namely, Caesar.

28. sese: subject of non neglecturum (esse) at the close of this sen-
tence. M. Messala, M. Pisone : consuls in 61 B.c. For the omission
of the conjunction, see note on p. 2, line 9.

29. uti: introducing defenderet.

Page 25. 1. quod posset: so far as he could do it; B, 283, 5;
A. 535, d; G.627, . 1; H. 591, 3. commodo : to (literally, with)
the interest of the state; Ablative of Attendant Circumstance.
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2. Haeduos defenderet: to the modern reader this appeal to the
decree of three years before is not without a touch of humor. The
situation at the time was this: Ariovistus had just crushed the Gauls
(including the Haedui) at the battle of Admagetobriga, and the
Haedui had appealed to Rome for protection; but the only solace
they received was the decree referred to, — ¢protection, so far as
might accord with Roman interest,”’ — a decree that meant nothing
and was intended to mean nothing, except a tacit recognition of
Ariovistus’s supremacy. To find Caesar now invoking this decree
against Ariovistus is somewhat amusing.

4. ut imperarent: Substantive Clause of Result, used as the sub-
ject of esse; B. 297, 3; A. 569, 2 ; G. 557 ; H. 571, 2.

5. qui vicissent: the antecedent of qut is the subject of imperarent.
eis: governed by imperarent; B. 187, 11, a ; A. 367; G. 346 ; H. 426, 1.
quem ad modum : as; literally, according to which way, i.e. according
to the way which.

6. victis: the conquered; the participle used substantively ; it is
governed by imperare. alterius : of another; alterius, it should be
noted, is the regular genitive of alius, as well as of alter. The geni-
tive alius is practically unknown ; B. 66, foot-note 1.

7. consuesse = consuevisse.

8. sinon praescriberet: on the force of si non as compared with
nist, see B.306,1; A. 525, a¢; G. 591, a¢; H.575,2, quem ad modum
uteretur: how it was to exercise; quem ad modum is here interroga-
tive ; uteretur is a Deliberative Subjunctive in an indirect question ;
B. 300, 2; A. 587 ; G. 467.

9. suo jure: suo refers to the Roman people.

10. suo jure: suo here refers to Ariovistus.

11. sibi: with stipendarios.

13. magnam: emphasized by being put at the head of the sen-
tence. , qui faceret: litérally, who made; but the sense is decidedly
causal, —since he made ; B.283, 3; A. 535,¢; G.633; H. 592, suo,
sibi: the first refers to Caesar, the second to Ariovistus.

14. vectigalia deteriora: Ariovistus fears that the Haedui, relying
on Caesar, will refuse to continue payment of tribute.

16. injuria: wrongfully ; Ablative of Manner without cum ; B. 220,
2; A. 412, b; G. 399, ~. 1; H. 474. si in eo manerent: if they
should abide by that; literally, in that. quod convenisset: which
had been stipulated.

18. longe eis afuturum: in saying that the title of ¢ brothers of the
Roman people’ would be far from them, Ariovistus means it would be
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of no help to them; eis is dative. fraternum nomen = nomen
Jratrum.

19. quod sibi Caesar denuntiaret: as for Caesar’s declaring.  sibi,
se, secum, sua: note the freedom with which the reflexive may be used,
referring even in the same sentence to different persons. Thus sibi
refers to Ariovistus ; se to Caesar; secum again to Ariovistus; and sua
to neminem.

21. congrederetur: let him (Caesar) come on; an imperative clause
in indirect discourse; B. 316 ; A. 588 ; G. 6562 ; H. 642. intellectu-
rum: for the omission of the subject (eum, referring to Caesar), see
B. 314, 5; A. 581, ~. 1; H. 642, foot-note.

22. quid virtute possent, efc.: how valiant were the Germans, etc. ;
literally, what the Germans availed in valor; quid is an adverbial
accusative ; B. 176, 2, a; A. 890, ¢; G. 832; H. 416, 2; virtute is an
Ablative of Specification.

25. haec eodem tempore : Caesar makes the two clauses codrdinate,
connecting them by ef. In our idiom we should subordinate the first,
— at the time these despaiches were brought, envoys came.

26. Treveris: their name survives in the modern Treves, situated in
western Germany near the Belgian frontier.

27. Haedui: i.e.the Haeduan envoys. Asverbunderstand veniebant.
questum: the supine.

29. obsidibus datis: the Ablative Absolute here denotes means, — by
giving hostages.

Page 26. 1. Treveri: understand veniebant questum.  pagos:
used, as often, of the population of the cantons. Sueborum : their
name survives in the modern Swabia, a district of southwestern Ger-
many.

4. vehementer commotus : there was good reason for Caesar’s agi-
tation. Joined to the grave perils threatening from Ariovistus and
the hordes of fresh German invaders, were the dangers threatening
from the instability of the Gauls themselves. maturandum sibi:
that he must make haste. ne . . . posset: lest resistance could be
less easily offered (to them); resistt and posset are both impersonal,
— literally, lest it be able to be resisted. With resisti, eis is to be sup-
plied in thought, as indirect object.

7. magnis itineribus: by forced marches.

9. viam: Cognate Accusative; B. 176, 4, a; A. 390; G. 333, 2;
H. 409.

10. ad occupandum Vesontionem: for seizing Vesontio; gerundive
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construction. The name Vesontio survives in the modern Besangon.
The word is irregularly of the masculine gender.

11. quod: attracted to the gender of the predicate noun oppidum ;
B. 250, 3; A. 306 ; G. 614, ». 3; H. 396, 2.

12. id: namely, the occupation of Vesontio by Ariovistus.

17. ut circumductum : as though drawn.

18. reliquum spatium: the object of continet.

19. pedum mille sexcentorum : Genitive of Quality; B. 203,2; A.
315, b; G. 365, 2; H. 440, 3; amplius and some other words are
freely introduced without affecting the construction; B. 217, 3; A.
407, ¢c; G. 296, r. 4; H. 471, 4. Translate : which is not more than
siwteen hundred feet (broad).

20. quas: where. intermittit: literally, stops; i.e. breaks the
circle. magna altitudine : Ablative of Quality ; B. 224; A. 415;
G. 400; H. 473, 2.

21. radices, ripae: radices is the object of contingant; ripae the
subject.

22. hunc: namely, the mountain; hunc is direct object of efficit;
arcem is the predicate accusative.

26. dum moratur: for dum, ‘¢ while,” with the historical present,
see B. 293, v; A. 556 ; G. 229, r.; H. 604, 1. ad Vesontionem:
near Vesontio; B. 182, 3; A. 428, d.

28. magnitudine, virtute, exercitatione: predicate Ablatives of
Quality limiting Germanos.

Page 27. 3. tantus subito, etc. : the main clause of the sentence
begun above by dum moratur begins here.

4. non mediocriter : an instance of Litotes.

5. ortus est a tribunis: we say, ‘began with®; the Latin, ‘began
from.” See note on p. 1, line 18. tribunis militum : these were
originallx}_ legionary officers; six to each legion, exercising command
in rotation ; but in Caesar’s army the legion was usually commanded
by a legatus, while the positions of the tribuni were largely sine-
cures.

6. praefectis : not the technical designation of a special officer, but
a general term for a commander of any portion of the infantry or
cavalry, particularly of the auxiliaries. amicitiae causa: the
friendship of these men was hardly disinterested. Most of them proba-
bly accompanied Caesar in the spirit of adventure, or for the purpose
of advancing their fortunes.

7. non magnum: another instance of Litotes.
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8. alius alia causa illata : one alleging one cause, another another,
B. 253, 2; A. 815, ¢; G. 221, r. 1; H. 516, 1. quam diceret :
probably a Clause of Characteristic. The number of diceret is deter-
mined by alius.

9. petebat, remanebant, etc. : notice the five successive imperfects,
and observe that this tense, as the tense of continued action, is par-
ticularly adapted to the purposes of description, as opposed to mere
narration. ejus voluntate : Ablative of Attendant Circumstance.

12. vultum fingere: i.e. to look cheerful. interdum: at times.
Do not confound this word with ¢nterim or interea, which mean
‘ meanwhile.’

15. vulgo: the adverb. totis castris: for the omission of the
preposition in, see B. 228, 1, b; A. 429, 2; G. 388; H. 483, 485, 2.
obsignabantur: note that this word strictly means ¢ were sealed’ (i.e.
with the names and seals of the witnesses), not ¢signed.’

16. in castris: 7.e. in military service.

17. quique = et qui (3.e. et ei quz).

18. qui ex his=-ex his et qui. se existimari volebant: wvolo
usually takes the infinitive without subject accusative, when the sub-
ject of both verbs is the same, but the subject accusative is frequent in
the case of passive infinitives, as here; B. 331, 1v, a.

19. non: made emphatic by position.

21. rem frumentariam: grammatically the object of timere, by the
figure called Prolepsis; B. 874, 5; A. 576; G. 468. By our idiom
we should expect it to be the subject of posset, and should so trans-
late it.

22. ut satis posset: ¢that it could not be; B. 296, 2; A. 564, N.;
G. 550 ; H. 567, 1.

23. cum jussisset: to be joined not with nuntiabant, but with the
following infinitives ; jussisset represents a future perfect indicative of
direct discourse.

24. fore = futuros esse. dicto audientes: obedient N literally,
listening to the word ; B. 187, 11, @ ; A.367, @, N.2; G. 346; H.433, 4,

25. signa laturos: 7.e. march.

27. omnium ordinum centurionibus: the centurions, of whom there
were sixty in each legion, were of different rank. Ordinarily only
those of the first class were invited to a council of war. See Introd.
§ 24.

28. quod putarent: the reason in the mind of Caesar the general,
not of Caesar the writer. quam in partem ... ducerentur: this
indirect question is the subject of quaerendum (esse).
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Page 28. 1. se consule: i.c. in the preceding year.  cupidis-
sime appetisse: hardly in accordance with the facts. The truth was
that the Roman Senate, gunided by Caesar himself, seeking to avoid an
issue with Ariovistus, had voluntarily conferred on him the title of
friend ; see note on p. 24, line 15.

2. cur judicaret, etc.: why should any one think ? A Deliberative
Subjunctive of direct discourse retained in the indirect; B. 315, 3;
A. 444, 587; G. 651, r. 2; H. 642, 3.

4. sibi quidem persuaderi: he at least was persuaded ; literally, it
was persuaded to himself at least; persuadeo, like other intransitive
verbs, which take the dative in the active, can be used in the passive
only impersonally. Note that quidem emphasizes the word standing
immediately before it ; it is never a mere sentence modifier. cogni-
tis suis postulatis, etc. : when his demands should become known.
The future time of repudiaturum is shared by the Ablative Absolute.

6. repudiaturum (esse): this is the subject of persuaderi. quod
si: but if.

7. quid tandem vererentur, cur desperarent: what, pray, should
they fear, why should they despair ? Deliberative Subjunctives in
indirect discourse, like cur judicaret above. )

8. sua: referring to the soldiers. ipsius: ¢.e. Caesar.

9. factum periculum : ¢rial had been made.

10. memoria: Ablative of Time within which; B. 231; A. 423;
G. 393 ; H. 487. cum . . . videbatur: at which time the army was
seen, etc. The indicative is used to denote the point of time at which ;
B. 288, o; A. 545; G. 580; H. 601. Cimbris . . . pulsis: the
barbarians were defeated and crushed in two battles in 102 and 101 B.c.

12. meritus: d.e. meritus esse. For the nominative form of the
participle, see B. 328, 2; A. 468; H. 611, 2, ~. 2, factum:
understand esse periculum.  nuper: namely, some fifteen years
before, 73-71 B.C. :

13. servili tumultu: Ablative of Time. Note that the adjective
here, as often, has the force of a genitive. The reference is to the
insurrection headed by Spartacus. Many of the slaves who partici-
pated in it were Cimbrians and Teutons, who had been captured in the
time of Marius. quos : its antecedent is implied in servilt, already
explained as equivalent to servorum ; B. 251, 2; A. 806, b; H. 899, 4.
tamen : however. aliquid: somewhat, to some exient.

14. quae: for the agreement of a relative with a compound ante-
cedent, see B. 250, 2; A. 305, a; G. 614, r. 5; H. 398, 1.

15. quantum haberet: Indirect Question, subject of posse. Note
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that in Latin, expressions conveying a general truth follow the prin-
ciples for the sequence of tenses; in English we regularly use the
present tense in such expressions; haberet, therefore, may here be
translated by a present. in se: referring to constantia. boni:
Genitive of the Whole with quantum. constantia: one of the cardi- -
nal Roman traits, the mention of which might be expected to make
a strong appeal to the soldiers.

16. quos: its antecedent is hos, referring to the slaves.

18. quibuscum . . . superassent: with whom the Helvetii often
engaged . . . and whom they usually defeated; literally, engaging
with whom the Helvetit usually defeatel them.

20. illorum: i.e. the Germans. qui: its antecedent is Helvetii.
tamen: i.e. despite their general superiority to the Germans.

21. pares . . . non potuerint: namely, in the recent contest, in
which the Helvetii had been utterly crushed. For the perfect sub-
junctive as a secondary tense, see B. 268, 6; A. 485, ¢; G. 513;
H. 550. quos: the indefinite ¢any.’ adversum proelium: the
allusion is to the defeat of the Haedui by Ariovistus, mentioned in
chapter 31.

22. commoveret: i.e. alarmed.

24. castris ac paludibus: Ablative of Means; B. 218, 7.

25. sui potestatem: 7.e. an opportunity to attack him; su¢ is
Objective Genitive. desperantes de pugna : i.e. despairing of engag-
ing him in battle ; desperantes limits eos understood, the object of
adortum.

27. cui rationi . . . hac, etc.: did not expect that our armies could
be caught by those tactics for which, etc.; literally, for which tactics
. . . by these, etc.

28. ipsum: Ariovistus.

30. in . . . simulationem : Zo prete‘ygded concern for provistons.

31. cum: since. i

Page 20. 1. curae: Dative of Purpose; B. 191, 2, a; A. 882, 1;
G. 356 ; H. 433. frumentum, frumenta: grain, crops; as p. 11,
lines 7, 10.

2. sumministrare: were supplying. This represents a ‘present
indicative of direct discourse, in the sense of ¢they are supplying.’
jam : Napoleon III thinks the time was now about August 20.

3. brevi tempore : Ablative of Time within which. .

5. quod: as to the fact that. non fore dicto, etc. : to be likely to
disobey.
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6. nihil: used adverbially. It is merely a stronger non, —not at
all. quibuscumque : from guicumque; its antecedent is eis under-
stood, to be supplied with defuisse. The dative depends upon dicto
audiens ; B. 187, 11, a; A. 367, a, N. 2; G. 346 ; H. 433, 4.

7. male re gesta ... aliquo facinore comperto: the Ablative
Absolutes here denote cause, i.e. in consequence of some blunder or
the discovery of some crime committed by them. )

9. esse convictam : had been proved, i.e. against them. suam :
emphatic ; literally, #7S. One might translate, as for himself. in-
nocentiam, felicitatem: Caesar has just said that where soldiers
mutiny, it is because their general has exhibited either incompetency
or corruption. These two qualities are now alluded to in inverse
order; innocentiam takes up the second charge (corruption) and
Selicitatem the first (incompetency); Chiasmus; B. 850, 11, ¢; A.
598, f; G. 682; H. 666, 2. perpetua vita : Ablative of Duration of
Time, a construction used especially when the noun is modified by
totus, perpetuus, or some similar word ; B. 231, 1; A. 424, b and ~.;
G. 393, 2; H. 417, 2.

10. bello: Ablative of Time at which.

11. quod collaturus fuisset: what he had intended to postpone.
The antecedent of quod is 7d understood, the object of the infinitive,
repraesentaturum.

12. repraesentaturum: he would do at once. Caesar’s mode of
dealing with the difficult situation confronting him was thoroughly
characteristic. A weak or timid man would have postponed action.
Caesar’s courage and promptness of decision are both admirably
illustrated by his conduct in this emergency.

13. quam primum : as soon as possible.

14. utrum . . . an valeret: a double indirect question ; B. 300, 4 ;
A.335; G. 461 ; H. 380, 650.

17. praetoriam cohortem : justas praetor originally meant ¢ general,’
50 praetorius meant ¢ belonging to the general.” The praetorian cohort
was thus the general’s body-guard. legioni: B. 187, 1x; A. 367 ;
G. 346 ; H. 426.

18. praecipue, maxime: adverbs usually precede the word which
they modify ; they are made emphatic by being placed after it, as here.

20. mirum in modum : marvellously. conversae sunt: observe
the intensive force of com in composition, —were uiterly changed,

* altered.

22. innata est: agreeing with the nearer subject. princeps gra-

tias egit: was the first to tender thanks.
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23. de se: referring to the legion.

26. ordinum = centurigrum ; Introd. § 24.

27. egerunt: arranged. uti satis facerent : ¢o apologize; asub-
stantive clause, object of egerunt ; B. 295, 5; A.563 ; G. 546 ; H. 565.

28. suum sed imperatoris esse: (did not think) . . . was theirs,
but the general’s; imperatoris is a predicate Genitive of Possession ;
B. 198, 3; A. 343, b; G. 366 ; H. 439, 447.

31. ei: in him; Dative of Reference. ut . . . duceret: with o
view to leading his army ; Subjunctive of Purpose. milium quinqua-
ginta : Genitive of Quality, limiting circuitu. With milium, passuum
must be supplied ; amplius, as frequently, does not affect the con-
struction.

32. circuitu: a detour to the north was made necessary by broken
wooded country. locis apertis: Ablative of Way by which ; B.
218, 9; A. 429, ¢; H. 476. Caesar’s route lay between the Vosges
and Jura Mountains.

Page 30. 2. septimo die: Caesar probably encamped on the
river Fecht, between Ostheim and Gemar. Ariovistus seems to have
been near Colmar. cum iter non intermitteret: without stopping
the march ; cum-clauses of situation are often best translated without
the use of ¢ when.’

3. nostris: understand copiis. milibus: Ablative of Degree of
Difference.

6. postulasset : namely, Caesar. per se: so far as he was con-
cerned.

7. accessisset : namely, Caesar.

10. petenti: agreeing with e understood. ultro: voluntarily.

13. fore uti desisteret: would desist; fore depends upon spem ; uti
desisteret is a Substantive Clause of Result, used as the subject of fore.
For this periphrastic future infinitive, see B. 270, 3; A. 569, @ ; G. 248 ;
H. 571, 1, 619, 2.

14. colloquio: Dative of Purpose.

16. ne quem peditem adduceret; uterque veniret: a comparison of
these two subjunctives throws light on the origin of the substantive
clause after verbs of commanding, etc.; ne adduceret we call a. Sub-
stantive Clause Developed from the Volitive, and uterque veniret an
imperative clause in indirect discourse. But both are the same in
origin, — demanded, let him not bring, (saying), let each come. Ob-
serve that the Latin regularly uses ne quem (not ut neminem, etc.) in
these volitive substantive clauses.
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18. alia ratioue: on other terms; Ablative of Accordance.

20. interposita causa: the Ablative Absolute here denotes means, —
by the offering of a pretext.

21. commodissimum : in predicate agreement with imponere, which
is the subject of esse.

22. omnibus . . . detractis, etc.: the Ablative Absolute is best
translated as an infinitive codrdinate with imponere, —to take away all
the horses . . . and to mount. Gallis equitibus: Dative of Separa-
tion ; B. 188, 2, d; A. 381; G. 845, r. 1; H. 427,

23. eo: the adverb, equivalent to inm eos, on them, namely, the
horses. As there were some four thousand Gallic cavalry, there were
enough horses for all the soldiers of one legion. cui: fido and
confido regularly take the dative of persons, the ablative of things;
B. 219, 1, a.

25. siquid opus facto esset : if there should be any need of action ;
quid is an adverbial accusative; B. 176, 3, a¢; A. 390, ¢, d, N. 2;
G. 333, r. 2; H. 416, 2. For the ablative of the participle with opus,
see B, 218, 2, ¢; A. 411, a ; G. 406 ; H. 477, ur quod cum fieret :
as this was happening.

28. pollicitum: having promised. It agrees with ewm understood,
the subject of rescribere.

29. ad equum rescribere : a pun; ad equum rescribere may mean
either ‘enroll in the cavalry® or ¢enroll in the equites.’ The equites
were a wealthy social class at Rome,

Page 31. 1. tumulus terrenus:. as opposed to a wooded or rocky
hill.

2. aequo spatio: Ablative of Degree of Difference.

3. ut erat dictum : as had been agreed.

4. equis: on horseback ; literally, by horses; Ablative of Means.

5. passibus ducentis : Ablative of Degree of Difference.

6. pari intervallo: Ablative of Attendant Circumstance. ex
equis : on horseback. See note on ¢ flumine, p. 1, line 18.

7. ut colloquerentur et adducerent: substantive clauses, the object
of postulavit.

9. ubi eo ventum est: when they arrived there; literally, when it
was come thither. initio : Ablative of Time at which.

10. quod appellatus esset, etc.: the fact (as he said) that he had
been called, etc.; subjunctive in implied indirect discourse. With
quod amicus, appellatus esset is to be supplied in thought ; with missa,
understand essent. All these clauses are in apposition with beneficia.
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-12. quam rem : that this thing. et . . . et: literally, both . . .
and; but in English we are often less particular to emphasize the an-
tithesis ; hence the first of two ef’s is often better left untranslated.
pro magnis officiis : (only) in return for important services.

14. aditum : access to the Roman Senate.

15. sua: ¢.e. Caesar’s. Note that sua agrees in form with liberali-
tate, but in sense limits beneficio also.  As stated in the note on p. 28,
line 1, Caesar had induced the Senate to show these marks of favor to
Ariovistus for the sole purpose of insuring his temporary neutrality.
praemia : the honors above enumerated.

16. quam veteres: how old.

17. ipsis cum, etc.: subsisted between them and the Hoeduti; lit-
erally, subsisted to them with the Haedut; ipsis refers to the Romans,
and is Dative of Reference. intercederent, facta essent, tenuissent:
Subjunctives of Indirect Question.

18. quae, quotiens, quam honorifica: three distinct ideas. = quam-
que = et quam.

19. in eos: with reference to them. ut: how. This meaning, it
should be noted, occurs in classical Latin only in indirect questions,
not in direct ones.

20. prius etiam quam : even before.

21. appetissent: the subjunctive is due solely to attraction; B.
324 ; A. 593; G. 663, 1; H. 652. hanc esse consuetudinem : ¢his
was the custom; hanc (attracted from hoc; B. 246, 5; A. 296, a;
G. 21l r. 5; H. 396, 2) is explained by the following wu¢-clause.

22. ut . . . vellet: to desire that its allies and friends should not
only lose nothing of their possessions, but should be advanced in influ-
ence, etc. ; ut vellet is a Substantive Clause of Result; su¢ is a Geni-
tive of the Whole, limiting nihil. It is a form of suum, the possessive
adjective, used as a noun ; literally, theirs, i.e. their property.

24. quod: its antecedent is id.

25. eis: Dative of Separation with eripi. eripi: the object of
pati. quis posset : who would be able ? representing a quis possit
(Potential Subjunctive) of direct discourse.

26. in mandatis dederat : had charged upon. ne inferret, redde-

ret, pateretur: explanatory of eadem. The subjunctives are impera-
tive clauses in indirect discourse.
29. at: at least. quos: the indefinite; any.

Page 32. 1. respondit, praedicavit: Adversative Asyndeton.
2. suis virtutibus: note the emphatic position of the possessive.
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4. non sine magna spe magnisque praemiis: not without high
hope(s) and great rewards; Litotes.

5. ab ipsis: 7.e. the Gauls.

6. obsides = et obsides; Asyndeton. voluntate : Ablative of At-
tendant Circumstance.

7. jure: Ablative of Accordance; B. 220, 3; A. 418, a¢; G.
399, ~. 1; H. 475, 3. quod: referring to stipendium.

10. castra habuisse : ¢.e. had fought.

12. velint, velint, pependerint : the present and perfect (instead of
imperfect and pluperfect), as though dependent upon a principal tense,
give greater vividness to the report. decertare: note the force of
de- in composition, — fight it out, fight to the end. uti: to enjoy, —
a common meaning of the word.

14. ad: up to. amicitiam esse : amicitiam is the subject of esse,
and esse is the subject of oportere; literally, the friendship to be an
honor was fitting, i.e. the friendship ought to be an honor.

15. ornamento, etc. : the three datives are Datives of Purpose.

16. hac spe: Ablative of Attendant Circumstance. si. re-
mittatur et . . . subtrahantur: i.e. if the tribute be stopped by Wlth—-
drawing the hostages. The two clauses are grammatically codrdinate,
but logically the second is conceived as the means of the first. If
Ariovistus lost the hostages he held, the Haedui might withhold the
tribute with impunity ; dediticii, literally captives, refers to the host-
ages of the Haedui. per : through the agency of.

20. quod: asto the fact that.

21. sui muniendi causa: for the sake of strengthening himself;
gerundive construction.

22. ejusrei . . . defenderit: the fact that he had not come, except
when asked, etc., was a proof of that. The subject of esse lies in the
quod-clauses ; testimonium is a predicate noun; defenderit is here
used in the sense of ‘ward off,” not ‘defend.’

24. prius . . . quam, etc. : earlier than the Boman people; prius
is here the adverb, while quam is a codrdinate conjunction connecting
se and populum. Ariovistus’s statement, however, is incorrect. The
Romans had subdued the Allobroges in 121 B.c.

26. quid vellet, cur veniret: real, not rhetorical, questions in in-
direct discourse ; hence the subjunctive. sibi vellet: mean ; liter-
ally, wish for himself.

27. provinciam : this is the predicate with esse, the subject being
Galliam. hanc Galliam : this (part of) Gaul.

28. illam : understand Galliam. nostram : understand provin-
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ctam. In suam hanc . . . illam mosiram, we have another illustra.
tion of Chiasmus. ut . . . oporteret: just as no concession ought
to be made to him ; literally, just as it ought not to be yielded (imper-
sonal) ¢o him. ipsi: Ariovistus.

Page 33. 1. quod diceret: as to the fact that he (Caesar) said.

2. rerum: of history, for the genitive, see B. 204, 1; A. 349, @,
G. 374 ; H. 451, 1.

3. bello Allobrogum proximo : the rebellion of the Allobroges only
three years before; bello is Ablative of Time.

5. Haedui: we should say they. Caesar repeats the word unneces-
sarily. secum : i.e. with Ariovistus.

7. debere suspicari: ought to suspect, i.e. had reason to suspect.
simulata amicitia: though pretending friendship; the Ablative Abso-
lute here has adversative force; B. 227, 2, ¢; A. 420, 3; G. 410;
H. 489, 1.  quod habeat: this causal clause is to be connected

. closely in thought with suspicari.

9. qui nisi: unless he.

11. quod si: but if. multis nobilibus gratum: a thing pleasing
to many nobles. nobilibus principibusque : Caesar was the head of
the popular party at Rome. As party spirit at this time ran high, it
is unquestionable that the members of the aristocratic party would
have rejoiced to learn that so formidable a political antagonist had
been removed from the scene.

13. id se compertum habere : practically equal to id se comperisse ;
B. 337,73 A. 497, b G.238; H. 431, 3.

14. quorum : referring to eorum.

18. confecturum: its object is to be supplied from bella.

19. in eam sententiam: fo this purport (namely, to show); ex-
plained by the following indirect question.

21. pati uti desereret: permitted him to desert. Note that pat? is
usually construed with the infinitive, not with an wi-clause. The
ut-clause, however, is admissible when pati is accompanied by a
negative and its subject i$ a thing (not a person) ; B. 295, 2, foot-
note 1.

23. Ariovisti, populi Romani: predicate Genitives of Possession;
B. 198, 8; A. 343, b; G. 366 ; H. 447.

24. Arvernos, Rutenos: these had been sub]ugated in 121 B.C., at
the same time as the Allobroges. quibus ignovisset, efc.: these
peoples were too distant from Rome to be effectively controlled ;
hence the procedure followed by the Roman people had been a prac-
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tical necessity. For the dative guibus, see B. 187, 11, a; A. 367 ;
G. 346 ; H. 426.

25. redegisset: as object, supply in thought gquos from the preced-
ing quibus.

26. antiquissimum quodque tempus: priority of time; literally,
. each earliest time; B. 252, 5, ¢; A. 813, b; G. 318, 2; H. 515, 2.

30. quam . . . voluisset: which, though conquered in war, it (the
Senate) had decreed should enjoy its own laws, i.e. be free.

Page 34. 2. tumulum: for the accusative with propius, see B.
141, 3; A. 432, a; G. 359, ~. 1; H. 420, 5.

5. ne quod: not . . . any.

6. periculo legionis: we should say ¢danger to the legion.’

7. committendum non putabat, eic.: he did not think he ought to
permit the possibility of its being said, after the enemy were defeated ;
literally, permit that it be possible to be said, etc.; ut posset is a sub-
stantive clause used as the subject of committendum (esse).

8. per fidem: in violation of good faith. This meaning of per is
rare ; but compare perfidia, ¢ perfidy’ ; perjurium.

9. posteaquam = postquam.

10. qua arrogantia usus: with what arrogance; literally, having
used what arrogance.

11. omni Gallia, etc. : had interdicted the Romans from all Gaul;
Gallia is Ablative of Separation ; Romanis is Dative of Reference,

12. ut: how.

13. major alacritas, studium majus: Chiasmus.

14. exercitui: for the dative, see B.187, 1115 A.870; G.347; H.429.

16. coeptae (essent): when the dependent infinitive is passive,
coeptus sum is regularly used for coept,; B. 133, 1; A. 205, a; G. 423,
~. 33 H. 299, 1. neque: and . . . not.

17. uti constitueret, mitteret : substantive clauses dependent upon
the idea of asking or requesting involved in wvelle. colloquio: Dative
of Purpose.

18. si minus = s¢ non. vellet: Subjunctive by Attraction or
(since utl constitueret, mitteret, being Substantive Clauses Developed
from the Volitive are virtually indirect discourse) a subordinate clause
in indirect discourse. suis: referring to Caesar.

19. se: referring to Ariovistus.

20. causa visa non est: there did not seem (any) reason. €0
magis : the more on this account; eo, Ablative of Cause, is explained
by the following quod-clause,
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21. pridie ejus diei: gjus dies is superfluous. For its construction
see B. 201, 3, a; A. 359, b, N. 2; H. 446, 5.

22. quin conicerent: from huriings B. 295, 3, and a; A. 5568 ;
G. 555, 1; H. 595, 2. legatum: as envoy,; in predicate relation to
wnum understood. ex suis: 7.e. unum e suis, one of his (lieu-
tenants). .

23. magno cum periculo: the emphasis of the whole sentence rests
upon these words ; literally, thought he would send . . . and expose
with great danger, i.e. thought it would be dangerous to send and
expose.

25. Gaium Valerium Procillum, C. Valeri Caburi: these men were
Gauls. The father’s name was originally Caburus, but upon receiving
Roman citizenship at the hands of Gaius Valerius Flaccus, he took
the praenomen (Gaius) and nomen (Valerius) of his benefactor, pre-
fixing them to his own name. Procillus, the son, kept the first two
parts of his father’s name. Procillum is the object of mittere in line
2, p. 35.

26. summa . . . humanitate : of the highest character and educa-
tion ; Ablatives of Quality.

27. Gaio Valerio Flacco: governor of the Gallic Province in 83 B.c.
civitate : citizenship.

28. qua multa Ariovistus utebatur: which Ariovistus used readily ;
multa is in predicate relation to quay literally, which Ariovistus used
much, the adjective, as often, having adverbial force.

Page 35. 1. longinqua consuetudine: Ablative of Cause.  quod
esset : the reason in the mind of Caesar the general ; hence the sub-
junctive.

2. in eo: in his case. peccandi: <.e. of doing violence.

3. una: the adverb, —along with (him), namely, with Procillus.
hospitio: guest friendship; for the character and sacredness of this
relation, which existed between states as well as between individuals,
see note on p. 21, line 14. utebatur : enjoyed.

5. apud se: before him ; in his presence.

7. quid venirent: why did they come ? a real question in indirect
discourse ; hence the subjunctive ; B. 815,1; A. 586; G. 651 ; H. 642.
an speculandi causa: was it for the purpose of spying ? an properly
introduces the second member of a double question, but by the ellipsis
of the first member the question with ¢n sometimes stands alone. Its
force depends upon the context; B. 162, 4, @; A. 335, b; G. 457, 1;
H. 380, 3. conantes dicere: when they tried to speak; conantes
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limits eos understood, the object of prohibuit. For the participle
equivalent to a temporal clause, see B. 337, 2, a; A. 496; G. 665;
H. 638, 1. h

13. uti intercluderet: a genuine Substantive Clause of Purpose, in
apposition with eo consilio. frumento: Ablative of Separation.
qui supportaretur: Subjunctive by Attraction; B. 324, 1; A. 593;
G. 663, 1; H. 652.

16. aciem instructam habuit: kept his army (literally, line of batile)
drawn wp. This use of the participle with habere is different from
that already noted in quam coactam habebat (= quam coegerat), etc.
ut non deesset: a purpose clause. Negative clauses of purpose are
regularly introduced by ne; but non is here closely connected with
deesset for the sake of litotes, — might be not lacking, i.e. might be
afforded. si vellet : the subjunctive is due to attraction.

18. castris continuit: Ablative of Means, as in castris se tenuisset,
p. 28, line 24.

19. contendit: Copulative Asyndeton. genus hoc erat: this was
the kind; hoc is explained by what follows,

21. numero: Ablative of Specification. To our sense the word is
superfluous.

22. singuli singulos: each taking one; singulos agrees with quos;
singuli with the subject of delegerant.

23. his, eos, hi: these all refer to the foot-soldiers.

24. siquid erat durius: if there was anything especially difficult to
be done; durius means, harder (than usual).

25. siqui: qui as well as guis may serve as the nominative singular
masculine of the indefinite pronoun.

26. siquo erat, etc. : if it was necessary to advance especially far to
any point.

29. sublevati: the passive participle here has middle force, suppori-
ing themselves; B. 2566, 1; A. 166, a; G. 218; H. 517.

Page 36. 1. ne prohiberetur: this purpose clause is to be joined
in thought with passus sexcentos . . . locum delegit.

2. ultra eum locum : i.e. farther to the south, toward the Haedui,
his base of supplies. Ariovistus had taken a position cutting off
Caesar’s supplies. Caesar now marches to regain his line of com-
munication.

4. castris: with idoneum. acie triplici instructa: see note on
p- 16, line 19.

6. castra munire: for the plan of a Roman camp, see Introd. § 38.
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8. milia expedita: the Latin says light-armed thousands. We
should translate the adjective with hominum.

11. opus = munitionem.

13. reliquas: namely, legiones. castra majora : the one to the
north of Ariovistus’s army, which Caesar had left to regain communi-
cation with his base of supplies.

15. instituto suo: Ablative of Accordance.

21. acriter pugnatum est: a fierce encounter took place ; literally,
it was fought fiercely.

26. decertaret: i.e. fight in a pitched battle ; literally, fight it out.
As yet only a portion of Ariovistus’s forces had engaged in battle.
hanc reperiebat causam, quod, etc. : he discovered this reason, namely,
that it was (reported to be) the custom ; the clause quod esset is in
apposition with causam ; esset is the subjunctive of implied indirect
discourse.

27. ut . .. declararent: for their matrons to declare; a Substan-
tive Clause of Result, explanatory of ea consuetudo.  matres familiae:
Tacitus in his Germania (chapter 8) tells us that the Germans regarded
their women generally as possessed of prophetic powers.

Page 37. 1. utrum . . . necne: whether or not it was expedient
to join battle. For the form of double indirect questions, see B. 300,
4, a; A, 836; G. 461; H. 650. ita: explained by the following
clause.

2. fas: it was not destined ; literally, lawful, right. ante novam
lunam : such superstition is frequently met with among ancient
peoples, civilized and uncivilized. The date of the new moon here
referred to has been calculated to have been September 18, 58 B.c.

3. contendissent: representing a future perfect indicative of direct
discourse.

4. praesidio, castris: the first is a Dative of Purpose; B. 191, 2;
A.382,1; G. 356; H.433; the second, a simple indirect object.

5. quod: its antecedent is ¢#d understood, the object of reliquit.
alarios : the auxiliaries; literally, those posted on the wings, the place
where the auxiliaries were regularly stationed.

7. minus multitudine valebat : was weaker (literally, availed less)
in numbers. pro: in a different sense from that in the preceding
line ; here the word means as compared with.

8. ut uteretur : to be connected in thought with constituit. ad
speciem : for @ show, i.e. for the purpose of causing Ariovistus to
believe that they were regular legionary soldiers.
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11. generatim : 7.e. each tribe by itself. There was no common
military organization. paribus intervallis: Ablative of Attendant
Circumstance.

13. omnem aciem : only the rear and wings.

14. ne qua: in purpose clauses, the Latin regularly has ne qua, not
ut nulla. €0 : therein ; namely, in the wagons and carts.

15. proficiscentes : limiting the omitted object of ‘mplorabant, —
eos referring to the Germans. passis: from pando.

16. se: referring to the women.

18. singulis . . . singulos legatos: 7.e. a lieutenant over each
legion. Putting the legati in charge of the legions was an innovation
of Caesar’s. Before his Gallic campaigns the command had been
exercised by tribunes, six to each legion, each tribune holding com-
mand for two months. quaestorem : apparently legati were put
in charge of five of the legions, and a quaestor over the sixth. The
quaestor was primarily charged with the care of the military chest, but
sometimes took command of troops, as here.

19. eos testes: them as witnesses.

20. a dextro cornu: on the right wing, as frequently. eam par-
tem: i.e. the part of the enemy opposite his own right wing. This, of
course, was the enemy’s left. minime firmam : weakest.

23. itaque: not ‘accordingly,’ but equivalent to et ita, the ita
modifying repente and celeriter.

24. pila : object of the gerund coniciends. rejectis pilis: throw-
ing aside their javelins.

25. pugnatum est: the impersonal use, as above, p. 36, line 21. )

28. qui insilirent, etc.: Clauses of Characteristic. phalangem :
for the order and arrangement of the phalanx, see note on p. 16, line 27.
et . . . et: notice the emphasis produced by the employment of ez
between all the verbs ; Polysyndeton ; B. 341, 4, b.

29. vulnerarent: as object, understand eos. a sinistro cornu:
this and the following dextro cornu refer to the Germans.

Page 38. 2. Publius Crassus: a son of Marcus Crassus, the tri-
umvir and close political ally of Caesar. Although one of those who
followed Caesar into Gaul amicitiae causa (See p. 27, line 6), he never-
theless seems to have been a young man of keen perception and prompt
action.

3. adulescens : this is probably added to distinguish him from his
father. equitatui: for the case, see B. 187, rrr; A. 370; G. 347;
H. 429. expeditior : Zessoccupied. The cavalry, being allied troops,



172 NOTES ON PAGE 38, LINE 4-PAGE 39, LINE 3.

were stationed on the wings and hence participated less actively in the
engagement.

4. tertiam aciem: the third line,; this had been kept in reserve -
for a critical emergency.

5. subsidio : Dative of Purpose.

7. neque prius destiterunt quam: priusquam, when following a
negative sentence, is regularly construed with the indicative ; B. 291, 2.

9. viribus : ablative; B. 219, 1; A.431; G. 401, ~. 6; H. 476, 3;
but fido and confido take the dative of persons.

11. Ariovistus: nothing further is known of the career of this
leader. In Book V. (54 B.c.) he is reported as already dead.

12. reiiquos omnes: eighty thousand in number, according to
Plutarch.

14. duae uxores: except with the chiefs, polygamy was unusual
among the Germans. natione : Ablative of Specification.

16. quam in Gallia duxerat: duxerat here means married (i.e. in
matrimonium duxerat) ; in the line above, it means brought.

17. duae filiae harum: ¢.e. each wife had borne him a daughter.
altera, altera: in partitive apposition with filiee; B. 169, 5; G. 322
H. 393, 4.

18. occisa (est), capta est: the verbs agree with the appositives.

19. trinis catenis: for the use of the distributive, see B. 81, 4, b ;
¢f. A. 137, d; H. 164, 8; catenae is only rarely used in the singular

21. quidem: quidem regularly emphasizes the word immediately
before it. Its translation varies greatly with the context: at least,
indeed, to be sure, at any rate, or the like. Often, however, it is
best left untranslated. :

23. honestissimum : not @ most honest, but & most honorable.

25. neque quicquam deminuerat : and because fortune had sub-
tracted nothing ; neque quicquam (not et nmikil) is the Latin idiom ;
quicquam is the object of deminuerat.

27. ter: three is often a mystic number with uncivilized peoples.
consultum (esse) : they had consulted ; literally, it had been consulted.

28. utrum necaretur, efc.: Deliberative Subjunctives in indirect
questions ; B. 300, 2; A. 587 ; G. 467. .

29. sortium beneficio: thanks to the lots; beneficio is well on its
way to its later value as a preposition. M. Metius: see p. 35, line 3.

Page 39. 3. Ubii: these lived near Cologne and were hereditary
enemies of the Suebi. Rhenum : for the accusative, see B. 141, 3;
A. 432, a; G. 859, ~. 1; H. 435, 2.
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6. maturius paulo, etc. : it was probably now about September 25 ;
the army could have easily kept the field for several months.

7. in Sequanos: it is probable that part at least of Caesar’s troops
were quartered in the stronghold of Vesontio.

8. ad conventus agendos: jfor holding the assizes, or provincial
courts. As provincial governor, Caesar had charge of the administra-
tion of justice. Cisalpine Gaul, it will be remembered, was in his
jurisdiction. Another and probably weightier reason for his presence
here was his desire to keep in close touch with affairs at Rome.

With the defeat of Ariovistus, ¢ The question whether Gaul was to
be a German or Roman province was settled for centuries. It wasnot
until the fall of the Western Empire (476 A.p.) that the Germans were
able to secure a footing here.”” (Drumann, History of Rome.)

BOOK IL

Page 40. 1. cum esset: when he (actually) was, as opposed to the
statement made at the end of Book I., profectus est ; esset is emphatic
and hence put immediately after cum, instead of after Geallia; for
the subjunctive with cum temporal, see B, 288, 1, B3 A, 546; G. 5852
H. 600, 11. citeriore Gallia: northern Italy, one of Caesar’s prov-
inces. ita uti: for the usual u¢, but more formal. supra : at the
conclusion of Book I.

2. demonstravimus, dixeramus : the editorial ‘we?’; B. 242,83 ; A
143, @ ; H. 500, 2. afferebantur, certior fiebat: imperfect of re-
peated action ; B, 260, 2; A. 470; G. 231; H. 534, 3. litteris :
Ablative of Means; B. 218; A. 409; G. 401 ; H. 476.

3. Labieni: he had been left in charge of the winter quarters of
Caesar’s army in the territory of the Sequani. certior fiebat,
etc. : was informed thal ai: the Belgae . . were combining
and exchanging hostages; literally, all the Belgae . . . to combine
« .. and to gwe; conjurare and dare are principal clauses of
indirect discourse depending on certior fiebat; B. 313, 814; A, 459;
G. 650; H, 642. Belgas is subject accusative of the infinitives;
B. 184; A. 397, e; G. 343, 2; H. 415, quam: who; referring to
Belgas, but attracted to the number and gender of the predicate
noun paertem; B, 250, 3; A. 306; G. 614, r. 3; H. 396, 2; quam is
the subject of esse.

5. conjurare: were forming @ league, combining. The word does
not necessarily have the sense of ¢conspiie.”  inter se: to each other,
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or, with dare, were exchanging ; literally, between, or among, them
selves. In this use se is a reciprocal pronoun.

6. has: explained by what follows. . quod vererentur: becauss
they feared; subjunctive of subordinate clause in indirect discourse;
B. 314, 1; A. 580; G. 650; H. 643. ne . . . exercitus adduce-
retur: this was a very natural fear on the part of the Belgians. They
had seen Caesar’s operations gradually nearing them and had good
reason to believe that they themselves would ultimately become the
objects of attack, The clause ne adduceretur is a substantive clause,
used as the object of vererentur; B. 296, 2; A.564 ; G. 550 ; H. 567.
omni pacata Gallia : if all Gaul should be subdued; Ablative Absolute
with the force of a condition; B. 227; A. 420; G. 410; H. 489, 1.
Notice that Caesar, as regularly, uses Gallie in the sense of the
country inhabited by the GQalli, i.e. Celtic Gaul, the region between
the Seine and Garonne rivers.

8. partimqui . .. partim qui: some of whom . . . others of whom ;
literally, partly (by those) who . . . partly (by those) who. The ante-
cedent of qut is (ab) eis understood. ut noluerant : just as they had
been unwilling. Notice that Caesar here abandons indirect discourse
and gives a statement of facts.

9. Germanos: subject accusative of wversari. populi Romani
. . . ferebant : were loth to have the army of the Roman people winter
in Gaul and become established (there). The infinitives are the ob-
ject of ferebant; in Gallia limits both hiemare and tnveterascere.

11. mobilitate et levitate : Ablative of Cause.

12. novis imperiis : @ change of control; i.e. a change from Roman
control ; literally, new controls. For the dative, see B. 187, 11, a;
A. 367; G. 346; H. 426, 1. The two classes of malcontents were
(1) those who objected to the presence of a Roman army in Gaul;
(2) those who on general principles desired a change. Both these
classes of Gauls urged the Belgae to resist the Romans, thinking that
Belgian success might free central Gaul also from Roman domination.
ab nonnullis : supply in sense sollicitabantur.

13. a potentioribus atque eis: these phrases limit occupabaniur.
ad conducendos homines: for hiring men, i.e. mercenaries. An
instance of the gerundive construction. Note that, in the Latin,
homines is governed by ad, while conducendos limits homines;
B. 339, 2; A. 506; G. 432, ».; H. 628.

14. vulgo regna occupabantur: the sovereign power was usually
seized. The plural is used in regna because different instances are
referred to; vulgo is the adverb. qui minus, etc. : literally, who
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could less easily attain; but the clause is really a part of the reason
begun by quod. We may render, and because these could less easily
attain. The grammatical antecedent of qui is nonnullis.

15. eam rem: namely, the usurpation of royal power. imperio
nostro: wunder our frule. Ablative of Attendant Circumstance.
B. 221; A.412; G. 399; H. 478, 3.

16. duas legiones: the thirteenth and fourteenth ; Caesar already
had six legions in Further Gaul.

17. inita aestate: at the beginning of summer ; literally, summer
having been begun; Ablative Absolute; B. 227 ; A. 419; G. 410;
H. 489, 1.

18. qui deduceret: a Relative Clause of Purpose; B. 282, 2;
A. 531, 2; G. 630; H. 590. The antecedent of qui is Pedium.
Quintum Pedium : Caesar’s grandnephew, his sister’s grandson.

19. legatum: before Caesar’s time the legati were deputies of the
commanding general. But in Caesar’s army they appear as com-
manders of legions. Introd. §21. cum primum : here construed
with the subjunctive, like the simple cum. Ordinarily cum primum
takes the indicative; B. 287, 1; G. 561. The time of year referred
to is the spring. Caesar above speaks of the season as ¢ the beginning
of summer,? but aestas is often loosely used of the warm season of the
year as opposed to the cold season.

20. dat negotium: practically equivalent to he directed. Senoni-
bus: their name survives in the modern Sens, a town on the Seine.

21. Belgis : for the dative, see B, 192, 1; A.384; G. 359 ; H.434,2.
uti cognoscant, certiorem faciant: Substantive Clauses Developed
from the Volitive (‘let them learn, let them inform®), dependent
upon the idea of ordering involved in dat negotium. Notice that the
Historical Present dat here takes principal sequence; B. 268, 3;
A. 485, e; G. 509, 2, 1 (a); H. 546. quae gerantur: Subjunctive
by Attraction; B. 324 ; A. 593 ; G. 663, 1; H. 652.

Page 41. 1. se: him; indirect reflexive referring to Caesar;
B. 244, 11; A. 800, 2; G. 521 ; H. 504.

2. hi: i.e. the Senones and other neighbors of the Belgians. con-
stanter: not constantly, but wuniformly; all told the same story.
manus: bands, forces.

3. dubitandum (esse) non, etc.: (concluded) that he must not hesi-
tate.

4. quin proficisceretur: to set out; for the subjunctive, see B. 298
and b. ad eos: against them.
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" B. diebus quindecim: Abiative of Time within which; B. 231;
A.423; G. 393; H.487.

6. ad fines Belgarum pervenit: trace on the map the course of
Caesar’s march from Vesontio to the Belgian frontier.

7. celerius omni opinione : more swiftly than any one expected. For
the Ablative of Comparison, see B. 217, 4; A. 406, a; G. 398, N. 1;
H. 471, 8.

8. venisset: a clause with cum temporal denoting the circumstances
or situation, hence the subjunctive; B. 288, B; A. 546; G. 585;
H. 600, 11. Remi : their name appears in the modern Rheims, the
ancient Durocortorum, the capital of the Remi. Galliae : in the
same narrow sense as above in chapter 1; B. 192, 1; A, 384; G. 359 ;
A, 434, 2. With propior and proximus Caesar uses either accusative
or dative. ex Belgis = Belgarum ; join with proximi.

9. legatos: as envoys; predicate accusative,

10. qui dicerent: Zo say. Relative Clause of Purpose; B. 282,
2; A. 531, 2; G. 630; H. 590. The following passage is in indi-
rect discourse. If the student has not already mastered the pecu-
liarities of the indirect form, he should do so at once. A careful
study of this and the following chapters will do much to make all
future passages in the indirect form seem relatively simple and easy.
Remember that the two fundamental principles for the moods of in-
direct discourse are these: principal clauses stand in the infinitive ;
all subordinate clauses stand in the subjunctive. se . . . permit-
tere: that they put themselves and all their property under the protec-
tion and power; literally, to intrust themselves and all their things,
etc.; permittere is a principal clause in indirect discourse. In strict-
ness, therefore, we should have expected se as subject of the infinitive,
but since se is also the object, this would have involved an awkward
repetition.

The Remi had been vassals of their powerful neighbors, the Sues-
siones, and apparently ‘¢ discerned in this invasion of the foreigners an
opportunity to shake off the rule which their neighbors had exercised
over them?” (Mommsen). This seems to be the secret of their prompt
submission to Caesar. )

11. neque se consensisse: and that they had not combined. Note
that the subject accusative of the infinitive is here expressed. For
‘and not’ the Latin regularly has neque, not et non.

13. conjurasse = conjuravisse; B. 116, 1; A. 181, a; G. 131, 1;
H. 238. et (obsides) : correlative with the following ef’s and not
to be translated.
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14. oppidis: ¢n their towns; but the ablative is really one of
Means, like the following frumento and rebus; B. 218, 7; A. 429, 3
G. 389; H. 476. With recipere and juvare, eum is to be understood.
The direct form of this first sentence would be: Nos nostraque omnia
in fidem atque in potestatem populi Romant permittimus neque cum
reliquis Belgis consensimus neque contra populum Romanum conjura-
vimus parotique sumus et obsides dare et imperata facere et oppidis
recipere et frumento ceterisque rebus juvare.

16. Germanos qui, etc. : most of the Germans dwelt to the east of
the Rhine; some, however, had crossed the river and dwelt on its
west bank. These are here referred to. incolant : we should have
expected the imperfect tense, since the main verb of saying, dicerent,
above in line 10, is historical ; but greater vividness is often lent to
narration in indirect discourse by reproducing the tenses of the direct
form as here. This use is known as repraesentatio, ¢ a bringing back
to the present.’ .

18. Suessiones: object of deterrere. suos: referring to the
Remi; so 4psis in line 20.

19. jure, legibus: the former refers to the principles of justice,
the latter to actual laws or statutes. For the ablative, see B. 218, 1;
A.410; G. 407 ; H. 477. unum imperium . . . habeant: (and)
have one government, etc. ; Copulative Asyndeton ; B. 346 ; A.601, ¢;
G.481, 3; H. 657, 6. In habeant we have another instance of rep-
raesentatio.

20. cum ipsis: with them, namely, the Remi. potuerint : Sub-
junctive of Result. As shown by the following quin-clause, potuerint
is here used as a secondary tense; B. 268, 6; A. 485, ¢; G. 513;
H. 550. As subject, supply in thought ei, referring to the Remi.

21. quin . . . consentirent: from leaguing themselves with these.
For the quin-clause, see B. 295, 3, a; A.558; G. 551, 1; H. 595, 2.
Direct discourse for the preceding passage : Reliqui omnes Belgae in
armis sunt, Germanique qui cis Rhenum incolunt sese cum his con-
junxerunt, tantusque est eorum furor ut ne Suessiones quidem, fratres
consanguineosque nostros, qui eodem jure et isdem legibus utuntur,
unum imperium unumgque magistratum nobiscum habent, deterrere
potuerimus quin cum his consentirent.

22. quae essent, possent: indirect questions; B. 300; A. 574;
G. 467 ; H. 649, 11. ’

23. quid possent : how strong they were ; for the adverbial accusa-
tive, see B, 176, 8; A.390, ¢; G.333,2; H. 409, 1. sic : as follows.
plerosque Belgas: most of the Belgians.
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24. esse ortos, etc.: that the Belgians were of German descent is
hardly correct. The view here mentioned by Caesar is probably due
to the fact that the Belgians had originally come from further east,
where at this time only Germans dwelt. But there is good reason for
believing that the Belgians were of Celtic origin. Large numbers of
Celts at one time occupied the upper valley of the Danube, prior to
their migration through western Germany into Gaul. Hence, while
Caesar’s statement that the Belgians had anciently crossed the Rhine
is undoubtedly correct, the conclusion that they were of Germanic
origin does not necessarily follow. a Germanis: B. 215, 2;
A. 403, @, N. 1; G. 395; H. 469, 1, Rhenum traductos: for the
accusative dependent upon ¢rans in composition, see B, 179, 1; A. 395
and v, 2; G. 331, . 1; H. 413,

25. ibi: namely, in the country west of the Rhine,

27. memoria: Ablative of Time within which; B. 231; A. 423;
G. 393; H. 487. omni Gallia vexata : when all (the rest of ) Gaul
was ravaged; Ablative Absolute. Teutonos Cimbrosque: for sev-
eral years prior to 101 B.c. these barbarians had ravaged Gaul. They
were finally crushed by Marius in 102 and 101 B.c.

28. ingredi: from entering ; literally, to enter; the object of pro-
hibuerint. With prohibeo, the infinitive is the usual construction in
Caesar and Cicero, though a substantive clause introduced by ne or
quominus also occurs. prohibuerint: this is a subordinate clause
in indirect discourse, but it is also a Clause of Characteristic after
solos, and hence would be in the subjunctive even in the direct form.
For the perfect subjunctive used as an historical tense, see B. 268, 6 ;
A. 485, ¢; G. 513; H. 550.

Page 42. 1. qua ex re: and from this circumstance; B. 251, 6;
A. 308, f; G. 610; H. 510. uti sumerent: a Substantive Clause
of Result, subject of the impersonal fieri; B. 297, 2; A. 569, 2;
G. 553, 3; H. 571, 1. earum rerum: i.e. their successful repulse of
the Teutons and Cimbri. memoria : Ablative of Cause. Direct
discourse of the foregoing passage: Plerique Belgae sunt orti a Ger-
manis Rhenumque antiquitus traducti propter fertilitatem loci ibi
consederunt Gallosque qui ea loca incolebant expulerunt, solique
sunt qui patrum nostrorum memoria omni Gallia vexata Teutonos
Cimbrosque intra suos fines ingredi prohibuerint; qua ex re fit ut
earum rerum memoria magnam stbi auctoritatem magnosque spiritus
in re militar: sumant.

3. omnia se habere explorata: they had learned everything , liter-
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ally, had all things learned; habere explorata is practically equiva-
lent to exploravisse; B. 337, 7; A.497, b; G. 238; H. 431, 3.

4. propinquitatibus affinitatibusque: by ties of blood and mar-
riage.

5. conjuncti: namely, to the Belgae. quantam pollicitus sit:
subjunctive in indirect question; B. 300, 1; A. 574; G. 467;
H. 649, . The perfect subjunctive is used, since cognoverint (see
below) is principal. quisque : Z.e. each chieftain of the different
tribes.

6. cognoverint: really equivalent to the present tense, since cog-
novi means I know (literally, have become acquainted with) ; another
instance of repraesentatio.

7. plurimum valere: had the greatest influence. Bellovacos :

their name survives in that of the modern town Beauvais. virtute,
etc. : Ablatives of Cause.
8. conficere: muster. armata milia: literally, armed thousands ;

we should say thousands of armed men.

9. pollicitos (esse) : they had promised.

10. sibi: for themselves. Direct discourse of the foregoing pas-
sage : De numero eorum omnia habemus explorata, propterea quod
propinquitatibus affinitatibusque conjuncti, quantam quisque multitu-
dinem in communi Belgarum concilio ad id bellum pollicitus sit
cognovimus. Plurimum inter eos Bellovaci et virtute et auctoritate
et hominum numero valent; hi possunt conficere armata milia cen-
tum ; polliciti ex eo numero electa milia sexaginia totiusque bellt
imperium stbi postulant. suos: referring to the Remi, whose en-
voys are speaking.

12. fuisse: had been; representing a jfuit of direct statement.

13. Divitiacum : to be distinguished, of course, from Divitiacus, the
Haeduan. cum ... tum: not only ... but also; literally, when
. . . then, or while . . . at the same time; tum is strengthened by
etiam, which does not here call for separate translation.

14. partis: governed by ‘mperium. Britanniae : said to be the
first allusion to Britain found in any Latin writer.

15. obtinuerit: held; for the perfect subjunctive used as a secon-
dary tense, see B. 268, 6; A. 485, ¢; G. 513; H. 550. ad hunc:
upon him.

16. prudentiam: wisdom. The word seldom has the narrow mean-
ing of our ¢prudence.’ summam : the conduct or direction.

17. habere: as subject understand Suessiones.  numero: Abla«
tive of Specification.
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18. polliceri: ¢.e. promised to contribute them for warlike opera-
tions. Nervios: subject of polliceri, to be supplied in thought.

19. inter ipsos: the Belgae. habeantur, absint: the present
instead of the imperfect, after an historical tense, for the sake of
vividness ; ‘repraesentatio. longissime absint: were very distant;
with the exception of the Morini and the Menapii, the Nervii were
the northernmost of all the Belgian tribes. Direct discourse of the
foregoing passage: Suessiones nostri sunt finitimi; fines latissimos
feracissimosque agros possident. Apud eos fuit rex nosira etiam
memoria Divitiacus, totius Galliae potentissimus, qui cum magnae
partis harum regionum, tum etiam Britanniae tmperium obtinwit ;
nunc est rex Galba; ad hunc propter justitiam prudentiamque summae
totius belli omnium voluntate defertur; oppida habent numero duo-
decim, pollicentur milia armate quinquaginta; totidem Nervit, qui
maxime feri inter ipsos habentur longissimeque absunt.

20. Atrebates: their name appears in the modern Arras, famous
for its manufacture of tapestries, whence old English arras. Ambi-
anos, Caletos, Viromanduos, Condrusos : these designations survive in
the modern town names, Amiens, Calais, Vermand, Condroz.

23. decem et novem : nineteen ; for the commoner undeviginti.

24. qui: referring only to the last four tribes.  uno nomine: i.e.
by the general name. Germani: these are apparently the Germanos
qui cis Rhenum incolant of chapter 3. appellantur : the clause qui
appellantur is Caesar’s own explanation ; hence the indicative ; B. 814,
3; A.583; G. 655, 2; H. 643, 8.  arbitrari: they reckoned. As
subject, supply in thought se, referring to the ambassadors. Con-
drusos and the following tribal names are the objects of arbitrari.

26. liberaliter oratione prosecutus: having addressed them with
Jfriendly words; literally, having attended them generously in his
words.

27. senatum : some council of elders, corresponding roughly to the
Roman Senate.

28. obsides: as hostages; predicate accusative.

29. diligenter ad diem: * punctually to the day® (Westcott).
Divitiacum Haeduum : not to be confounded with the Divitiacus men-
tioned above, who was already dead. This Divitiacus was under
obligations to Caesar for the recent liberation of the Haedui from the
tyranny of Ariovistus, as described in Book 1. ; henee it was natural
that Caesar should appeal to him for aid at this juncture.

30. magnopere : earnestly. quanto opere . . . intersit: how
greatly it concerned the republic and the common safety. Though



NOTES ON PAGE 43, LINES 1-12. 181

written as twe words, quanto opere is practically as much an adverb as
the preceding magnopere. rei publicae, salutis: for the genitive
with intersit, see B. 211, 1; A. 355; G. 381 ; H. 449, 1, 2 ; rei publicae
means the Roman state.

Page 43. 1. communis: i.e. of the Romans and the Haeduans.
manus hostium distineri: for the bands of the enemy to be kept apart;
manus is the subject accusative of distineri, while distineri itself is
the subject of the impersonal iniersit.

2. ne confligendum sit: lest it be necessary to fight ; literally, lest
it have to be fought. The periphrastic conjugation is often thus used
impersonally.

3. id fieri posse : that that could be done, namely, that the forces
of the enemy could be kept from uniting; posse depends upon the
idea of saying implied in the context.

4. introduxerint et coeperint : representing future perfects indica-
tive of direct statement.

6. coactas ad se venire: had been assembled and were coming.
For the participle as the equivalent of a coordinate clause, see B. 837,
5; A.496, x. 2; G. 664, r. 1; H. 639.

7. neque jam, etc.: and learned that they were no longer for off.
The two elements of neque must often thus be separated, and connected
in translation with different parts of the sentence. ab eis explora-
toribus: limiting cognovit.

8. flumen Axonam : governed by the preposition trans in traducere ;
B. 179, 1; A.895; G. 331, r.1; H. 413. The Axona is the modern
Aisne.

9. quod: its gender is determined by jlumen, not by Axonam.

10. ibi: 7.e. at the point where he crossed the river. This was at
Berry-au-Bac, where remains of Caesar’s fortifications have been

brought to light in modern times. Consult the map. quae res:
this action ; subject of muniebat, reddebat, and efficiebat.

11. et . . . et: on the one hand . . . on the other. muniebat :
protected.

12. post eum quae erant, etc. : made his rear secure. The ante-
cedent of quae is ex understood, the object of reddebat; tuta is a
predicate adjective limiting this ea. ab hostibus : Ablative of Sepas
ration with tuta. commeatus . . . efficiebat: made it possible for
supplies to be brought ; literally, brought it about that supplies could
be, etc. ; ut possent is a Substantive Clause of Result, the object of
efficiebat; B. 297, 1; A, 568; G. 553, 1; H. 571, 3; ut would ordi-
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narily stand at the beginning of this clause ; but, for the purpose of
emphasis, commeatus is put first.

14. in eo flumine: across that river. This is the regular Latin
idiom.

15. ibi: ie. at the bridge on the north side of the Aisne, which
here runs east and west. altera parte : i.e. on the south side of the
river.

17. in altitudinem: in height; literally, into height. pedum
duodecim : Genitive of Quality ; B. 203, 2; A. 345, b; G. 365, b;
H. 440, 3.

18. duodeviginti pedum : i.e. eighteen feet in breadth at the top.
Its sloping sides naturally made the bottom much narrower.

9. nomine: Ablative of Specification; B. 226 ; A. 418; G. 397 ;
H. 480.

- 20. ex itinere: on the march; i.e. they did not contemplate a pro-
tracted siege.

21. sustentatum est: the assault was withstood.

22. Gallorum . .. oppugnatio: the mode of assault of the Gauls,
the same as that of the Belgians, is as follows; B.341,1,¢c; A. 824, ¢;
G. 643; H. 508, 5.

23. circumjecta multitudine: Ablative Absolute. totis moenibus
= the whole town ; dative ; indirect object of circumjecta ; B. 187, 1113
A, 370; G. 348 ; I, 429, 2.

24. coepti sunt: when the dependent infinitive is passive, coeptus
sum is regularly used instead of coepi.

25. defensoribys: Ablative of Separation. testudine facta: hav-
ing made @ testudo ; testudo was the name given to a special military
formation in which the shields of the soldiers overlapped one another
like the scales of a tortoise.

26. quod : 7.e. this mode of attack. tum : on the present occasion.
facile fiebat : was easily put into operation.

27. conicerent: the plural, since multitudo is a collective noun
B. 254, 4; A. 317, d; G. 211, Rr. 1, Exc. ¢ ; H. 389, 1.

28. consistendi: the gerund, used as Objective Genitive with potes-
tas. potestas erat nulli: no one had the ability, no one could;
null{ is Dative of Possession ; B. 190; A. 373; G. 349 ; H. 430. We
should have expected nemint, but the adjective nullus is at times used
for nemo.

29. Iccius Remus: Iccius, one of the Remd. summa nobilitate :
of the highest rank. Ablative of Quality ; B. 224; A, 415; G. 400;
H. 473, 2.
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30. suos: his counirymen. oppido : dative ; indirect object of
praefuerat; B. 187, 1r; A, 870; G. 847 ; H. 429,

Page 44. 1. legati: as envoys; predicate nominative with vene-
rant, limiting qui. His embassy is referred to on p. 41, line 9.
ad eum : Z.e. to Caesar.

2. sibi, sese: probably to be taken as plurals referring to the
Remi. summittatur : subordinate clause in indirect discourse.
sustinere : here used absolutely in the sense of hold out.

3. posse: principal clause in indirect discourse, depending upon
the idea of saying involved in nuntium mittit.

4. eo: 7.e. to Bibrax. de: about. isdem ducibus usus:
employing the same men as guides; ducibus is in predicate relation to
isdem. Note that usus here has the force of a present participle,
i.e. it denotes contemporary action,— using; B. 336,5; A. 491;
G. 282, ~.; H. 640, 1.

5. Numidas et Cretdis: often mentioned as bowmen; Cretds is a
Greek accusative ; B. 47, 3; A. 81, 5, 82; G. 66, 4; H. 109, 5.

6. Baleares: the inhabitants of the Balearic Islands were famous
in antiquity for their skill as slingers. The story went that the
Balearic boys were allowed no dinner until they could bring it down
with their slings. subsidio : Dative of Purpose; B. 191, 2;
A. 382,13 G. 356; H. 433,

7. et . .. et: on the one hand . . . and on the other. cum spe
defensionis: along with the hope of @ (successful) defense.

8. hostibus: from the enemy; Dative of Separation; B. 188, 2, d;
A.381; G. 345, r. 1; H.427.  spes potiundi oppidi: hope of gain-
ing the town ; the gerundive construction. For the ending -undi, see
B.116,2; A. 12, d; G. 138, 8; H. 243.

11. quo: the adverb, equivalent to ad quae, referring to wicis and
aedificiis. omnibus copiis: Ablative of Accompaniment without.
cumgy B.222,1; A. 413, ¢; G. 392, r. 1; H. 474, 2, N, 1.

12. a milibus, etc. : less than two miles off; @ is here an adverb
meaning off, away; milibus is Ablative of Degree of Difference ;
minus is introduced without affecting the construction of the sentence ;
B. 217, 1, 3; A.407, c; G. 296, 4; H. 471, 4.

14. amplius milibus: milibus is here Ablative of Comparison with
the adverb amplius.

17. opinionem virtutis: their reputation for bravery; B. 200;
A. 348; G. 363,2; H. 440, 2.  proelio supersedere: to refrain from
battle ; proelio is Ablative of Separation.
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18. quid hostis virtute posset: what the enemy's mettle was; liter-
ally, what the enemy availed in valor. .

19. periclitabatur : ¢.e. made constant trials; B. 260, 2; A. 470;
G. 231 ; H. 530, 534, 3. ’

20. loco . . . idoneo: since there was @ place, etc. ; Ablative Abso-
lute, equivalent to a causal clause ; B. 227, 2, d; A. 420, 2; G. 410;
H. 489, 1. '

21. ad aciem instruendam: to be joined in thought with opportuno
atque idoneo.

22. quod is collis, etc. : explaining why the place was suitable for
drawing up a line of battle ; namely, there was rising ground of just
sufficient width for an army in battle array, while steep declivities
protected the flanks.

23. tantum adversus in latitudinem, eic.: was as wide in front
(i.e. on the side toward the enemy,—the west) as a line of baitle
when drawn up could fill; tantum is an Accusative of Extent of
Space ; adversus is an adjective agreeing with collis, the subject of
patebat; loct is a Genitive of the Whole with quantum ; we should
have expected it to limit tantum. quantum : object of occupare.

24. ex utraque parte: on each side.

25. lateris dejectus: lateral declivities. habebat: the subject is
still collis. in frontem leniter, etc. : and in front, sloping gently,
gradually returned to the plain. Remember that the front is the
western side.

26. ab utroque: the principal clause of this longsentence begins here.

27. transversam: at right angles, namely, to the line of the emi-
nence ; see plan.

28. passuum quadringentorum: four hundred paces (long); Geni-
tive of Quality ; B. 203, 2; A. 345, b; G. 365, 2; H. 440, 3. ad
extremas fossas: -at the ends of the ditches; B. 241, 1; A, 293 ;
G. 291, ®. 2; H. 497, 8. '

Page 45. 1. tormenta: engines for hurling missiles, such as
javelins or heavy stones. See Introd. § 48.

2. instruxisset: Subjunctive by Attraction to posset; B. 324;
A. 593; G. 663, 1; H. 652. poterant: as the explanation of the
writer, this clause stands in the indicative.

3. ab lateribus: on the flanks. pugnantes : limiting suos.  suos:
his men.

4. duabus legionibus quas proxime conscripserat: 7.e. the thir-
teenth and fourteenth legions enrolled in Hither Gaul in the spring
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of this year; see chapter 1. As usual Caesar spares his raw troops,
holding them back as reserves for a critical emergency.

5. siquo opus esset : if it was necessary for them to be led anywhere ;
quo is the indefinite adverb, limiting duci to be supplied. This duct
(or, with subject accusative, eos duct) is the subject of esset; esset is
attracted into the subjunctive. subsidio: Dative of Purpose ; B. 191,
1; A. 382; G. 356; H. 425, 8.

7. eductas instruxerant: i.e. had led them forth and drawn them up 5
B. 337, 5; A. 496, N, 2; G. 664, 8. 1; H. 639.

9. inter nostrum . . . exercitum: between our army and that of the
enemy. The possessive pronoun nostrum is made codrdinate with the
genitive hostium.

10. si nostri transirent: indirect question with si; B. 300, 3;
A. 576,a; G, 460, 1, b; H. 649, 11, 3,

11. si. . . fieret: in case a beginning should be made. The clause
is subordinate to aggrederentur, which in turn is subordinate to parati.

13. proelio . . . contendebatur: a cavalry battle was in progress;
literally, it was being contended, etc.

14. secundiore proelio: Ablative Absolute, with adversative force ;
B. 227, 2, ¢; A. 420, 3; G. 410 ; H. 489, 1.

15. nostris: with secundiore; B. 192, 1; A. 384; G. 869; H.
434, 2,

16. quod esse, etc. : which, it has been shown, was behind our camp ;
literally, which to be behind our camp has been shown ; quod is the sub-
ject of esse; esse is subject of the impersonal demonstratum est.

19. eo consilio: with this object. ut expugnarent : a Substantive
Clause of Purpose, in apposition with eo consilio. si possent, si
potuissent: Subjunctive by Attraction; possent represents a future,
potuissent a future perfect, of more direct statement, castellum :
at the southern end of the bridge. Their plan was to cross the river
and surprise Sabinus from the rear.

21. si minus potuissent: if they should not be able ; when an affirm-

. ative protasis is repeated in negative form, si non or st minus is regu-
larly used ; B. 306, 2, b; H. 675, 4. popularentur, prohiberent: ut
must be supplied with these. The clauses are further appositives of
eo consilio.

22. magno usui: Dative of Purpose; B. 191, 2, a; A. 382, 1;
G. 356 ; H. 433. commeatuque : commeatu is an Ablative of Sepa-
ration ; -que is here equivalent to and so; the supplies came from the
Remi. ad bellum gerendum: jforwaging war.

24. certior factus: i.e. having been informed of the situation.
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25. levis armaturae Numidas: lighi-armed Numidians; literally,
Numidians of light equipment; Genitive of Quality ; B. 203; A. 345;
G. 365 ; H. 440, 3.

26. ponte: by the bridge ; Ablative of the Way by which. ad eos
contendit: the Belgians were to the west of the bridge. See the plan
for the scene of this engagement.

Page 46. 1. per: over.

2. audacissime: Caesar often pays such tributes as this to the
bravery of his antagonists. It may be only an indirect way of en-
hancing the glory of his own achievements. conantes: agreeing
with reliquos.

3. equitatu circumventos interfecerunt: they surrounded with the
cavalry and cut to pileces. The cavalry are here conceived as the
means, not as the agent ; hence the absence of the preposition ; B. 218,
10; A. 409; G. 401, ». 1; H. 468, 2.

5. oppido: Bibrax; chapters 6, 7.

6. spem se fefellisse: that hope had disappointed them. neque:
and . . . not, as often.

8. res frumentaria deficere coepit: the Gauls were inexperienced in
systematic campaigning. Ordinarily they provided insufficient sup-
plies for lengthy operations, and hence were often forced to disperse
prematurely to their homes. In the present instance Caesar was thus
able to attack and subjugate each tribe singly.

9. optimum esse, etc. : that it was best for each to return to his own
home ; esse is the object of constituerunt; optimum is a predicate ad-
jective, limiting reverti, the subject of esse. ~ domum suam: B.182,1,d;
A. 427, 2; G. 337; H. 418, 419, 1.

10. et convenirent: and that they should assemble; a Substantive
Clause Developed from the Volitive (let them assemble); object of
constituerunt. In these clauses uf is often absent, this being the origi-
nal form of construction ; B. 295, 4, 8; A. 563, d; 565, a; G. 546, ®.
2; H. 565. quorum : its antecedent is eos in the next line,

11. introduxissent: Subjunctive by Attraction; B. 324; A. 593;
G. 663, 1; H. 652. It represents a future perfect of more direct
statement.

12. ut decertarent, uterentur: purpose clauses. Note that decerto
means more than merely ¢ contend ’; it implies fighting to a finish.

14. sententiam : resolution. cum reliquis causis: along with
other reasons, to be taken with haec quoque ratio.

15. quod cognoverant: the fact that they knew; explanatory of
haec ratio. Note that the pluperfect of cognosco has the force of an
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imperfect of the verb ¢know?’; B. 262; A.476; G. 175,5; H. 538, 4.
Divitiacum . . . appropinquare: i.e. Divitiacus was complying with
Caesar’s request, made above, p. 43, line 3.

16. finibus: for the dative, see B. 187, 1; A. 370; G. 847;
H. 429, his persuaderi non poterat - these (the Bellovaci) could not
be persuaded ; literally, it could not be persuaded to these. Verbsthat
govern the dative in the active, can be used in the passive only imper-
sonally.

17. ut morarentur : ¢to delay,; a substantive clause dependent upon
persuadert. neque . . . ferrent: and to forego lending aid to their
countrymen ; literally, and (-que) not (ne-) to lend.

20. nullo certo ordine, etc.: without any definite arrangement and
direction; Ablative of Attendant Circumstance; B. 221; A. 412;
G. 399 ; H. 473, 3.

21. cum peteret : a causal clause.

22. fecerunt ut . . . videretur: they made their departure seem,
etc. ; literally, brought about that their departure seemed; ut videretur
is a Substantive Clause of Result, the object of fecerunt; B. 297, 1;
A. 568; G. 653, 13 H. 571, 3.

23. fugae: dative; B. 192, 1; A. 384; G. 359; H. 434, 2.

24. veritus: fearing; for the perfect participle of deponents used
with the force of the present, see B. 336, 5; A. 491; G. 282, ~.;
H. 640, 1. qua de causa discederent : why they were withdrawing y
indirect question.

25. exercitum : here the infantry as contrasted with the cavalry.

26. castris: with teneo and contineo, the camp is considered as the
means rather than the place ; hence the simple ablative. confirmata
re: when the fact was established, namely, of their retreat. explo-
ratoribus : scouts ; different from the spies (speculatores), who mingled
among the enemy in disguise.

27. qui moraretur: Relative Clause of Purpose; B. 282,2; A.531, 2;
G. 630; H. 590.

29. his: plural, as referring to the collective noun equitatum. For
the dative, see B. 187, 1ir; A. 370 ; G. 847 ; H. 429.

31. hi: referring to the infantry and cavalry just mentioned.

Page 47. 1. fugientium: as they fled.  cum consisterent, etc. :
cum is causal, and introduces the reason for the great slaughter,
namely, only those on the rear of the Belgian host stood their ground,
while the rest, instead of joining in the defense, hurried on madly in
quest of safety. ab extremo agmine : at the rear.
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2. ad quos ventum erat: the antecedent of quos is e understood,
the subject of consisterent,—those to whom they had come ; literally,
to whom it had been come.

3. priores = sed priores (those in front) ; Adversative Asyndeton ;
priores is the subject of ponerent.

4. viderentur, continerentur : Subjunctive by Attraction ; B. 324 ;
A. 593 ; G. 663, 1; H. 652.

5. exaudito clamore perturbatis ordinibus: two Ablatives Absolute;
but the first is the cause of the second, i.e. the ranks were thrown
into disorder at the sound of the shouting.

6. sibi: Dative of Reference. praesidium ponerent: sought (lit-
erally, placed) security.

7. tantam . . . quantum: as many as time allowed; literally, as
great o number as was the duration of the day,—a careless and
inexact comparison.

11. priusquam reciperent : the subjunctive is used to denote antici-
pation; B. 292, 1, b; A. 551, b; G.577; H. 605. Note that se recipe-
rent here means ¢ recovered.” It is used differently in line 10 above.

13. Remis: dependent upon proximi; B. 192, 1; A. 384; G. 359;
H. 434, 2. magno itinere: by @ rapid march.

14. Noviodunum: the name means ¢ Newtown.’ ex itinere:
i.e. without stopping to institute a regular siege.

15. vacuum ab defensoribus: lacking defenders ; vacuum is in pred-
icate agreement with the omitted subject of esse; defensoribus is an
Ablative of Separation.

16. latitudinem fossae murique altitudinem: Chiasmus; B. 350,
11, ¢; A. 598,f and ~. ; G. 682 and ®r. ; H. 666, 2.

17. paucis defendentibus: Ablative Absolute with adversative
force, —though few defended it. :

18. vineas: movable sheds or mantlets, to protect the soldiers as
they approached the walls of the enemy. Their dimensions are given
as eight feet broad, seven feet high, and sixteen feet long. agere:
to move up, advance. quaeque = et quae; the antecedent of quae
is ea understood, the object of comparare.

21. aggere jacto: when an agger or siege-terrace had been thrown
up. This was begun at some distance .;rom the enemy’s walls and
gradually approached them a¢ right angles as its construction ad-
vanced, the end toward the enemy being protected by sheds and other
defenses. It was built as high as the hostile wall against which it was
intended, and when completed furnished an avenue of approach to the
battlements of the besieged. See Introd. § 41. turribus consti-
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tutis : these towers were called turres ambulatoriae, literaily, ¢ walk-
ing towers,” so designated because they were on rollers and could be
moved from place to place. In the construction of an agger they were
often of service in protecting the workmen by harassing the enemy.
These towers were of several stories and sometimes rose to a height of
ainety feet. They were supplied with battering rams and engines for
hurling heavy missiles against the enemy. See Introd. § 42.

23. ante: the adverb. audierant : had heard of.

25. petentibus Remis: since the Remi begged. ut conserva-
rentur : a substantive clause, object of petentibus; B. 295,1; A. 563;
G. 546 ; H. 565, 566.

26. obsidibus acceptis primis, etc. : after their leading men had been
received as hostages; obsidibus is in predicate relation to primis and
liberis.

Page 48. 1. qui cum : when they.

4. majores natu: the elders; natw is an Ablative of Specification ;
B. 226, 1; A. 418; G. 397 ; H. 480.

6. sese . . . venire: that they submitted to (literally, came into)
his protection and power. neque: and . . . not.

7. contendere : we might have expected the future here; but the
present is more vivid, — they did not fight.

8. pueri: children, including both girls and boys.

9. passis: from pando. suo more: to be joined closely with
passis manibus.  Stretching out the hands was their way of indi-
cating submission : suo more is Ablative of Accordance ; B. 220, 3 ;
A. 418, @ and .3 G. 899, . 1; H. 475, 8.

11. his: the Bellovaci. post discessum Belgarum : Z.e. after the
different tribes had dispersed owing to the failure of their supplies, as
explained above, p. 46, line 8.

12. facit verba : spoke.

13. in fide atque amicitia civitatis: 7.e. had been loyal and friendly.

14. impulsos: as indicated by the position, the emphasis of the sen-
tence rests on this word, — it was because they had been impelled by
their chiefs, . . . that they had revolted, etc.

15. dicerent: subordinate clause in indirect discourse. redactos:
the participle.

16. indignitates contumeliasque : for abstract nouns in the plural,
see B. 55, 4, ¢; A. 99, 8, 100, ¢; G. 204, ~. 5; H. 188, 2.

17. qui: its antecedent is eos understood, the subject of profugisse.

18. quod: causal.
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19. intulissent: this would be subjunctive (o1 indirect question)
even in the direct discourse.

21. sua: his usual, or, his well known. in eos: toward them.
utatur : this and the remaining subjunctives of this chapter are in the
present and perfect tenses, instead of the imperfect and pluperfect, as
though dependent upon a principal tense, thus giving greater vivid-
ness to the narration (repraesentatio).

22. quod si fecerit: if he do this; fecerit represents a future per-
fect of direct discourse.

23. amplificaturum (esse) : the subject is euwm understood, refer-
ring to Caesar. quorum : its antecedent is Belgas. si qua:
whatever.

24. consuerint: equivalent to a present in the sense of be wont;
its subject is e understood, referring to the Haedui.

25. honoris Divitiaci causa: as a mark of honor to Divitiacus.
Caesar’s policy was to enhance the prestige of the Haedui, by attrib-
uting this act of pardon to the influence of Divitiacus.

27. civitas : namely, of the Bellovaci. = magna auctoritate: Abla-
tive of Quality.

28. multitudine : Ablative of Specification.

29. oppido: Bratuspantium.

Page 49. 1. eorum: namely, of the Ambiani; the word is em-
phatic by position.

2. sic: as follows.

3. ad eos: prepositional phrases are not freely used in Latin to
limit nouns, but occur with some frequency when limiting nouns
derived from verbs. mercatoribus : Dative of Possession, 7.e. mer-
chants had no access. pati: as subject understand eos, referring to
the Nervii. vini: Genitive of the Whole with nihil, — no wine.

4. ad luxuriam pertinentium : i.e. which tend to encourage self-
indulgence. inferri: ¢o be imported.

5. existimarent : subordinate clause in indirect discourse.

8. patriam: the adjective.

11. eorum: referring to the Nervii. iter: the line of Caesar’s
march is indicated on the campaign map opposite p. 40.

12. Sabim: the modern Sambre, a tributary of the Meuse. For
the accusative in -im, see B. 38; A. 756, a, 1; G. 57, r. 1; H. 102, 2.

13. milia: Accusative of Extent of Space; amplius is introduced
without affecting the construction of the sentence.

16. utrisque : the plural of uterque occurs where there is a distinct
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reference to two groups of persons or things, as here; otherwise the
singular is used ; B. 355, 2, a, 2.

18. mulieres: the object of conjecisse. quique = et qui. The
antecedent of qui is eos understood, object of conjecisse.

19. eum locum: @ place.

20. quo esset: not merely a subordinate clause in indirect dis-
course, but a Clause of Characteristic; hence the subjunctive would
have been used even in the direct form; guo is the adverb, equivalent
to ad or in quem. exercitui :- Dative of Possession.

22. deligant: Relative Clause of Purpose. Note that after the His-
torical Present either principal or historical sequence may follow.
ex dediticiis: of those who had surrendered; used instead of the Gen-
itive of the Whole, with complures.

24. una: the adverb.

25. eorum dierum consuetudine, etc. : having noticed the customary
march of our army during those days; consuetudine is limited by
dierum and itineris, while dtineris is further limited by exercitus.
Such an accumulation of genitives is stylistically bad and is usually
avoided in Latin. This entire second book of the Gallic War, how-
ever, displays frequent evidences of hasty composition and inadequate
revision.

28. magnum numerum: & large amount. intercedere : ¢.e. was
placed between. neque esse quicquam negoti: and there was no
difficulty. Note that the Latin regularly says neque quicquam, instead
of et nihil, which would correspond to the English idiom ; quicquam is
predicate accusative with esse, the subject of esse being adorirs in line
2, p. 50 ; negoti is Genitive of the Whole.

29. in castra: the Romans regularly constructed a fortified camp
when they came to the end of the day’s march. Introd. § 38. venis-
set, abessent: corresponding respectively to the future perfect and
future of direct statement.

Page 50. 2. sub sarcinis : i.e. carrying the heavy packs of rations,
tools, and cooking utensils regularly borne by every soldier. Introd.
§ 30. qua pulsa, etc. : the Ablatives Absolute here denote means, —
by routing these, etc.

3. futurum ut non auderent : a periphrasis for non ausuros esse;
ut non auderent is a Substantive Clause of Result, the subject of
Suturum (esse). reliquae : namely, legiones. contra : the adverb.

4. adjuvabat etiam eorum consilium, etc.: a thing that supported
the advice of these was the fact that, etc.; literally, it supported their
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advice that the Nervii, etc. ; adjuvabat is emphatic, and hence heads
the sentence.

5. cum : here causal. nihil: for the accusative, see B. 176, 2, b;
A.390,¢c,d; G.333, r.2; H.416,2, neque enim: nor indeed; enim
did not originally mean for, but now, indeed. This meaning has for
the most part disappeared in classical Latin, but survives in a few
phrases like neque enim, sed enim, etc.

6. eirei: i.e. cavalry forces ; for the dative, see B. 187, 1r; A. 367;
G. 346 ; H. 426, 1.

7. quo impedirent : in purpose clauses quo is regularly used, if there
is a comparative in the sentence. )

8. venissent: Subjunctive by Attraction, representing the future
perfect of more direct statement.

9. arboribus incisis, etc. : translate the Ablatives Absolute by clauses
introduced by after, — after cutting into, etc. in latitudinem : side-
wise. The young trees had merely been cut enough to make it possible
to bend them over to a horizontal position without destroying their
vitality.

10. interjectis: i.e. planted in between.

11. effecerant: its subject is Nervii in line 5. The clause quod
effecerant is the subject of the impersonal adjuvabat. ut prae-
berent : Substantive Clause of Result, the object of effecerant. instar
muri: like a wall; B. 198, 2; A.859, b; G. 873; H. 446, 4 ; instar is
in apposition with munimentum. hae saepes: the farmers of this
locality fence in their fields to-day with hedges of this same kind.

14. omittendum: understand esse. sibi: by them; Dative of
Agent; B.189,1; A. 3874; G. 355; H.431. consilium: 7.e. the
project of attacking the first legion.

15. haec: explained by what follows. quem locum . . . delege-
rant: the spot chosen was on the heights near the modern hamlet of
Neuf Mesnil. The antecedent is repeated in the relative clause, as
often in Caesar. castris : Dative of Purpose.

16. aequaliter: evenly, regularly. ad flumen: with vergebat.

17. quod: the gender is determined by flumen, not by Sabim.

18. pari acclivitate: Ablative of Quality; i.e. the second hill had
the same slope as the first. nascebatur : rose. adversus et con-
trarius: opposite and across (the stream). huic: for the dative, see
B.192; A. 384; G. 359 ; H. 434,

19. infimus: af the base. apertus: as opposed to the wooded
portion above.

22. secundum: the preposition, along. stationes : pickets.
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23. pedum trium: Jenitive of Quality; B. 203, 2; A. 345, b;
G. 366 ; H. 440, 8.

25. omnibus copiis: Ablative of Accompaniment. For the absence
of the preposition, see B. 222, 1; A. 413, @; G. 392, r. 1; H. 474,
2, N 1.

26. aliter se habebat ac, etc. : was different from what the Belgians
had reported; literally, had itself otherwise than. For this force of
ac with comparatives and similar words, see B. 341, 1, ¢c; A.324, ¢c;
G.643; H. 516, 8. The compound subject ratio ordogue is construed
with a singular verb, since ratio ordogque constitutes one idea; B. 255,38
A. 3817, b; G. 285, 2; H. 392, 4.

28. consuetudine sua: Ablative of Accordance ; B. 220, 3; A. 418,
aand N.; G. 899, ~. 13 H. 475, 8.

29. expeditas: <.e. they had been relieved of their heavy packs
(sarcinae), and were ready for battle ; expeditas is in predicate rela-
tion to Zlegiones.

Page 51. 1. collocarat = collocaverat.  quae proxime conscrip-
tae erant : the thirteenth and fourteenth.

2. praesidio : Dative of Purpose; B. 191, 2, a; A. 382, 1; G. 856;

H. 433.

" 5. in silvas, ex silva: the plural calls attention to the different
parts ; the singular represents the forest as a whole.

6. neque: and . . . not.

7. quam quem ad finem : than as far as; for quam ad eum finem
ad quem. porrecta pertinebant: literally, extended stretched out;
but porrecta is superfluous to our sense and may be omitted in trans-
lation.

8. cedentes : limiting eos understood, the object of insequi.

9. opere dimenso : having laid out the works. Note that dimenso,
though the perfect participle of a deponent verb, is here used passively ;
B. 112, b; A. 190, ; H. 222, 2.

12. visa sunt: were seen. quod tempus . . . convenerat: the
moment which had been agreed upon. Grammatically tempus is the
subject of convenerat, but logically it is in apposition with the general
idea involved in ubi . . . visasunt. For the incorporation of the ante-
cedent in the relative clause, see B. 251, 4, b ; G. 616, 2. inter eos:
this phrase modifies convenerat.

13. committendi proeli: for joining battle. Note that proeli limits
tempus, and committend: is the gerundive agreeing with proels.

14. sese confirmaverant : had determined (to do).
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15. nostros equites: those who had crossed the river with the
slingers and archers.

18. et ... et. .. et: note the emphasis of the Polysyndeton ;
B. 341, 4, b. in manibus nostris: close beside us. The distance
between the two camps was about three-quarters of a mile. Probably
not more than ten minutes elapsed, after the Gauls emerged from
cover, before they reached the Romans.

19. viderentur : were seen, like visa sunt above,

20. adverso colle: up the hill; literally, the hill being against
them ; Ablative Absolute.

21. occupati erant: were busied; not the pluperfect passive of
occupo ; occupatt is here an adjective.

22. Caesari . . . agenda: by Caesar, all things had to be done at
one time; Caesari is Dative of Agency ; the emphasis on the word is
indicated by its position. vexillum : the crimson bannerset up as
a signal for battle. Introd. § 34.

23. proponendum, dandum : with these and the following gerundives
erat or erant must be supplied. signum tuba dandum: .. the
signal for forming in battle array. ab opere: ¢.e. the camp, which
they had begun to fortify.

24. qui: as antecedent supply e?, the subject of arcessendi (erant).
paulo longius: i.e. somewhat further than usual. aggeris : here
not in the sense of embankment, but of the materials used in con-
structing the rampart of the camp, such as timber, stone, etc.

26. signum : 7.e. for the engagement.

27. impediebat : for the singular verb with compound subject, see
the note on habebat, p. 50, line 26.

28. duae res: namely, (1) scientia atque usus militum, (2) quod
. . . vetuerat.

29. quod . . . poterant: explanatory of scientia atque usus. ex-
ercitati: agreeing with the subject of poterant. quid oporteret :
indirect question, the object of praescribere.

Page 52. 1. ipsi sibi: the reflexive pronouns are often thus
emphasized by the addition of ¢pse, which in such cases, instead of
standing in apposition with the reflexive, more commonly agrees with
the subject. In this use, #pse is often untranslatable in English ; thus
here it serves merely as an antithesis to ad aliis.

3. legatos: the regular commanders of the legions; Introd. § 21.
nisi munitis castris : until after the camp should be fortified; literally,
unless the camp having been fortified; Ablative Absolute.
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6. nihil jam : no longer; but nihil is more emphatic than non.

6. videbantur : seemed best.

7. necessariis rebus : 7.e. only the absolutely indispensable things.

8. quam in partem fors obtulit: in the direction which chance
suggested ; for in eam partem in quam, etc.

9. non longiore oratione quam uti, etc. : in no more words than nec-
essary to urge them to retain, etc.; the clause uti retinerent depends
upon the notion of urging or exhorting suggested by oratione.

11. neu: meve (neu), and not neque, is regularly used to introduce
an added negative Substantive Clause Developed from the Volitive.
animo: Ablative of Specification.

12. sustinerent: the introductory conjunction is =# in line 10.
quod . . . aberant: to be joined in thought with signum dedit.

13. quam quo . . . posset: than the cast of a spear; literally, than
(@ point) to which a spear could be hurled; quo posset is a Clause of
Characteristic.

14. in alteram partem: namely, to the right wing.

15. pugnantibus: i.e. already fighting; pugnanubus agrees with
eis understood, the indirect object of occurrit.

17. ad insignia accommodanda: for adjusting the decorations (to
the helmets) ; by insignia we are probably to understand the crests of
the helmets. ad galeas induendas: on the march the helmets were
not worn on the head, but were suspended about the necks of the sol-
diers. See the illustration in Introd. § 28.

18. scutis tegimenta detrahenda: except in battle, the shields were
covered by cases to protect them from injury and the effects of the
weather ; scutis is Ablative of Separation.

19. defuerit: the perfect subjunctive is here used as a secondary
tense ; B. 268, 6; A. 485,c¢; G. 513; H. 550. quam quisque ab
opere, etc. : to whatsoever place each one happened to come from the
Jortification.

20. quaeque = et gquae. The antecedent of quae is haec. ad
haec: i.e. ad haec signa, by these. Strict balance of the sentence
would have required, in hac parte et ad haec.

21. suis: understand signis.

22. ut: as.

24. diversae: being separated. aliae alia in parte: some in one
place, others in another.

25. saepibus: Ablative of Means.

26. ut ante demonstravimus: namely, p. 50, line 9. interjectis :
which were scattered here and there.
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27. certa subsidia: ¢.e. reserves in fixed places; the principal
clause of the sentence begins here ; subsidia is the subject of poterant.

28. provideri: dependent upon poterat understood, to be supplied
from poterant.

Page 53. 2. fortunae quoque eventus varii: various vicissitudes
of fortune also.

3. ut . .. constiterant: in accordance with their position, etc.;
literally, just as they were posted (had taken their stand).

4. acie: for this rare form of the genitive, see B.52,8; A. 98, ~.;
G. 63, n.1; H. 134, 2, cursu ac lassitudine: of two codrdinated
ideas the second is often merely explanatory of the first, as here.

6. ea pars: i.e. that division of the enemy, namely, the Atrebates.
ex loco superiore: i.e. the Romans occupied the higher ground.

7. conantes: agreeing with the omitted object of insecut:.

8. impeditam : i.e. by the confusion of their retreat and the passage
of the stream. ipsi: namely, the Romans.

10. redintegrato proelio: the Ablative Absolute is explanatory of
resistentes, — renewing the fight and again resisting.

11. alia in parte: namely, in the centre, directly in front of the
camp. diversae: i.e. some distance apart, not side by side, as
ordinarily.

13. in ipsis ripis: on the very bank.

14. totis fere castris: fere very commonly stands after the word it
modifies, thus separating the adjective from its noun. a fronte, a
sinistra parte: in front, on the left side.

15. nudatis: the very success of the four legions brought the two
remaining ones into the gravest danger. cum constitisset: a causal
clause explanatory of the statement totis fere castris nudatis. But
the expression is somewhat inexact. The real reason why the camp
was left exposed was that the two legions protecting its front (the 8th
and 11th) along with two others protecting its left (the 9th and 10th)
had advanced in pursuit of the routed Atrebates and the Viromandui,
leaving only the right of the camp protected (by the 7th and 12th
legions).

16. magno intervallo : Ablative of Degree of Difference, depending
upon the comparative notion implied in ab ea.

17. duce Boduognato: Ablative Absolute. summam imperi:
i.e. the chief command.

19. ab aperto latere: on the exposed flank, namely, the right. The
expression originally applied to the individual soldier, who carried his
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shield in the left hand, thus leaving his right side exposed. = summum
castrorum locum : the height where the camp was, literally, the highest
place of the camp; castrorum is Appositional Genitive; B. 202 ;
A. 343, @; H. 440, 4.

21. levis armaturae pedites: such as bowmen, slingers, etc. ; Gen-
itive of Quality ; B. 203; A. 345; G. 365; H. 440, 3.

22. cum una: along with. eis : the equites. quos: its ante-
cedent is equites and pedites. primo impetu pulsos (esse) : namely,
at the river, when the Gauls emerged from the woods and rushed
forth to the attack.

23. cum . . . reciperent: in order to return to camp, they had to
recross the stream and ascend the hill. adversis: face to face; in
predicate agreement with hostibus.

25. a decumana porta: the porta decumana was located at the rear
of the Roman camp ; see the plan, Introd. § 38. ac summo jugo :
these words do not designate a different place from decumana porta,
but are explanatory of it. The camp was on the upper slope of the
hill, so that the decuman gate, being at the rear of the camp, was at
the very crest of the elevation.

26. nostros victores : our victorious troops. flumen transisse: in
pursuit of the routed Atrebates, as described in chapter 23. prae-
dandi causa : the camp followers, seeing part of the enemy in flight,
naturally assumed that the victory was complete, and hence set forth
in quest of plunder.

Page 54. 2. praecipites : precipitately ; agreeing with calones.

3. eorum qui, efc.: these were the drivers of the baggage-train
guarded by the 13th and 14th legions, which were bringing up the
rear.

4. oriebatur : for the singular verb with compound subject, see B.
255,3; A. 817,b; G.285,2; H.392, 4. alii aliam in partem: some
in one direction, others in another; B. 253,2; A. 3815,¢; G.221,Rr. 1;
H. 516, 1.

6. Treveri: here an adjective. quorum : the relative refers not
alone to the cavalry of the Treveri, but to the whole tribe.

7. virtutis opinio : reputation for valor.

8. a civitate: the state is conceived of as a person, hence the
preposition. cum: the conjunction.

9. legiones: namely, the 7th and the 12th.

11. diversos: the participle, from diverto, not the adjective.

12. desperatis nostris rebus: despairing of our fortunes. Note that
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despero is a transitive verb and hence is capable of being used person-
ally in the passive.

13. pulsos superatosque: understand esse. castris impedimen-
tisque : governed by potitos (esse) ; B. 218,1; A, 410 G.407 ; H.477,1.

15. ab: from, in the local, not the temporal sense.

16. ubi: introducing vidit.

17. sibiipsos ad pugnam, etc. : hindered each other in fighting. On
the use of ipse to emphasize a reflexive pronoun, see note on p. 52, line 1.

18. quartae cohortis : the fourth cohort occupied the extreme left of
the front line, a particularly exposed position; hence the casualties
detailed by Caesar.

19. signo amisso: the loss of the standard was naturally felt as a
disgrace. '

21. primipilo confecto: the primipilus was properly the commander
of the first maniple of the first cohort of a legion, but military custom
gave him control, not only over his own maniple and cohort, but to a
certain extent over the entire legion.

22. multis gravibusque : many severe, when multus and another
adjective both'limit the same noun, et or que is generally used in the
Latin ; B. 241, 3.

23. tardiores: for the force of the comparative, see B. 240, 1;
A. 291, a; G. 297, 2; H. 498.

24. ab novissimis : at the rear.

25. neque: correlative with et in the line below.  neque subeun-
tes intermittere : and did not stop advancing.

In the foregoing description notice how admirably the rapidly
sketched details accord with the scene of confusion which Caesar is
aiming to depict.

26. rem esse in angusto: that matters had reached a critical pass;
literally, were in @ narrow place; angusto is the adjective used sub-
stantively. The substantive use of neuter singular adjectives is com-
monest in the construction of the Genitive of the Whole and with
prepositions ; B. 237, 2, a.

27. vidit : the preceding infinitives depend upon vidit above in line
18, but owing to the long intervening description, Caesar for the sake
of clearness repeats widit here. quod summitti posset: the sub-
junctive would have been used even in direct discourse, the clause
being one of Characteristic.

28. scuto militi detracto: snatching a shield from a soldier; militi
is Dative of Separation; B. 188, 2, d; A. 381; G. 345, ». 1; H. 427.
ab novissimis: at the rear; literally, from the rearmost.
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29. eo: the adverb.
30. reliquos milites: object of cohortatus.

Page 55. 1. signainferre: i.e.toadvance.  manipulos laxare :
to open up the companies.

3. pro se quisque : each to the best of his ability.

4. etiam in extremis suis rebus : even in their desperate situation.

6. juxta: i.e. near the 12th legion, of which Caesar had just been
speaking.

8. legiones: the 7th and the 12th. conversa signa . . . infer-
rent: face about and advance upon the enemy ; literally, bear their

_ changed standards; Substantive Clause Developed from the Volitive ;
dependent upon monuit ( ‘let them bear, etc.”). The nature of the evo-
lution here mentioned is thoroughly obscure. Asshown by the follow-
ing aversi, the Roman legions evidently secured their own rear from
attack, Very likely they stood back to back.

10. aversi: in the rear; literally, turned away; agreeing with the
subject of circumvenirentur. hoste : in this sense the plural is much
commoner.

13. legionum duarum: the 13th and 14th.

15. cursu incitato : at full speed.

16. castris hostium : this was across the river, whither Labienus
had advanced in pursuit of the Atrebates. ex loco superiore: the
high ground of the opposite bank gave Labienus a full view of the
struggle going on around the camp of the Romans.

18. qui cum: qui refers to the soldiers of the 10th legion; cum
introduces cognovissent.

19. esset, versaretur: indirect questions; note that versaretur
agrees in number with its nearest subject.

21. nihil . . . fecerunt: made all possible speed; literally, left
nothing undone in point of speed; reliqui is a predicate genitive.

23. procubuissent : subjunctive by attraction to the following
redintegrarent.

24. scutis: for the ablative with {nnixi, see B. 218, 3; A. 431;
G. 401, ~. 6 ; H. 476, 3. calones : the subject of occurrerent.

25. inermes: limiting calones.

27. se . . . praeferrent : strove to show (literally, showed) them-
selves superior to the regular soldiers. The cavalry, it will be remem-
bered, was furnished mainly by the allies (Introd. § 12); less was
ordinarily expected of it than of the legionaries. militibus : Dative
of Indirect Object with a compound of prae.
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Page 56. 2. primi: the foremost.

3. jacentibus insisterent : took their stand upon the fallen.

4. his, etc. : in English we need a conjunction (and) to join this
clause to the preceding ; Copulative Asyndeton. qui superessent :
the survivors. The antecedent of qui is the subject of conicerent;
superessent is attracted into the subjunctive.

5. ut ex tumulo : from @ mound, as it were; namely, a mound of
dead bodies. conicerent : in the same construction as insisterent
and pugnarent ; i.e. exhibited such valor that the survivors, etc.

6. pila intercepta remitterent: when the pilum had once been
hurled, its slender point usually bent, so that it could not be effectively
returned by the enemy. The desperation of the Nervii is here empha-
sized by their frantic attempts to utilize these pila. ut non nequi-
quam, etc.: so that it ought not to be thought that men of so great
bravery dared without reason (i.e. without prospect of success) ¢o cross.
The emphasis of the clause rests upon non nequiquam; ausos esse is
the subject of deberet.

9. quae: things which; the antecedent of guae is found in the
preceding infinitives. facilia . . . redegerat: had rendered easy
Jrom being most difficult ; facilia is predicate accusative.

11. prope ad interneciomem : this is an exaggeration. The Nervii
only a few years later were able to put a large force in the field.

12. redacto: agreeing with the nearer subject.

14. dixeramus: i.e. prior to the description of the battle. cum:
since. :

15. impeditum, tutum : predicate adjectives with nihil.

18. ex sexcentis ad tres, efc. : the Nervii shrewdly exaggerate their
losses, in order to move Caesar’s pity.

19. possent : Clause of Characteristic ; hence the subjunctive would
have been used even in direct form.

21. usus: t.e. usus esse. videretur : here not seem, but be seen.

23. ut prohiberent: Substantive Clause Developed from the Voli-
tive ; object of imperavit.

25. cum : the conjunction, omnibus copiis: Ablative of Accom-
paniment without cum.

26. auxilio: Dative of Purpose; B. 191, 2; A. 882, 1; G. 856;
H. 433.

28. in unum oppidum : into @ single stronghold. This is thought
by many to have been on the site of the modern Namur, at the junc-
tion of the Sambre and Meuse rivers.

29. cum: adversative, — while this . . . (yet).
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Page 57. 3. ducentorum pedum : Genitive of Quality limiting
aditus; amplius, as usual, does not affect the construction of the
sentence.

4. tum : at that time.

5. in muro: om the wall.  collocabant : i.e. they were engaged in
placing them.

6. ex Cimbris Teutonis : see note on p. 41, line 27.

7. iter facerent : were making a raid.

8. agere, portare: agere, literally drive, suggests that the impedi-
menta consisted partly of cattle and horses.

9. custodiam ac praesidium : as @ guard (of the property) and a
garrison (of the place) ; predicate accusatives. ex suis: from their
number ; literally, from their own (people). The phrase limits milia.

10. una: i.e. along with the impedimenta. hi: 7.e. those left
as a guard.

11. eorum : the Cimbri and Teutoni, who were defeated by Marius
in 102 and 101 B.c.

12. alias . . . defenderent: at one time waged offensive war, at
another time defensive (literally, warded off war brought against
them).

13. eorum omnium : ¢.e. all their enemies.

14. locum: region.

15. adventu: Ablative of Time.

17. pedum XII : ¢.e. twelve feet in height.

18. XV milium : pedum, not passuum, is to be understood. op-
pido : for the Ablative of Means, see B. 218, 7; A. 429, 3; G. 389 ;
H. 485.

19. vineis, aggere, turrim : see Introd. § 41 ff.

20. irridere, increpitare: historical infinitives; B. 385; A. 275 ;
G. 647 ; H. 610.

21. quod institueretur: the reason in the minds of the Aduatuci;
hence the subjunctive; B. 285, 1; A. 540; G. 541; H. 588, 1, 11.
a tanto spatio: so far away; a is an adverb; fanto spatio is Ablative
of Degree of Difference.

22. quibusnam: with what . . . pray?

24. omnibus Gallis: in the eyes of all the Gauls; Dative of the
Person Judging ; B. 188, 2, ¢; A. 878, 1; G. 353 ; H. 425, 4.

25. contemptui: Dative of Purpose.

26. confiderent: treated as a real question in indirect discourse ;
hence the subjunctive ; B. 315; A. 686 ; G. 651; H. 642, 2, 3.

27. moveri: as subject understand furrim.
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Page 58. 1. locuti: for locuti sunt. \

2. non: placed first for emphasis ; it logically belongs with sine.

3. qui possent: since they could; B. 283, 3, @; A. 535,¢; G. 633 ;
H. 592.

5. unum: one thing; explained by the clause ne despoliaret. ~

6. pro: in accordance with. quam audirent: ¢.e. which they
were continually hearing of.

7. statuisset, etc. : he should decide that the Aduatuci were to be
spared. ne despoliaret: imperative clause in indirect discourse ;
B. 316; A.588; G. 652 ; H. 642.

8. armis: Ablative of Separation. sibi: with ¢nimicos.

9. virtuti: for the dative, see B. 187, 11, @; A. 367; G. 346;
H. 426, 2.

10. traditis armis : if they should surrender their arms; B. 227,
2,b; A. 420,4; G.410; H. 489, 1. sibi praestare : it was better
JSor them. in eum casum: to that pass, namely, of being thus
exposed to the vengeance of their neighbors.

11. quamvis fortunam: any visitation whatever; quamvis is the
indefinite pronoun.

12. pati, interfici: subjects of the impersonal praestare.

13. consuessent: for the form, see B. 116,1; A. 181,¢; G. 131, 1;
H. 238.

14. consuetudine sua, merito: consuetudine is Ablative of Accord-
ance, B. 220, 3; A.418,a; G. 475, 3; H.475, 3; merito is Ablative of
Cause.

16. priusquam . . . attigisset: ¢.e. without waiting for a continu-
ance of the siege operations; attigisset represents a future perfect
indicative of direct statement. After the actual storming of a city
began, a voluntary surreader was no longer possible. For a descrip-
tion of the aries, see Introd. § 46.

18. in Nerviis: in the case of the Nervii.

19. ne quam . . . inferrent: not to inflict any damage ; a Substan-
tive Clause Developed from the Volitive. In these, as in Purpose
Clauses, ne quis is regularly used instead of uz nullus.

21. se facere dixerunt: said that they did. We should have ex-
pected a future tense, but the present lends greater vividness to the
narrative by Suggesting immediate compliance.

22. magna multitudine : with jacta.

24. summam muri aggerisque altitudinem : the full height of the
wall and agger; i.e. the arms filled the space between the fortifica-
tions and the head of the agger, which had already neared the walls.
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27. pace sunt usi: observed peace.
29. ne quam : see the note above on line 19,\

Page 59. 3. denique: at least.

5. viminibus intextis: woven willow-work; like cortice, governed
by ex.

7. qua: where.

11. eo concursum est: they ran thither; B. 138, 1v; A. 208, d;
G. 208, 2; H.302,6. pugnatumque est: -que here has adversative
force, — but ; i.e. despite the discovery of their sortie.

12. ut a viris fortibus pugnari debuit: as dbrave men were bound
to fight.

13. qui jacerent : a Clause of Characteristic.

14. in una virtute: in valor alone.

15. ad: about.

18. jam: longer.

21. capitum: persons. milium quinquaginta trium: as being
Jifty-three thousand ; predicate genitive. But the entire tribe was not
in the town. The Aduatuci appear later fighting against the Romans.

23. Publio Crasso: for his important share in the engagement with
Ariovistus, see Book I, chapter 62.

24. legionme una: the T7th., miserat: this was after the fight
on the Sabis against the Nervii. Venetos, Redones: the names of
these tribes survive in the modern town names Vannes and Rennes.
Coriosolitds : Greek accusative plural.

25. quae: the relative is attracted to the gender of the predicate
noun., ‘

26. civitates: nations, {ribes, as often in Caesar.

Page 60. 1. omni Gallia pacata: i.e. all those portions which
offered organized resistance to the Romans.

3. incolerent: subjunctive by attraction to mitterentur; B. 324, 1;
A. 593; G. 663, 1; H. 652,

4. qui pollicerentur: a Relative Clause of Purpose. se daturas,
facturas (esse): the speakers identify themselves with their nationes;
hence the feminine gender. Note the asyndeton in daturas, facturas.

5. inItaliam : i.e. cisalpine Gaul, one of Caesar’s provinces.

8. Carnutes, Andes, Turonos: these names survive in the town
names Chartes, Anjou, and Tours. quaeque civitates = et in eas
civitates quae.

9. his: the antecedent of ubi.
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10. ob easque res: -que is almost never appended to a preposition;
B. 341, 2, @; H. 677, 2.

11. ex litteris: in accordance with despatches. supplicatio: &
public thanksgiving. Prior to this no supplicatio had ever been
decreed for a longer period than twelve days.

12. quod: its antecedent is the previous statement. nulli: for
nemini, i.e. the adjective for the substantive. Note the emphasis pro-
duced by placing this word at the end of the sentence,

BOOK IIL

Page 61. 1. in Italiam proficisceretur: as mentioned at the close
of Book II. Servium Galbam : a lieutenant of Caesar, and, accord-
ing to report, one of his assassins. The emperor Galba (68 A.p.) was
descended from him.

4. ad summas Alpes: 7.e. to the highlands of the Alps,

5. iter per Alpes: by the pass of the Great St. Bernard ; iter is
subject of patefieri.

6. quo: the adverb; its antecedent is Ailpes. cum : subject to.
portoriis : taxes on merchandise that passed through their territory.

7. huic: .e. Galba.

8. si arbitraretur: subjunctive by attraction to collocaret; arbi-
traretur represents a future indicative (si arbitraberis) of direct
statement. uti collocaret : a Substantive Clause Developed from
the Volitive ; B. 295, 2; A. 563; G. 653, 2; H. 564, 1.

11. eorum: ¢.e. of the Nantuates, etc.

12. cohortes duas: probably about six hundred men. The legion
had been reduced by the losses in the fight on the Sabis.

13, reliquis cohortibus: eight in number, comprising, in their re-
duced condition, perhaps twenty-five hundred soldiers.

15. Octodurus : identified with the modern Martigny.

17. flumine : its modern name is the Dranse.

18. vacuam : predicate adjective with relictam.

21. hibernorum : here in the sense of the stay in winter quarters,
wintering.

22. eo: the adverb.

Page 62. 1. concesserat: the indicative is used because the words,
ex ea parte. .. concesseral, are not properly a part of the indirect
discourse, but are an explanatory addition of the author.
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2. a multitudine : collective nouns referring to persons may be
construed as the personal agent with ab; B. 216,1; G. 401, k. 1;
H. 468, 1.

4. id: explained by the following ut clause, which is a Substantive
Clause of Result.

6. quod: introducing despiciebant. — mneque eam plenissimam :
and that not & very full one; B. 247, 4; G. 308, r. 2; H. 508, 2.
detractis cohortibus duabus et compluribus absentibus: the Ablatives
Absolute explain why the legion was not full. The two cohorts were
those stationed in the territory of the Nantuates. With compluribus
understand miélitibus. ’

9. tum etiam : introducing a second reason for renewing the war.

10. ipsi: the Gauls. ex montibus in vallem : to be taken with
conicerent as well as decurrerent. decurrerent, conicerent: should
run down, should hurl ; these represent the future indicative of direct
discourse.

12. accedebat quod: another reason was that, literally, ¢t was
added that. For the quod-clause, see B. 299, 1; A. 572; G. 525
H. 588, 3.

13. 1liberos abstractos (esse) : object of dolebant. Romanos . . .
persuasum habebant: and kad persuaded themselves that the Romans
were trying, etc.

14. itinerum causa: the reason mentioned by Caesar in Chapter 1.
perpetuae possessionis: the suspicions of the Gauls are hardly sur-
prising in view of the actual facts ; possessionis dependent upon causa.

16. finitimae provinciae: the Roman Province. persuasum : in
predicate agreement with conaeri, which is the grammatical object of
habebant.

18. perfectae: agreeing with the nearest subject ; B. 285, 2, b, vv;
A. 317, ¢; H. 392. de: for.

19. satis esset provisum: sufficient provision had (not) been made ;
esset provisum is impersonal.

'20. quod existimaverat : a subordinate reason, explanatory of esset
provisum. The indicative shows that the explanation proceeds from
the mind of the author.

21. consilio: namely, of the chief officers.

24. omnia fere: note that fere commonly stands after the word
which it modifies. completa: in predicate agreement with loca.

25. neque subsidio veniri: and they could neither be reénforced ;
subsidio is Dative of Purpose; B. 191, 1; A. 382; G. 356 ; H. 425, 3 ;
veniri is impersonal, dependent upon posset, to be supplied in thought
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from possent; B. 138, 1v; A. 208,d; G. 208, 2; H. 302, 6. Note
that neque here has a double function; it is both copulative (and)
and also correlative with the following neque (neither).

27. hujus modi: Genitive of Quality, explained by the following ut
clause.
28. ut contenderent: a Substantive Clause Developed from the Voli-
tive. ’

29. itineribus: Ablative of the Way by which. pervenissent :
Subjunctive by Attraction. ad salutem: i.e. o a secure place.

30. majori parti placuit: the majority thought best; literally, it
pleased, etc. The subject of placuit is experiri et defendere.

31. experiri et defendere: Hys-te-ron Pré-te-ron, i.e. an inversion
of the logical order ; B. 374, 7.

Page 63. 1. vix ut, etc. : so that time was scarcely afforded. eis
rebus collocandis: Dative of Purpose ; B. 191, 3, x. ; G. 429, 2.

2. daretur: Subjunctive of Result.

3. decurrere, conicere: historical infinitives. What case, therefore,
is hostes ? B. 335; A. 463; G. 647 ; H. 610.

4. gaesa: heavy javelins used by the Gauls.

5. neque ullum : note that the Latin usually says neque (nec) ullus,
not et nullus. .

6. ex loco superiore: namely, from the top of their fortifications.
quaecumque : the antecedent of this indefinite relative is implied in
the following eo, which is equivalent to in eam partem.

8. hoc: Ablative of Cause. diuturnitate: with defesss.

9. alii succedebant: (and) others came up ; Copulative Asyndeton.
integris viribus : Ablative of Quality.

11. non modo: here equivalent to mon modo non; B. 343, 2, a;
A. 217,e; G. 482, . 1; H. 656, 3. defesso, saucio : used substan-
tively, indirect objects of dabatur. excedendi, loci relinquendi, sui
recipiendi: we have the gerund in the first of these expressions, the
gerundive in the latter two. )

14. cum jam . . . pugnaretur: when the fight had already raged ;
the same idiomatic use of the imperfect subjunctive as of the imperfect
indicative ; B. 260, 4; A. 471, b; G. 234; H. 535, 1. amplius
horis sex: amplius is here followed by the Ablative of Comparison ;
oftener it has no effect whatever upon the construction of the sentence.
continenter: in succession, without a break.

16. languidioribus: thoroughly weary; B. 240, 1; A. 291, a;
G. 297, 2; H. 498.
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17. vallum scindere, fossas complere: another instance of Hysteron
Proteron. It was necessary for the enemy to fill the ditches before
they could gain access to the fortification. Note the plural in fossas;
a single trench surrounded the entire camp, but different parts are
here thought of. '

18. ad extremum casum: ¢o @ desperate pass.

19. primi pili: see note on p. 54, line 21. Nervico proelio: Abla-
tive of Time ; for the event, see p. 54, line 21.

21. tribunus militum: see Introd. § 22.

22. unam esse spem, etc. : that the one hope of safety was in trying.

23. si experirentur: a substantive clause, the subject of esse; spem
is a predicate noun. extremum auxilium : the last resource.

24. milites certiores facit: directed the soldiers; the expression
ordinarily means inform, tell. Compare the English zell, in the sense
of bid, order.

25. intermitterent, exciperent, etc. : Substantive Clauses without
ut Developed from the Volitive (B. 295, 1, 8; A. 563, §65, @ ; G. 546,
®. 2; H. 565, 562, 1, ~.); or, what is the same thing, imperative
clauses in indirect discourse ; B. 316; A. 588 ; G. 652 ; H. 642.

26. missa; i.e. hurled by the enemy.

27. post: the adverb.

Page 64. 1. quod: its antecedent is id understood, the object of
factunt ; qdod itself depends on facere to be supplied with jussi sunt.
portié: Ablative of the Way by which; B. 218, 9; A. 429, a; H. 476.
There were four exits to the Roman camp; see the plan, Introd. § 38.

2. sui colligendi: note that while suz is plural, colligendi is singu-
lar. For the explanation, see B. 339, 5; A. 604, ¢; G. 428, ». 1;
H. 626, 3.

4. eos circumventos interficiunt: surrounded and slew those. A
striking illustration of the superiority of discipline over numbers.
potiundorum : for this form of the gerundive, see B. 116, 2; A. p. 89,
foot-note 1; G. 130, 8; H. 243. )

5. ex milibus: dependent upon tertia parte. Note that neither
amplius nor plus affects the construction of the sentence.

8. locis superioribus: on the heights surrounding the camp.

10. armis: Ablative of Separation with exutis, which agrees with
coptis. By exutis we are not to understand that the Gauls were
stripped of their weapons by the Romans, but merely that they lost
them in flight.

12. saepius: too often.
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13. alio consilio . . . aliis rebus: with one purpose (to open a way
to Italy) . . . other problems (an uprising of the Gauls); consilio is
Ablative of Attendant Circumstance ; rebus is Dative.

18. incolumem: in predicate agreement with legionem.

20. his rebus gestis: referring not merely to recent achievements,
but to all the campaigns of the two preceding years. cum:
although. omnibus de causis: further explained by the following
Ablatives Absolute.

21. Galliam: as usual, in the sense of Celsic Gaul.

22. Sedunis: the Seduni alone are mentioned, as being the more
important tribe ; the Veragri were also defeated at the same time.

23. Illyricum: one of Caesar’s provinces, situated on the eastern
shore of the Adriatic.

26. P. Crassus adulescens: see the note on p. 38, line 2.

Page 65. 1. mare Oceanum : not really redundant ; Oceanum (the
Atlantic) further defines mare, which is a general word.

2. praefectos: commanders of cavalry and other allied troops.
Introd. §23.

3. complures: limiting civitates.

7. hujus civitatis: 4.e. of the Veneti.

8. omnis orae maritimae: a condensed form of expression for
omnium ctvitatum orae maritimae. et: correlative with et in line
10 below.

9. quibus in Britanniam navigare: the Veneti enjoyed an exten-
sive and lucrative trade with Britain. It is possible that Caesar had
already conceived the purpose of invading Britain, and that the Veneti,
hearing of that, determined to defend their threatened interests by
disputing the Roman authority at once.

10. consuerunt: are woniy; B. 262, o; A, 476; G. 175, 5;
H. 299, 2. scientia, usu: Ablatives of Specification. rerum
nauticarum: seamanship.

11. in magno impetu, efc. : since there are few harbors scattered
along the vast, boisterous, and open sew, literally, the great and
open fury; aperto, while grammatically agreeing with ¢mpetu, belongs
logically with maris.

12. omnes vectigales: omnes is the direct object of habent, vecti-
gales predicate accusative.

14. initium retinendi Sili: logically inexact; not @ beginning of
retaining Silius, but a beginning of (hostilities by) retaining Silius.
per eos: i.e. by exchanging them.
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17. auctoritate: 7.e. the influence of their example. ut sunt . . .
consilia : ¢n accordance with the suddenness and unexpectedness of the
decisions of the Gauls; note that w¢ is never properly a causal con-
junction ; thus here it does not mean as, in the sense of since, but in
the sense of just as.

20. inter se conjurant: form a league.

21. acturos, esse laturos: the infinitives depend upon the notion of
saying involved in conjurant.

22. ut malint : a Substantive Clause Developed from the Volitive.

23. acceperint: Subjunctive by Attraction. quam perferre: than
to endure.

26. si velit : subordinate clause in indirect discourse.

27. remittat : Substantive Clause Developed from the Volitive, or
an imperative clause in indirect discourse.

Page 66. 2. quod ipse aberat longius: i.e. because he was too far
off to assume the immediate direction of operations. naves longas :
see Introd. § 49. interim : ¢.e. until he himself should return.

At the end of the previous year Caesar had set out for Illyricum
(Book II, chapter 35). From here he crossed the Adriatic to Ra-
venna, where he met Crassus, his political ally in the Triumvirate.
In April (56 B.c.) all of the Triumvirs (Caesar, Pompey, and Crassus)
met in a formal conference at Luca, in Etruria. ¢ At this little town
the fortunes of the world were decided.”” Pompey and Crassus were
to be consuls for the ensuing year (55 B.c.), while Caesar’s term as
governor of Gaul was to be extended for another period of five years
after its expiration in 54 B.c. Pompey and Crassus further undertook
to secure for Caesar the privilege of increasing the number of his
legions from six to ten, and of providing for the pay of the troops from
the public treasury. Caesar was thus shrewdly preparing his plans
for an eventual return to Rome backed by a powerful army, with
whose help he might become master of the political situation.

5. cum primum potuit: i.e. as early as the weather permitted,
probably in May.

8. in se: literally, into or ¢o themselves; but the phrase may be left
untranslated.

9. legatos retentos (esse): Caesar misstates the facts when he
represents that ambassadors had been detained. In chapter 7 he says
the men had been sent as agents to procure grain. The infinitive is
in apposition with facinus. nomen : namely, that of ambassador.
ad : with.
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13. majore spe: Ablative of Attendant Circumstance; B. 221;
A.412; G.399; H.473.  multum confidebant : had great confidence ;
B. 176, 3; A. 3890, ¢; G. 333, r. 2; H. 416, 2. natura: Ablative of
Cause with confidos B. 219, 1; A. 431; G. 401, ~. 6; H. 476, 3.

15. inscientiam: ¢.e. the ignorance of the Romans.

16. neque, etc.: and they were confident that our armies could
not.

18. ac jam ut: and even though; ut in this meaning is relatively
rare, but is construed with the subjunctive even in the direct discourse ;
B. 808 ; A. 527, @; G. 608 ; H. 586, 11.

19. posse, habere, etc. : dependent upon perspiciebant in line 23.

21. gesturi essent: would wage. For the sake of clearness, the
periphrastic form is here necessary ; gererent would have been am-
biguous ; B. 269, 3; G. 515; H. 541, 2, ~. 1.

22. longe aliam atque : far different from what it was. concluso
mari: alluding to the Mediterranean, the only waters in which the
Romans had had experience in naval warfare.

24. frumenta: crops, the regular meaning of this word in the
plural.

25. ubi: where.

27. socios: predicate accusative.

28. Lexovios, Namnetes, Diablintes: the names of these tribes sur-
vive in the modern town names of Lisieux, Nantes, and Jablins.

Page 67. 1. erant: emphatic, — there existea.

3. injuria retentorum equitum: the wrong of detaining Roman
knights ; literally, the wrong of Roman knighis detained; B. 337, 6 ;
A. 497; H. 636, 4. The genitive is appositional ; B. 202; A. 214, f;
H. 440, 4; equitum here refers to the social, not the military, status
of the envoys. As tribuni militwm, they were of equestrian rank ; 7.e.
only persons of equestrian rank were eligible for appointment as
tribunes. rebellio facta: the resumption of war.

5. in primis: especially. ne arbitrarentur: the fear lest they
should think; B. 296, 2; A. 564; G. 550; H. 567, 1. The clause
is substantive and, like injuria, rebellio, etc., in apposition with multa.
hac parte: this quarter, district.

9. odisse: note that odi, though perfect in form, is present in sense.

10. priusquam conspirarent: this would be subjunctive even in
direct discourse ; B. 292, 1, b; A. 551, b; G. 577 ; H. 605.

11. latius distribuendum : namely, for the purpose of overawing
those tribes which might be disposed to begin hostilities.
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13. flumini Rheno: B. 192, 1; A. 384; G. 359 ; H. 434, 2.

14. adeat: for the absence of ut, see B.295, 1, 8; A, 563, 565, a;
G. 586, r. 2 ; H. 562, 1, N.

. 17. cohortibus legionariis: as distinguished from the allied troops,
which were also organized in cohorts, though not in legions.

22. qui curet: Relative Clause of Purpose. =~ eam manum disti-
nendam : the keeping of those forces apart; B. 837,8,0,2; A. 500, 4 ;
G. 430 ; H. 622.

24. Pictonibus et Santonis: these names survive in the modern
Poitou and Saintonge.

26. possit: the subjunctive is due entirely to the indirect discourse.

27. copiis: for the absence of cum, see B. 222, 1; A. 418, a;
G. 392, 5. 1; H. 474, 2, . 1.

Page 68. 1. posita: agreeing with oppida understood.

2. pedibus: i.e. by land ; Ablative of Means with aditum, which,
as a verbal noun, here admits the construction of verbs.

3. cum . . . incitavisset: whenever the tide had rushed in; an in-
stance of cum with the subjunctive denoting recurring action (when-
ever), a construction rare in the best Latin ; B. 288, 3, a; G. 684, r.;
H. 601, 4.

4. npavibus: in the same construction as pedibus above.

5. in vadis afflictarentur: were left aground; subjunctive by at-
traction to haberent.

6. si quando, efc. : whenever; an instance of a si-clause denoting
recurring action ; B. 302, 3; A. 518, b; G. 567 ; H. 578.

7. magnitudine . . . superati: happening to be overcome by the
magnitude of our fortifications; superati agrees with the subject of
coeperant. extruso mari, etc.: the Ablatives Absolute give the
details of the siege works of the Romans, alluded to in magnitudine
operis. aggere ac molibus : enormous dikes; literally, a dike and
masses ; Hendiadys ; B. 874, 4; A. 640; G. 698 ; H. 751. Apparently
the high tide ordinarily cut off the towns from communication with
the mainland ; but the Romans, by constructing dikes, kept the water
away ; they thus were able to advance their agger up to the walls of
the besieged town.

8. moenibus: dative. fortunis : dative with desperare; despero
also takes the accusative of direct object.

10. cujus rei: namely, naves. deportabant, recipiebant: the im-
perfect denotes repeated action; the experience was evidently a fre-
quent one.



212 NOTES ON PAGE 68, LINE 14-PAGE 69, LINE 7.

14. detinebantur: i.e. the Roman ships did not arrive. summa:
with difficultas.

15. mari, aestibus, portibus: Ablatives Absolute, but to be trans-
lated freely, —in ¢ wide and open sew, with high tides, and with har-
bors far apart. ac prope nullis: or rather, scarcely existing.

17. ipsorum : their own; referring to the Veneti.

18. armatae: rigged. carinae: as verb, erant is to be under-
stood. aliquanto planiores: somewhat flatter; i.c. the line of the
keel showed less curve. quam: understand in thought carinae;
for its omission, see B. 247, 3 ; H. 445.

20. excipere: cope with; the long straight keel with slight over-
hang naturally diminished the drauglit of the vessel.

21. magnitudinem : violence, shock.

22. totaeé: entirely; for the adjective with the force of the adverb,
see B. 239; A. 290; G. 325, r. 6; H. 497. quamvis : the indefinite
pronoun.

23. transtra: cross-beams, bracing the hull and supporting the
deck. in altitudinem : in thickness; literally, in height; i.e. from
the lower to the upper side, the ¢ranstra being laid horizontally.

24. digiti pollicis crassitudine: Ablative of Quality ; B. 224, 2;
A.415; G.400; H. 473, 2. The peculiarity of the construction is
that we have a limiting genitive in place of the usual adjective.

26. pelles: undressed skins, as opposed to the alutae, which were
also used.

27. ejus usus: its preparation; ejus refers to lini.

28. quod est, etc. : what is more likely. quod arbitrabantur: in
apposition with eo.

Page 69. 2. tanta onera navium: such heavy vessels; literally,
such weights of vessels. regi: passive infinitive of rego. satis
commode: to be taken with sustiner:, as well as with regi.

4. nostrae classi: Dative of Possession, — our fleet had such en-
counters.

5. una: only. praestaret : was superior. reliqua essent : but
everything else was,; Adversative Asyndeton ; essent, like praestarent,
is Subjunctive of Result.

7. neque enim: nor indeed; see note on p. '50, line 5. his :
dative with nocere; B. 187, 11, a; A. 367; G. 346; H. 426. nos-
trae : understand naves. rostro : the prows of the Roman galleys

were furnished with heavy bronze beaks, used for ramming the vessels
of the enemy ; see Introd. § 50.
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9. minus commode : ¢.e. less easily than would otherwise have been
the case.

10. copulis: grappling and boarding was a favorite method of
attack in Roman naval warfare. accedebat ut ferrent, etc.: besides
this, they weathered the gale; literally, it was added, that they, etc.
cum coepisset, dedissent: the subjunctive is probably due solely to
attraction ; cum iterative (whenever) is regularly construed with the
indicative, though exceptions occur ; compare cum incitavisset, above,
p. 68, line 3.

11. et . . . dedissent: and they were sailing before the wind ; liter-
ally, had given themselves to the wind. et . . . et: correlatives.

12. in vadis tutius: i.e. rode at anchor in shallow water; having
less draught than the galleys of the Romans, the ships of the Veneti
were in less danger in shoal water when the wind had stirred up a
heavy sea. ab aestu: Ablative of Agent ; the tide is here conceived
of as a person.

13. nihil . . . timerent: had no fear at all of rocks, etc.

14. navibus: Dative of Agency. casus : the occurrence.

17. captis oppidis: the Ablative Absolute here denotes means, —
by capturing their towns. neque eis noceri posse: and that they
could not be injured; literally, and that it could not be injured to
them ; moceo, as a verb governing the dative in the active, can be used
in the passive only impersonally. exspectandam (esse) : under-
stand sibi.

18. quae ubi convenit: when this assembled. The battle with the
Veneti is thought to have been fought in the Bay of Quiberon, be-
tween Quiberon and St. Gildas. primum : ¢.e. ubi primum, ‘as soon
as.”

19. paratissimae, ornatissimae : thoroughly ready and supplied.

20. armorum : equipment, including not merely weapons, but
tackle, cables, anchors, etc.

21. Bruto: with constabat.

23. quid agerent, etc.: deliberative indirect questions; the subject
of constabat. The subjunctive would have been used here even in
direct discourse.

24. rostro: Ablative of Means.

25. noceri: understand eis, referring to the ships of the enemy.
turribus excitatis : the Ablative Absolute has adversative force,—
though towers had been, etc. As a rule, a noun or pronoun stands in
the Ablative Absolute construction only when it denotes a different
person or thing from any in the clause in which it stands. This
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principle is here violated ; for furribus is the same thing as the follow-
ing has.

26. ex barbaris navibus: on (literally, from) the ships of the bar-
barians.

27. superabat : overtopped. neque . . . et: correlatives; on
the one hand . . . not . . . on the other.

28. gravius: i.e. more heavily than if the decks of the enemy had
been on a level with those of the Romans.

29. usui: B. 191; A. 382; G. 356; H. 433, 1.

30. absimili forma, etc.: of a shape not unlike that of wall-hooks.
The wall-hook, or falx muralis, was a long-handled iron hook, used
for tearing down fortifications; falcium depends upon ei (formae), to
be supplied in thought.

Page 70. 1. cum adducti erant: this clause denotes recurring
action in past time, and hence stands in the indicative ; B. 288, B, 3;
A. 548, 518, b; G. 584 ; H. 601, 4. '

5. navibus: Dative of Reference.

6. usus: control.

7. erat positum : lay; literally, was placed.

10. paulo fortius: unusually brave.

11. in mare: for prepositional phrases with nouns, see note on
p. 3, line 8. -

13. cum circumsteterant: see the note on cum adducti erant, line 1,
above. binae ac ternae maves: two or three ships at a time ; since
the ships of the Veneti had been crippled by the fall of their rigging,
it was possible for Brutus, even though he may have“had fewer ships
than the enemy, to attack a single vessel with several and so overpower
its crew.

17. ei rei: for that (thing), namely, the capture of their vessels.
fuga: Ablative of Means.

19. quo =in quam.

- 20. exstitit: fell upon them ; note the difference in the Latin con-
ception ; literally, sprang up; for the singular verb with compound
subject, see B. 255, 3; A. 317, b; G. 285, 2; H. 392, 4. ut . ..
non possent: having no oars, the vessels of the Veneti were entirely
dependent upon the wind.

24. pervenerint: the perfect subjunctive as a secondary tense.
tum: although. hora fere quarta: not far from ten o’clock.

27. cum ... tum: not only . . . bui also.

28. gravioris aetatis : of more advanced age.
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Page 71. 1. navium quod ubique, etc.: all the ships they had had
anywhere ; the antecedent of quod is id understood, the object of
coegerant; navium is Genitive of the Whole.

3. quo se reciperent, etc.: knew not whither to flee, nor how to
defend ; deliberative subjunctives in indirect discourse; B. 300, 2 ;
A. 587 ; G.467; H. 642, 3,

5. gravius vindicandum (esse): severer punishment should be in-
Slicted.

8. sub corona: as slaves; wreaths were put upon the heads of
captives who were to be sold into slavery.

13. magnasque copias: as compared with exercitum (i.e. a trained
and disciplined body of troops), magnas copias probably refers to
bodies of unorganized allies. :

14. his paucis diebus: in the course of the last few days.

15. nolebant: plural because senatu is a collective noun. portas
clauserunt : namely, against the Romans.

21. omnihus rebus: in all respects; Ablative of Specification with
tdoneo.

22. cum: qlthough. spatio : Ablative of Degree of Difference.

24. hostibus: Dative of Reference.

26. opinionem timoris: impression of fright.

Page 72. 3. eoqui. .. teneret: namely, Caesar; the subjunctive
is due to the indirect discourse.

4. data: agreeing with the nearer noun opporiunitate, but to be
taken also with loco. legato : Dative of Agent.

8. praemiis pollicitationibusque: ¢.e. with present rewards and
promises of further favors.

11. quibus prematur : indirect question with docet.

12. neque longius abesse: and that Sabinus was on the point of
leading forth his army the next night. For the quin-clause, see B.
298; A. 5583 G. 557 H. 595, 1,

15. negoti bene gerendi: of a successful enterprise.

16. ad castra, etc. : that they ought to advance against the camp ;
B. 138, 1v; A. 208,d; G. 208, 2; H. 302, 6.

20. quod credunt: a substantive clause in apposition with multae
res, like cunctatio, confirmatio, etc.

22. prius . . . quam sit concessum : B. 292; A,.551,0; G. 577;
H. 605.

24. ut explorata victoria: as though victory had been achieved.

25. quibus compleant: Relative Clause of Purpose.
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27. locus: the site.
28. passus mille: Accusative of Extént of Space with acclivis.

Page 73. 1. quam minimum spati: as little time as possible.

2. exanimatique: et is explanatory,— and so,; the adjective has
predicate force.

3. cupientibus: understand eds.

4. duabus portis: Ablative of the Way by which.

8. ac: the Latin uses a copulative conjunction where we should nat-
urally employ an adversative one (but).

9. integris viribus: Ablative of Quality with malites.

11. equites: nominative. reliquerunt: i.e. failed to overtake.

14. Titurio: i.e. Sabinus. ut . . . sic: just as . .. so; almost
equivalent to our though . . . yet.

15. animus, mens: the fundamental difference of meaning between
animus and mens is here observed; animus is mind as the seat of
feeling; mens as the seat of reason, reflection, or resolution. Thus
animus here means ¢ temper ’ ; mens, ¢ purpose, resolution.’

16. resistens: here used as an adjective. B

18. Publius Crassus: he had already distinguished himself by his
conduct in the battle against Ariovistus (Book I., chapter 52), and
later by his subjugation of some of the maritime tribes (Book II.,
chapter 34).

19. ut ante dictum est: Caesar has not previously made the obser-
vation to which he here refers, nor is the statement accurate.

20. ex tertia parte: as the third part. /

22. paucis ante annis: namely, in 78 B.c., at the time of the war
with Sertorius. )

23. interfectus esset: subordinate clause in indirect discourse.

25. non mediocrem: no slight, i.e. especial ; Litotes.

Page 74. 2. evocatis: evocati were veterans whose term of ser-
vice had elapsed, but who sometimes voluntarily re-entered the army.
Introd. § 14. *

8. hi: referring to copias; construction according to sense.

11. victoriis: for the ablative, see B,218,3; A.431,a; G.401,~. 6;
H. 476, 1.

12. quid possent: indirect question, subject of perspics.

13. imperatore: ¢.e. Caesar, who alone was invested with supreme
authority over the movements of the troops. adulescentulo: namely,
young Crassus.
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17. vineas, turres: see Introd. §42 f.

18. alias . . . alias: at one time . . . at another.

19. cujus rei: referring to the mines; for the genitive, see B. 204, 1;
A. 349, a; G. 374; H. 451. -

21. diligentia: ¢.e. our men met the mines by countermines; Abla-
tive of Cause.

27. soldurios: a Celtic or Iberian word.

28. condicio: mnot condition, but contract, agreement. uti fru-
antur, etc. : substantive clauses in apposition with condicio. invita:
for the prepositional phrase limiting a noun, relatively rare in Latin,
see note on p. 3, line 8.

Page 75. 1. commodis: for the ablative with fruantur, see
B. 218, 1; A.410; G. 407; H.477, 1.

2. dediderint: Subjunctive by Attraction. si accidat: and if;
Copulative Asyndeton.

3. sibi mortem consciscant: commit suicide. neque quisquam:
remember that this is the regular Latin idiom, —not et nemo.
4, memoria: Ablative of the Time within which. qui recusaret:

Clause of Characteristic ; repertus est is present perfect, but the pres-
ent perfect usually is followed by historical sequence.

6. cum his: resumptive of cum D¢ devotis, p. 74, line 27,

9. tamen: with impetravit. uti uteretur: Substantive Clause
Developed from the Volitive; the object of zmpetmmt

13. manu: 7.e. by artificial means.

14. quibus eo ventum erat: after they (i.e. the Romans) had
arrived there. expugnatum: for expugnatum esse; object of cog-
noverant.

17. quae sunt citerioris Hispaniae, etc.: which belong to Hither
Spain, (being) adjacent to Aquitania ; citerioris Hispaniaeis a predi-
cate Genitive of Possession; finitimae limits quae.

18. inde: from there, namely, from Spain.

19. adventu: Ablative of Time.  cum auctoritate, cum multitu-
dine : the prepositional phrases modify adventu.

21. duces: as leaders; predicate nominative.

22. Sertorio: an able military leader and statesman. After the
overthrow of the popular party by Sulla, he went to Spain, where for
ten years, 82-72 B.c., he successfully maintained an independent gov-
ernment, in defiance of Roman authority. omnes annos: namely,
all the years of Sertorius’s power. summamagque : -que is explana-
tory, — and so, and accordingly.
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26. copias diduci, efc. ; the infinitives are in apposition with quod.

27. hostem et vagari, efc.: but that the enemy, etc.; Adversative
Asyndeton. et ...et...et: Polysyndeton.

30. non cunctandum quin, etc. : that he ought not to hesitate to
Jight a decisive engagement. For the subjunctive, see B. 298 ; A. 558 ;
G. 555, 2 ; H. 595. Note the force of de in composition, Zo fight it
out, fight to the end.

Page 76. 3. pugnae: Dative of Purpose.

4. duplici acie : the ordinary line of battle was triple, but Crassus’s
troops were too few to warrant this formation.

5. auxiliis . . . conjectis: ordinarily, when the Roman force was
adequate, the auxiliaries were placed upon the wings; in the present
instance Crassus seems to have wished to guard against the danger of
desertion on the part of the auxiliaries; hence he placed them between
bodies of regular soldiers.

6. caperent: would adopt; B. 269, 2, 3; G. 515; H. 541, 2, . 1.

7. belli: in war.

9. obsessis . . . intercluso: of these two ablatives absolute, the
former stands to the latter in the relation of means, Z.e. theu‘ plan
was to cut off supplies by blocking the roads.

11. impeditos: agreeing with eos understood (referring to the
Romans), the object of adoriri.

12. infirmiores animo: thoroughly disheartened. For the force of
the comparative, see B. 240, 1; A. 291, a; G. 297, 2; H. 498 ; animo
is Ablative of Specification. adoriri cogitabant: not thought that
they would attack, but planned. to attack; for the infinitive, see
B. 328, 1; A.457; G.423; H. 609.

17. exspectari diutius, etc.: that they ought no longer to put off
marching against the camp ; oportere, which represents the principal
clause of direct discourse, depends upon the idea of saying involved
in woces; for the gquin-clause, see B. 208; A. 558; G. 665, 2;
H. 595.

19. omnibus cupientibus: on this irregular Ablative Absolute, see
B. 2217, 4, and compare p. 69, line 25,

21. vallo: Ablative of Separation.

22. quibus: the dative; B. 187, 11, @ ; A, 367; G.346; H., 426, 1.

23. lapidibus telisque, eic. : by fetching stones and javelms. ad
aggerem : i.e. for constructing one.

24. speciem atque opinionem, etc. : the appearance and impression
of combatants, 4



NOTES ON PAGE 77, LINE 2-PAGE 78, LINE 17. 219

Pa,ge 77. 2. ab decumana porta: at the decuman gate. This was
at the rear of the camp ; see plan of a Roman camp, Introd. § 38.
The Aquitanians, instructed by former associates of Sertorius, had
evidently fortified their camp after the Roman fashion,

3. habere : afforded.

5. praemiis . . . excitarent: the cavalry were allied troops, and
as such needed the special stimulus of rewards.

7. ab labore: by work; B. 216, 1; G. 401, 2 ; H. 468, 1.

10. eas munitiones : those parts of the fortification, namely, the
rear part.

11. prius quam posset: B, 292, 1, b; A. 551, b; G.577; H. 605,
1, IL

12. videri: dependent upon possent to be supplied from posset.
quid rei: what ; literally, what of dusiness.

14. quod: its antecedent is the general idea residing in redintegratis
viribus.

17. per: over.

18. apertissimis campis: over absolutely open plains; Ablative of
Place where.

19. quae: its antecedent is milium; quee is the subject of con-
venisse, which in turn is the subject of the impersonal constabat.

20. multa nocte: late at night.

24. Tarbelli, Bigerriones, Tarusates, Elusates, Ausci, Garumni,
Sibuzates: the names of these Aquitanian tribes survive in the mod-
ern town and river names Tarbes, Bigorre, Tartas, Eauze, Auch,
Garonne, Saubusse.

26. tempore: B. 219, 1; A. 431; G. 401, ~. 6; H. 476, 3. '

Page 78. 2. omni Gallia: i.e. all the rest of Gaul except the
Morini and Menapii.

3. qui essent, misissent : Clauses of Characteristic. = neque: and
- . . not.

4. arbitratus: for the perfect participle of deponent verbs with
the force of the present, see B. 336, 5; A. 491; G. 282, w~.; H.
640, 1.

6. alia ac; other than; B. 341, 1, ¢; A. 407, d; G. 643 ; H. 516, 3.

8. continentesque, etc.: and (because) they had unbroken forests.

9. e0: i.e. to the forests and marshes.

15. longius: too far. impeditioribus locis: Ablative of Place
where without the preposition.

17. reliquis deinceps diebus: the remaining days uninterruptedly.
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18. inermibus . . . militibus: the Ablative Absolute here denotes
time, — while the soldiers were, etc. '

20. couversam ad hostem collocabat: ¢.e. the timber was piled on
the flanks of the Romans. pro vallo: as @ rampart. )

22. confecto: cleared (of trees). jam tenerentur: the imperfect
implies that the cattle and baggage were not yet seized, but were on
the point of being. extrema impedimenta : the rear of their bag-
gage-train.

23. ipsi peterent: (and) they themselves were seeking ; Copulative
Asyndeton.

Page 79. 1. continuatione: Ablative of Cause.
4. Aulercis, Lexoviisque : in northwestern Gaul, near the mouth of
the Seine,

BOOK IV.

Page 80. 1. qui: attracted to the gender, not of its antecedent,
but of the predicate noun ; B. 250, 3; A.306; G.614, r. 3; H.396, 2.
Cn. Pompeio, M. Crasso: Pompey and Crassus, Caesar’s political
allies in the First Triumvirate, were consuls in the year 55 B.c. For
the absence of the conjunction with the names of consuls, see note on
p. 2, line 9.

2. Germani: in apposition with both Usipetes and Tenctert.

4. quo: the adverb, equivalent to in guod.

5. Suebis: a general name for a large nation of central Germany
including many tribes. i

6. premebantur, prohibebantur: i.e. had been and still were;
B. 260, 4; A. 471, b; G. 234; H. 535.

8. omnium: note the emphatic position ; omnis regularly precedes
its noun.

9. singula milia: 7.e. a thousand from each canton.

11. illos: those in the field. anno post: one year later. In ex-
pressions of time and measurement unus is not expressed, except for
purposes of contrast.

12. illi remanent: Asyndeton.

13. intermittitur: the compound subject ratio atque usus is regarded
as a whole ; bience the singular. privati . . . nihil: 7.e. there is no
such thing as land held by individual owners. All land was held in
common.

14. anno: Ablative of Comparison with Jongius.
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15. multum, maximam partem: adverbial accusatives.

16. lacte atque pecore: on milk and flesh.

17. sunt: are engaged. quae res: namely, their devotion to the
chase. genere : this and the following ablatives denote cause.

18. quod faciunt: explanatory of the expression ltbertate vitae.

19. officio aut disciplina, etc.: accustomed to no duty, etc.; liter-
ally, familiarized with ; for the ablative, see B. 222 A.; H. 476, 3.

20. et . .. et: correlative.

Page 81. 1. homines: predicate accusative with eos to be sup-
plied as object of efficit. in eam consuetudinem, etc.: to the custom
of wearing . . . and of bathing ; literally, to this custom, that they
wear, etc.

2. ut haberent, et lavarentur: Substantive Clauses of Result ;
B. 297, 3; G. 657; H. 571, 4. Note that the present perfect addux-
erunt takes historical sequence; B. 268, 1; A. 48b, ¢; G. 511, &r. 3;
H. 547, 1. neque . . . et: correlatives; neque quicquam may be
translated like nikil. vestitus: Genitive of the Whole with quic-
quam.

6. aditus: z.e. access to them (the Suebi). e0: on this account,
or for this purpose; explained by the clause ut habeant. ut . .
habeant : that they may have some one to whom to sell what they hcwe
taken in war; quae ceperint is Subjunctive by Attraction; quibus
vendant is a Relative Clause of Purpose. The antecedent of quibus
is the omitted object of habeant.

7. quam quo: than because; B.286,1,b; A.592, N.; G. 541, N. 2
H. 588, 11, 2

8. jumentis: horses; dependent upon utuntur. The word is here
emphatic and so placed at the beginning of the sentence, — as regards
horses, the Germans do not use imported ones.

9. parant: i.e. purchase.

11. haec: grammatically the object of efficiunt, by the figure
known as Prolepsis (B. 374, 65; A. 576; G. 468), but logically the
subject of sint.

12. summi ut sint laboris: capable of the greatest exertion ; liter-
ally, that they be of the greatest exertion; ut sint is a Substantive
Clause of Result, the object of eficiunt; summi laboris is a predicate
Genitive of Quality. Note the emphasis lent to summi by placing it
before the introductory ut. .

13. pedibus: on foot.

14. eodem vestigio : in the same spot, stock still. For the absence
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of the preposition in, see B. 228, 1; A. 429, 2; G. 385, ~. 1; H.
485, 2. ’

18. quamvis pauci: (they) however few. vinum : emphasized,
like jumentis above. omnino: in translation to be joined with the
negative. Many of these northern peoples exhibited the same hos-
tility to the use of wine, Compare the attitude of the Nervii, men-
tioned in Book II.

21. publice: as a nation. laudem : predicate accusative with
esse, the subject being vacare agros. :

22. vacare agros : o have unoccupted territory ; but in the Latin it
should be noted that vacare is intransitive, and that agros is its sub-
ject. significari : object of putant.

23. non posse: are unable; subject of significari.

24. una ex parte: namely, to the east. a Suebis : with vacare.

25. ad alteram partem : namely, to the west or northwest.

26. captus: standard.

30. moribus : in the same construction as officio, p. 80, line 19.

Page 82. 1. vectigales : predicate accusative with hos.

3. in eadem causa: i.e. in the same state of subjection to the Suebi
as were the Ubii.

5. multis locis: over many districts.

6. triennium: the Latin regularly says friennium, not tres annos;
see note on p. 3, line 5. quas regiones : i.e. to the districts which.

10. trans flumen: 7.e. on the east bank.

11. transire: from crossing. ‘The infinitive is the regular con-
struction with prohibeo in Caesar and Cicero.

12. vi contendere : ¢o force a passage.

15, viam: Cognate Accusative. reverterunt: note that this
verb, though passive in its present system, regularly has active forms
in the perfect.

16. confecto: with itinere.

20. priusquam certior fieret: for the subjunctive, see B. 292, 1, b;
A. 551, b3 G. 577 ; H. 605, 11.

23. partem: Accusative of Duration of Time. copiis : supplies.

26. nihil his committendum (esse): that no trust ought to be re-
posed in these.

27. Gallicae consuetudinis: predicate Genitive of Quality. uti
cogant, quaerant, circumsistat, cogant: Substantive Clauses of Result
in apposition with hoc; translate, to compel, to ask, etc.

28. quid . . . cognoverit: indirect questions.
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Page 83. 2. mercatores : object of circumsistat. Note that only
a few verbs compounded with the preposition circum take the dative ;
most such compounds become transitive and take the direct object as
Lere; B. 175, 2, a, 1); A. 388,b; G. 831; H. 406. quibusque :
the -que connects circumsistat and cogant.

4. cogant: plural because its subject, vulgus, is a collective noun ;
yet the singular is used in circumsistat. The singular suggests the
crowd as a whole, the plural the individual questioners. his rebus
atque auditionibus: hardly more than this gossip; literally, things
and gossip ; but the ¢ things’ are the ¢ gossip.’

5. quorum eos, etc. : which they are immediately forced to repent
of. For the genitive quorum, see B. 209, 1; A. 354, b; G. 377;
H. 457 ; eos is the object of paenitere, which is the subject of necesse
est.

7. plerique : ¢.e. most of those questioned. ad voluntatem . . .
ficta respondeant: give answers made up to satisfy their wishes; lit-
erally, reply things made up, etc. ; eorum refers to the questioners.

8. graviori bello: ¢.e. such a war as would break out, if the Gauls
and Germans should make common cause.

11. missas (esse), etc.: the infinitives explain the preceding ea
Jacta (esse).

12. uti . . . discederent: 7.¢. to withdraw from the Rhine and
advance into Gaul to attack the Romans.

13. omniaque quae postulassent, etc. : and that everything would
be done by them (the Gauls) which they (the Germans) should demand.
A condensed form of expression for ¢the Gauls promised that all
things,” etc. On the form of the infinitive fore parata (future per-
fect), see B. 270, 4; H. 619, 4.

19. constituit: 7.e. announced his determination; he had already
reached it some time before. .

22. a quibus: referring to locis, not to Germanis.

24. neque priores . . . inferre: neither were the first to wage,
etc.

25. recusare quin contendant: refused to contend; for the quin-
clause, see B. 298; A. 558; G. 5556; H. 595, 1. lacessantur, con-
tendant, sit, etc. : note the employment of the present subjunctives
after an historical tense (repraesentatio); this occurs especially in
impassioned passages for the purpose of greater vividness.

26. sit: present subjunctive ; ¢radite is here the participle.

27. quicumque: as antecedent understand eis, indirect object of
resistere. neque deprecari: and not to ask for quarter.
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Page 84. 1. dicere, venisse, posse: in strictness, the subject se
should have been expressed with all these infinitives,

2. eis: the Romans.

3. attribuant vel patiantur: imperative clauses in indirect dis-
course. eos: object of tenere, the subject of which is omitted.

4. possederint : had got possession of, had won ; from possido, not
possideo.

6. reliquum : note the emphatic position.

7. possint: this is a Clause of Characteristic, and would stand in
the subjunctive even in the direct discourse.

8. quae visum est: what it seemed fitting; quae is the object of
respondere, to be supplied in thought as the subject of visum est.

10. verum: right.

11. qui: its antecedent is eos understood, to be supplied as the
subject of occupare. potuerint, possint, velint, etc.: observe the
repraesentatio; see note on p. 83, line 25,

18. post diem tertium: the next day but one,; when employing
ordinal numerals with post or ante, the Romans reckoned inclusively ;
we should say the second day after.

19. ne moveret: a Substantive Clause Developed from the Volitive
(Tet him not move).

23. trans Mosam : 7.e. to the left bank. Caesar himself was be-
tween the Rhine and the Meuse. ejus rei causa: i.e. to await their
return.

25. Mosa profluit, etc.: the bulk of this chapter seems an aimless
digression. Caesar begins with a description of the course of the
Meuse, which is entirely fitting, as reference has been made to this
river at the end of the preceding chapter. But the description of the
Meuse involves a reference to the Rhine, and Caesar then proceeds to
give an account of the course of that river, mentioning also the char-
acter of the tribes dwelling near its mouth, — details which have no
bearing on this part of his narrative. ex monte Vosego: the state-
ment is inaccurate ; the Meuse rises some distance to the west of the
Vosges Mountains.

26. parte quadam: a certain tridbutary.

27. Vacalus: the modern Waal.

Page 85. 1. ab eo: i.e. from the point where the Waal enters the
Meuse. milibus : either the Ablative of Comparison with longius
or the Ablative of Degree of Difference with ab eo. If taken in the
latter way, longius does not affect the construction of the sentence.
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2. longo spatio: by a long course.

3. Nantuatium : apparently an error. In Book IIL, chapter 1, the
Nantuates are located on the Rhone.

4. citatus: swiftly.

6. multis ingentibusque : many large; for the Latin idiom, see
B. 241, 3.

9. capitibus: here mouths. When applied to rivers, caput usually

- means source.

11. milibus: see note above on line 1. ut erat constitutum:
with revertuntur.

12. ne progrederetur: a Substantive Clause developed from the
Volitive (let him not advance further).

14. antecessissent: Subjunctive by Attraction. praemitteret :
the object (men, messengers) is omitted.

15. sibi: them, the Usipetes and Tencteri.

16. quorum : referring to the Ubii.

17. fecisset: representing a future perfect indicative of direct dis-
course ; fecisset agrees in number with the nearer subject.

18. quae . . . ferretur: which was proposed by Caesar. The refer-
ence is to the proposition that the Usipetes and Tencteri should settle
in the territory of the Ubii. ’

19. daret: imperative clause in indirect discourse.

20. eodem illo pertinere: had the same object; explained by the
following purpose clause.

21. qui abessent : Subjunctive by Attraction; the antecedent of qui
is equites, not eorum.

24. convenirent: imperative clause in indirect discourse.

25. cognosceret: i.e. examine and decide.

26. qui (nuntiarent): its antecedent is the omitted object of mittit.
nuntiarent: here in the sense of direct, order.

27. proelio lacesserent : for the ablative, see B. 218, 7.

28. sustinerent: i.e. ut sustinerent. exercitu: i.e. the infantry.

29. accessisset : this would be in the subjunctive also in the direct
discourse; B. 293, 11, 2; A. 553; G. 572; H. 603, 11

Page 86. 1. ubi primum: as soon as.

2. quinque milium: predicate genitive, where we should expect
the nominative.

3. equites: amplius does not affect the construction.

6. indutiis: Dative of Purpose.

8. rursus: not again, but in turn. his: the Romans.
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10. ita perterritos: Caesar’s cavalry, it must be remembered, were
Gauls. Disciplined Romans would not have become panic-stricken
under such circumstances.

12. venissent: Subjunctive by Attraction; after negative clauses the
indicative is regularly used with antequam and priusquam.

13. ex equitibus: instead of the Genitive of the Whole, ex with
the Ablative is commonly used with cardinals.

15, genere: Ablative of Source.

23. neque jam : no longer.

26. exspectare vero . . . judicabat: he thought it was the height of
folly to wait until, etc.; exspectare is the subject of esse; summae
dementiae is a predicate Genitive of Quality. dum reverteretur:
the subjunctive would also have been used in direct discourse; B. 293,
ur, 2; A.553; G.572; H. 603. 11

Page 87. 2. nihil spati: no time.

4. cum legatis: to the lieutenants.

5. ne. .. praetermitteret: a substantive clause in apposition with
consilio, — (his purpose) not to let any chance (literally, day) of
battle pass.

7. eadem simulatione . . . usi: the circumstances indicate that
this charge of treachery is mot justified. Caesar is apparently en-
deavoring to offer an excuse for his own attack upon the Usipetes and
Tencteri. The attack of the previous day upon the Roman cavalry
could hardly have been deliberately planned; it was rather the sud-
den act of a few impetuous Germans; otherwise ambassadors would
scarcely have ventured to come at all.

9. simul . .. simul: partly . . . partly. sui purgandi causa :
Jfor the purpose of clearing themselves. For the use of the singular
form of the gerundive with the plural pronoun, see B. 839, 5 ; A. 504, c;
G. 428, r. 1; H. 626, 3.

10. contra atque esset dictum: contrary io what had been said K
B. 341, 1, ¢; A. 324, ¢; G. 643 ; H. 508, 5, and 516, 8.

13. quos . . . oblatos : that they had been delivered into his hands.

14. quod existimabat: to be taken with jussit.

17. acie triplici instituta: in order to be ready for action.

18. prius . . . quam possent: B.292, 1,b; A. 550,551, b; G. 577;
H. 605, 11.

20. et . . . et: correlative ; celeritate and discessu are explanatory
of omnibus rebus. discessu suorum: referring to the absence of
those who had come as ambassadors to Caesar.



NOTES ON PAGE 87, LINE 21-PAGE 89, LINE 2. 227

21. habendi, "apiendi: the former is the gerundive, the latter the
gerund.

22. pertarbantur: were thrown into perplexity. copiasne . . .
praestaret : indirect question.

28. reliqua . . . mulierumque : i.e. the remaining throng consist-
ing of women and children.

Page 88. 1. quos: referring to multitudo ; construction according
to sense.

Plutarch tells us that, when it was proposed in the Roman senate
to vote a public thanksgiving in recognition of Caesar’s German
campaign, Cato opposed the action and even went so far as to urge
that Caesar be delivered up to the barbarians, in order to atone for
the violation of the truce and to turn the consequences upon the
guilty.

3. clamore audito: ¢.e. the shrieks of the defenceless women and
children whom Caesar’s cavalry were slaughtering.

4. viderent: realized; they could hardly be witnesses to the actual
slaughter.

5. ad confluentem, etc. : i.e. to the junction of the Meuse with the
branch of the Rhine, already mentioned, namely, the Waal.

6. reliqua fuga desperata : despairing of further flight.

9. ad unum: fo a man.

11. cccexXX milium: predicate Genitive of Possession,

13. veriti: fearing. The perfect passive participle of deponents
often has the force of a present.

15. libertatem: <.e. the privilege of so doing.

17. illa: explained by the following quod-clause.

18. justissima: the most cogent.

19. suis rebus: for their own interests.

20. cum intellegerent: i.e. as they would do when they should
know ; intellegerent represents a future indicative of direct statement.

21. accessit etiam : a further reason was.

26. quos: referring to the Sugambri.

28. dederent: Substantive Clause Developed from the Volitive (Zet
them surrender); for the absence of wuz, see B. 295, 8; A. 565, a;
G. 546, r. 2; H. 562, 1, ~.

Page 89. 1. imperium, Rhenum: the former is the object, the
latter the subject, of finire. se invito: without his permission.
2. transire non aequum: ¢ransire is the object of existimaret;
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eequum is predicate accusative. cur postularet: treated as a real
question in indirect discourse ; hence the subjunctive.

3. sui . . . potestatis: that anyihing belong to his control or
power ; predicate Genitive of Possession.

5. qui: subject of miserant, fecerant, and dederant.

7. quod premerentur: the reason advanced by the Suebi.

8. id facere: from doing that; governed by prohiberetur; with
prohibere the infinitive is more usual than a subjunctive clause intro-
duced by me, quin, or quominus. occupationibus rei publicae: by
business of state.

9. transportaret: imperative clause in indirect discourse.

10. reliqui temporis: in the future.

11. satis futurum: would suffice; dependent upon the notion of
saying involved in orabant.

12. ejus exercitus: of his army.

19. suae dignitatis: in accordance with his dignity.

21. faciendi pontis: ¢n building a bridge. latitudinem: the
point where Caesar constructed his bridge is located with most proba-
bility between Coblentz and Andernach ; here the river is fully a
quarter of a mile in width.

22. id: i.e. the construction of the bridge.

25. rationem hanc: the following plan. For the engineers, who
had charge of the construction of bridges, forts, etc., see Introd. § 15.
tigna bina: pairs of beams. The distributive is used because several
pairs are implied ; tigna is the object of jungebat.

26. ab imo: at the bottom. praeacuta: that they might the more
easily be driven into the bed of the river. dimensa ad altitudinem :
proportioned to the depth of the river; i.e. using longer piles where
the water was deep, shorter ones where it was shallower. Note the
passive use of the perfect participle of the deponent verb.

27. intervallo pedum duorum: iwo feet apart; this refers to the
distance of the two beams from each other, not to the distance between
the several pairs, which were naturally separated by much longer in-
tervals. inter se jungebat : fastened together.

28. immissa . . . defixerat: had let down into the river and fixed
there; defixzerat and adegerat denote repeated action (B. 288, 3;
G. 584 ; H. 601,4); 7.e. as often as he had let down one pair and made
them secure, he would set a similar pair opposite these.

29. sublicae modo: like a pile; i.e. perpendicular, as explained in
the following words.

30. ut . .. procumberent: so as to lie according to the current of
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the stream ; i.e. the pairs of beams here mentioned all slanted down the
stream. .

Page 90. 1. his contraria: opposite these. duo: understand
tigna ; i.e. other pairs ; bina would have been more exact.

2. intervallo pedum quadragenum, eic.: forty feet distant at the
bottom ; i.e. forty feet is the distance on the bed of the river between
the opposite pairs of beams; guadragenum is the genitive plural of the
distributive quadrageni. TFor the form, see B. 63, 2; A.49,d; G. 97,
1; H.169. The use of the distributive is determined by the principle
already stated in the note on bina above.

4. haec utraque, etc. : these pairs (of beams) were kept apart at the
ends by letting in, from above, timbers two feet thick (the distance be-
tween the beams), with pairs of bolts on each side. There seem to
have been two pairs of bolts at each end of the cross-timbers. See the
Plan.

5. trabibus immissis: Ablative Absolute denoting means. quan-
tum: its antecedent is duo pedes, involved in bipedalibus; quantum is
Accusative of Extent of Space. eorum tignorum junctura distabat:
literally, (as) the juncture of those beams was apart, i.e. as far apart
as those beams were where they came near together.

7. quibus disclusis: when these were held apart; quibus refers to
the opposite pairs of piles.

9. quo major, etc.: the greater the force of the water that rushed
on, the more tightly were they (the opposite pairs of piles) held bound
together.

10. haec: the horizontal two-foot timbers. derecta materia in-
jecta: with timbers laid lengthwise; derecta is in predicate agreement
with materia.

11. longuriis cratibusque: the longurii ran cross-wise, at right
angles with the derecta materia. The wicker-work was laid over all.

12. nihilo setius: nevertheless, i.e. despite the other means adopted
to insure the safety and security of the structure. et: also. ad
inferiorem partem fluminis: down the stream, or on the down-stream
side.

13. agebantur: were driven in. quae . . . exciperent: in order
that, set as buttresses and united with the whole structure, they might
withstand.

14. aliae item: understand agebantur.

15. mediocri spatio: Ablative of Degree of Difference with the
comparative notion involved in supra pontem.
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16. essent missae: representing a future perfect indicative of more
direct statement ; the subjunctive is due to attraction.

17. earum rerum: tree trunks or boats. neu: neu (neve), and
not neque, is proper here ; B. 282, 1, e¢; G. 543, 4; H. 568, 6.

19. diebus decem quibus, etc. : within ten days from the time when.
coepta erat : the passive form is used because the dependent infinitive
is in the passive; B. 133, 1; A. 205, a; G. 423, ~. 3; H. 299, 1.

21. ad utramque partem: <.e. at each end.

22. Sugambrorum: these dwelt to the northeast of the point where
Caesar constructed his bridge.

23. quibus: governed by respondet.

26. hortantibus eis quos : at the suggestion of those whom.

27. ex Tencteris, efc.: their own experience with Caesar had
naturally impressed them with a terror of the Roman name.

28. 1in solitudinem ac silvas : the accusative rather than the ablative
is used, in consequence of the idea of motion involved in abdiderant.

Page 91. 1. eorum: i.e. of the Sugambri.

4. sipremerentur: subordinate clause of indirect discourse, repre-
senting a future indicative of direct statement.

7. uti demigrarent, deponerent, convenirent : Substantive Clauses
Developed from the Volitive, dependent upon the idea of urging
involved in nuntios dimisisse (let them move away, place, assemble).

9. hunc . . . medium: that this place which had been chosen was
the centre; medium is in predicate agreement with Aunc; literally,
this had been chosen the centre.

11. hic, ibi: both refer to the same place.

12. decertare: as regularly, of a decisive engagement.

13. rebus: dusiness, purposes. ’

15. ut iniceret, efc.: substantive clauses in apposition with rebus.

16. obsidione : 7.e. from the oppression of the Suebi.

18. profectum (esse) : here from proficio, not proficiscor.

20. exigua parte reliqua : Ablative Absolute.

21. ad septentriones vergit: ¢.e. is situated toward the north as
compared with Italy.

23. bellis: Ablative of Time.

24. sumministrata auxilia: it is not probable that any large
number of British troops had assisted the Gauls in their struggles
against Caesar.

26. arbitrabatur: this also depends upon quod. si adisset, ete.:
the si clauses are the logical subjects of fore.
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Page 92. 2. neque enim: nor indeed; see note on p. 50, line 5.
-temere = facile,; so frequently with a negative.

3. illo adit: lands there; illo is the adverb.  eis ipsis: the
traders.

5. Gallias : the plural, to call attention to the different divisions of
Gaul,

6. quanta esset: this and the following indirect questions depend
upon reperire. :

11. priusquam periculum faceret : before he made the trial ; for the
subjunctive, see B. 292, 1, @; A. 651, b; G. 577; H. 605, 11.

12. idoneum arbitratus: Caesar thought him competent ; the sequel
showed that he was not.

13. praemittit: as object understand eum.  ut revertatur: Sub-
stantive Clause Developed from the Volitive (let him return).

15. inde: from there; namely, the territory of the Morini; <.e. the
vicinity of the modern Calais or Boulogne.

16. in Britanniam: for the prepositional phrase with adjective
force, see note on p. 3, line 8.

17. quam classem : for the incorporation of the antecedent with
the relative, see B. 251, 4, a ; A.307,b; G. 616, 1; H. 399, 3.

21. dare: equivalent to se daturos esse, which would be the regular
construction with polliceor.

22. imperio : dative with obtemperare.

25. Atrebatibus superatis: in the fight with the Nervii at the river
Sabis, two years previously. ibi : ¢.e. among the Atrebates.

28. magni habebatur: was highly valued; B. 203, 3; A. 417;
G. 380 ; H. 448, 1.

29. possit: Subjunctive by Attraction. adeat, horteturque: for
the substantive clause without w¢, see B, 295, 8 ; A. 565, @ ; G. 546, r. 2 ;
H. 562, 1, ~. ut fidem sequantur : fo seek the protection; the clause
depends upon hortetur.

30. seque: se refers to Caesar, the subject of the main clause.

Page 93. 1. quantum ei facultatis, eic.: so far as opportunity
was afforded to @ man who did not venture ; a reflection on Volusenus’s
courage ; facultatis is Genitive of the Whole with quantum ; et is
used indefinitely ; qui auderet is a Clause of Characteristic.

7. de superioris temporis consilio : referring to their conduct of the
previous summer, as related in chapters 28 and 29 of Book IIT.

8. homines barbari et imperiti : being barbarous men and ignorant
of our practice; by nostrae consuetudinis Caesar apparently means
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the Roman practice of treating as friends all who submitted to the
Roman people. -

13. neque has, etc.: and because he did not think that concern with
these trivial matters, etc.; has, which grammatically limits occupa-
tiones, belongs logically with rerum ; this figure is called Hy-pdl-la-ge.

14. Britanniae: i.e. the invasion of Britain.

15. eis imperat: levied upon them. '

18. duas legiones : the seventh and the tenth. quod . . . habe-
bat: all the ships of war he had besides.

19. praefectis : commanders of allied troops.

20. huc accedebant : in addition to this there were; literally, to this
were added.

21. a milibus, efc. etght miles away. tenebantur : in the double
sense of delayed (by the wind) and prevented (from coming).

22. quominus possent: B. 295, 3; A. 558, b; G. 549 ; H. 568, 8.
venire possent is redundant for venirent. in eundem portum : <.e.
the same harbor to which Caesar himself came. ’

24. in Menapios: limiting ducendum.

27. eo . . . quod =tanto . . . quantum, —as great as.

Page 94. 2. tempestatem: weather, the original meaning of the
word. tertia fere vigilia: shortly after midnight. naves solvit :
set sail.

3. ulteriorem portum : eight miles to the east of the harbor from
which Caesar himself sailed.

4. cum paulo tardius, eic. : action being taken somewhat slowly;
the cum-clause here is purely circumstantial and has no temporal
force ; owing to head winds the cavalry were delayed for three days
after Caesar’s departure.

6. Britanniam attigit: the following description shows that Caesar
must have landed near Dover.

8. haec: such. montibus: cliffs.

11. dum convenirent: for the rest of the ships to come; B. 293,
11, 23 A, 6633 G. 672 ; H. 603, 11, 2. ad horam nonam : about the
middle of the afternoon.

13. et ... et: correlatives.

14. monuitque, eic.: and admonished them that all things be done
by them at the command and promptly, precisely as the principle of
military service and particularly naval manceuwvres demand, since the
latter involve sudden and unsteady motion ; administrarentur is a sub-
stantive clause without ut used as the object of monuit; ut postula-
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rent is a clause of comparison attracted into the subjunctive ; ut quae
haberent is a Clause of Characteristic with the accessory notion of
cause, the antecedent of quae being res; B. 283, 3, a; A. 535, e;
G. 633 ; H. 592,

19. secundum: jfavorable.

20. ab eo loco: 7.e. from the vicinity of Dover.

21. aperto ac plano litore: probably near Deal. For the Ablative
of Place without in, see B. 228, b; A. 429, 2; G. 385, ~. 1; H. 485, 2.

23. quo genere: classes of warriors which ; referring to both horse-
men and charioteers.

24. reliquis copiis: Ablative of Accompaniment without cum.

25. egredi: from disembarking.

26. difficultas: embarrassment. in alto: in deep water.

27. militibus: Dative of Agent with desiliendum (erat), etc.

29. et ...et...et: the Polysyndeton (B. 341, 4, b) lends
emphasis.

Page 95. 1. cum: while, with a suggestion of although; hence
the subjunctives, conicerent, incitarent. illi: the Britons.

9. ad usum expeditior: more conventient to handle.

11. ad latus apertum: on the exposed (right) flank; see note on
p. 53, line 19.

12. inde: 7.e. from the ships of war. tormentis: such as cata-
pults and ballistae ; see Introd. § 48.

17. qui . .. ferebat: i.e. the standard-bearer of the tenth legion ;
the antecedent of qui is s understood, the subject of ¢nquit.

18. obtestatus deos, etc. - praying the Gods that the enterprise re-
sult, etc.; ut eveniret is a Substantive Clause Developed from the
Optative, used as one of the objects of obtestatus; B.296,1; A. 563, ;
G. 546 ; H. 565.

20. certe: to be joined closely with ego, — I at any rate, I at least,
no matter what the others do. .

21. praestitero: the future perfect is not infrequently used in Latin
in place of a stronger future,—shall surely or straightway perform.
cum: the conjunction, not the preposition.

23. inter se: each other; for the omission of the direct object
with cohortatt, see B. 245, 1, a. ne admitteretur: Substantive
Clause Developed from the Volitive (let not so great @ shame be
perpetrated) ; under tantum dedecus we are to understand the loss
of the standard.

24. universi: i.e. all together, all at once.
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25. ex proximis navibus: limiting eZ understood, the subject of
conspexissent.

27. utrisque: both sides; B. 355, 2, a, 2).

28. firmiter insistere: secure a solid footing; for the form firmiter
(from firmus), see B. 77, 4; A. 214, ¢; G. 99, 2.

Page 96. 1. alius alia ex navi: one from one vessel, another from
another.

3. ubi conspexerant: whenever they saw (had seen); for the plu-
perfect indicative of recurring action, see B. 287, 2.

4. singulares: ¢n small bodies.

10. simul: for simul ac, — as soon as.

12. neque potuerunt: dut they could not; neque here has adversa-
tive force.

13. insulam capere: reach or make the island.

14. fortunam: Caesar’s good fortune had been unvarying in the
past, and he had evidently come to depend upon it as something certain.

18. quaeque = et quae; the antecedent of quae is e¢ understood,
the object of facturos.

21. oratoris modo: in the character of envoy.

24. ejus rei: the seizure of Commius.

25. ut ignosceretur: that they be pardoned; literally, that it be
pordoned (to them). Note that verbs governing the dative in the
active are used in the passive only impersonally.

27. cum petissent: though they had sought. in continentem :
t.e. to Gaul.

28. bellum sine causa intulissent: hardly without cause to the
minds of the Britons, who probably interpreted Caesar’s coming as a
hostile invasion ; for the subjunctive, see B.286,1; A. 540; G. 541;
H. 588, 1, 1L

29. ignoscere: as subject understand se.

Page 97. 3. post diem quartum, etc.: the fourth day after he had
arrived ; according to our reckoning this was the third day after. See
the note on p. 84, line 18.

6. superiore portu: the same as the ulterior portus of chapter 22.
leni vento: with a gentle breeze; Ablative of Attendant Circumstance.
solverunt : set sail. ‘

12. quae cum complerentur: when they began to fill. tamen:
limiting ancoris jactis ; i.e. in their desire to be near Caesar, they cast
anchor in spite of the storm.
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13. adversa nocte : in the face of the night. or the darkness.

15. eadem nocte accidit : it has been reckoned that this full moon
occurred on the night of August 30. qui dies : namely, the day of
full moon.

16. aestus maximos: the tides in this part of the English Channel
are particularly high, rising sometimes as much as twenty or even
twenty-five feet; the average full moon tide at most points on our
Atlantic Coast is under ten feet. In the Mediterranean, the only
waters with which the Romans were familiar, the rise of the tide is
scarcely perceptible.

18. exercitum curaverat: B. 337, 8, b, 2; A. 500, 4; G. 430;
H. 622.

21. administrandi: of handling them (the ships).

24. quod . . . accidere: as was inevitable; quod is the subject of
accidere, which in turn is the subject of necesse erat. For the phrase
id quod, where id stands in apposition with the entire clause, see
B. 247,1,b; A.307,d, ~.; G. 614, r., 2; H. 399, 6.

26. quibus possent : Clause of Characteristic.

Page 98. 1. in hiemem: for the winter.

3. principes: subject of duxerunt in line 9.

8. optimum factu duxerunt: considered it was best; literally, it
was best to do; for factw, which is here redundant, see B. 340, 2;
A. 510, . 1; G. 436; H. 635.

9. rebellione facta : resuming hostilities.

10. rem: the struggle, operations.

11. his superatis, etc. : the Ablatives Absolute are equivalent to con-
ditional clauses, — if these were conquered, etc.

13. rursus: not in the sense of a second time, but merely to denote
the change from peace to war. ex castris discedere: hitherto they
had frequented the Roman camp; now they manifest their disaffection
by gradually withdrawing.

14. suos . . . deducere: 7.e. to muster their partisans, gatherin,
them from the farms to central points. -

16. ex eo quod: from the circumstance that.

17. dare: object of imtermiserant; B. 328, 1; A. 457; G. 423 ;
H. 609, 1. suspicabatur : 7.e. was beginning to suspect.

19. quae naves: incorporation of the antecedent in the relative
clause; we may translate as though the Latin read earum navium, —
the timber of those ships which.

21. ad eas res: jfor those purposes, namely, the repair of the ships.
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23. administraretur: thework was carried on ; literally, i¢ was done.

24. reliquis ut . . . effecit: made it possible to sail with the others
Jairly well ; literally, brought about that it could be sailed.

26. frumentatum: the supine denoting purpose. neque ulla: and
no ; the Latin avoids et nullus.

27. cum remaneret, ventitaret: some of the men remaining, others
continuing to come; circumstantial cum-clauses without temporal
force.

Page 99. 1. hominum: the Britons.  ventitaret: notice the
force of the frequentative.

2. in statione: on guard.

8. quam consuetudo ferret: than was usual.

5. id quod erat: the truth; id is further explained by aliquid initum
(esse).

6. cohortes quae . . . erant: there were presumably four of these,
one at each of the four gates of the camp.

7. reliquis: four in number; four had set out with Caesar, two
were left on guard; there were ten cohorts in all.

8. armari: to arm themselves; for the passive with reflexive force,
see B. 256, 1; A. 156,a; G.218; H. 517.

10. paulo longius: some little distance.

11. aegre sustinere: were scarcely holding their ground.

13. partibus: ¢racts.

14. huc: namely, to the remaining tract.

15. dispersos, occupatos: these limit eos understood, the object of
adorti. depositis armis: with their arms stacked.

17. incertis ordinibus: with their ranks im confusion.

19. ex essedis pugnae: for the prepositional phrase limiting a noun,
see note on p. 3, line 8.

21. terrore equorum : equorum is Subjective Genitive, .e. the terror
which the horses cause. ordines: i.e. the ranks of the foe.

22. equitum turmas: referring to the enemy.
- 25. premantur: Subjunctive by Attraction.

30. brevi: in a temporal sense, speedily ; Ablative of Time within
which.

Page 100. 1. jugo: i.e. the yoke connecting the two horses of
the team.

3. quibus rebus, novitate : rebus is Ablative of Means ; novitate, of
Cause. nostris: Dative of Indirect Object of tulit.
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6. quo facto : though this was accomplished, namely, the temporary
checking of the enemy and the recovery of our troops from fright.

8. suo loco: in a favoradle place.

10. qui . . . reliqui: the reference is to the Britons; the ante-
cedent of qui is ef understood, the subject of discesserunt.

11. quae continerent: Clause of Characteristic.

16. sui liberandi: for the singular of the gerundive, see B. 339, 5;
A. 504, ¢; G. 428, . 1; H. 626, 3.

21. ut effugerent: explanatory of idem.

26. ac = sed, as not infrequently.

27. tanto spatio quantum: as long a distance as; the ablative is
sometimes used, as here, instead of the accusative to denote extent of
space. ° cursu et viribus, efc. : 7.e. as far as they were strong enough
to run,

Page 101. 2. his : Dative of Reference.

4. propinqua die aequinocti: in view of the nearness of the equinox
(about September 20th), the time of the autumn gales ; propinqua die
is Ablative Absolute denoting cause. Caesar apparently stayed in
Britain about three weeks. : .

5. hiemi navigationem, etc.: did not think the voyage ought to be
exposed to storms. .

9. capere: reach. paulo infra : ¢.e. further to the south.

11. quibus ex navibus: this refers to the two transports mentioned
at the conclusion of the preceding chapter.

12. in castra: i.e. the camp of Rufus mentioned at the close of
chapter 22,

14. primo: correlative with postea below, in line 22. non ita
magno: not so very large.

15, circumsteterunt: as object understand eos, refelrm(r to the
Romans. sese interfici nollent: for the passive infinitive with sub-
ject accusative dependent upon nolle, see B. 831, 1v, a ; si nollent is
a subordinate clause in indirect discourse.

16. ponere: in the sense of deponere, lay down. orbe facto:
Jorming a (holloW) circle, so as to present a front to the enemy on all
sides.

17. ad clamorem: at their shouting.

22. postea . . . quam = postquam.

Page 102. 1. rebellionem: here in the sense of rebellion, for the
Morini had already submitted to the Romans ; see chapter 22. sicci-
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tates: note the plural, which is used because several swamps are
referred to. '

2. quo reciperent: etc.: had no place to which to retreat; Relative
Clause of Purpose. quo perfugio: a refuge of which they had
availed themselves the previous year ; quo perfugio refers to paludum.

3. fuerant usi = us? erant.

7. quod abdiderant: to be joined in thought with se receperunt.

12. dierum viginti supplicatio: exceeding by five days the thanks-
giving mentioned at the close of Book II., which was the longest public
thanksgiving hitherto decreed. See note on p. 60, line 11. The
length of the present thanksgiving was probably determined by the
fact that the Roman arms had penetrated into unknown lands, thus
giving hopes of new conquests, —hopes that were ultimately realized,
though not by Caesar himself.



VOCABULARY.

Regular verbs of the first conjugation are indicated by the numeral 1 following the
present indicative. — Roots are in small capitals.

A. = Aulus, a Roman first name
or praenomen.

a, ab, abs, prep. with abl., from,
away from; at, on; with pas-
sive verbs, by, of time, from,
since, ajfter. Before words be-
ginning with a consonant, either
i or ab may be used ; before
words beginning with a vowel
or h, ab only is permissible.

a, ab, adv., away, off.

abditus, a, um, [partic. of abdd],
adj., concealed, remote.

abdo, dere, didi, ditus, [ab + do,
put], put away ,; hide, conceal.

abduico, ducere, dixi, ductus, [ab
+ daco], lead away, carry off.

abed, ire, i1, itdrus, go away.
abesse, see absum.

abicio, icere, jéci, jectus, [ab 4+
jacio], throw away, throw down.

abiés, ietis, f., spruce, fir.

abjungd, ere, janxi, jinctus, [ab
+ jungd], unyoke, detach.

abscido, cidere, cidi, cisus, [abs +
caedd], cut off, tear away.

abséns, [partic. of absum], adj.,
absent.

absimilis, e, [ab + similis], adj.,
unlike.

absistd, ere, stiti, [ab - sisto],
withdraw, go away , desist.

abstined, tinére, tinui, tentus, [abs
+ tened], hold back; abstain
Jrom, refrain from; spare.

abstraho, trahere, traxi, tractus,
[abs + traho], drag away, drag
off.

absum, esse, afui, afutirus, [ab 4
sum], be distant, be absent or
away from.

abundd, [ab + undd, from unda,
wave], 1, overflow; abound in,
be supplied with.

ac, see atque.

accédd, cédere, cessi, cesslrus, [ad
-+ cedd], come to, draw near,
approach ; be added.

accelerd, [ad + celerd, from celer],
1, hasten. :

acceptus, a, um, [perf. pass. partic.
of accipid], adj., acceptable, be-
loved, popular.

accids, cidere, cidi, [ad - cadd],
happen, occur ; fall, befall, fall
to the lot of. accidit, it happens.

accido, cidere, cidi, cisus, [ad +
caedd], cut into.

accipio, cipere, cépi, ceptus, [ad-4
capio], take to oneself, receive,
accept ; incur, suffer; learn.

acclivis, e, [ad, cf. clivus], adj.,
sloping up, rising, sloping.

acclivitas, tatis, [acclivis], f., ris-
ing slope, ascent.

Accd, Onis, m., a leader of the Se-
nones.

accommodatus, a, um, [partic. of
accommodd], adj., suited, fitted,
adapted.
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accommodd, [ad + commodd, from
commodus, convenient], 1, ad-
Jjust, put on.

accuraté, [accaratus], adv., with
pains, carefully.

accurrd, currere, cucurrl or curri,
cursum, [ad + currd], run to,
rush to, hasten to.

acciisd, [ad + causa], 1, accuse.

acerbé, [acerbus], adv., harshly;
with suffering.

acerbitis, tatis, [acerbus], £, bit-
ternessy; pl., hardships, aflic-
tions.

acerbus, a, um, [acer], adj., bitter,
hard.

acerrimé, superi. of acriter.

acervis, 1, [ac, sharp; hence
pointed pile], m., heap, pile.

aciés, €I, [ac, sharp], f., sharp
edge; keenness of glance; line
of battle; army in line of
battle; battle.

acquird, quirere, quisivi, quisitus,
[ad + quaerd], secure or obtain
in addition.

acriter, [acer], adv., sharply, vehe-
mently, eagerly, fiercely.

actuarius, a, um, [agd], adj., easily
moved, swift.

actus, perf. pass. partic. of agd.

actitus, a, um, [acud, sharpen],
adj., sharpened, sharp,; pointed.

ad, prep. with ace., to, towards;
near, in the vicinity of, at, by,
among 5 till, to, up to; for, for
the purpose of; in regard to,
according to.

ad, adv., about.

adactus, perfect pass. partic. of
adigo.

adaequd, [ad 4 aequd, from ae-
quus], 1, make equal to, equal,
be equal.

adamo, [ad + amé ], 1, fall in love
with, take a fancy to.

addo, dere, didi, ditus, [ad + do,
put], put to, add, join.

adducd, dicere, dixi, ductus, [ad
+ diico], lead to, bring to ; haul
taut ; induce, persuade.

ademptus, perf. pass. partic. of
adimo.

aded, Tre, iI, itus, [ad 4 €5]. go to,
approach ; wvisit, land; accost;
attack.

aded, [ad + eo, to that place], adv.,
to that degree; so, so much, so
very.

adeptus, perf. pass. partic. of adi-
Ppiscor.

adequitd, fad +equito, from eques],
1, ride towards ; ride up to.

adhaeréscd, haeréscere, haesi, [ad
+haerésco], cling to.

adhibed, hibére, hibui, hibitus, [ad
+ habed], hold toward; sum-
mon, admit; apply, use, employ.

adhortor, [ad + hortor], 1, en-
courage, urge, exhort.

adhiic, [ad + hiic], adv., hitherto,
as yet, till now.

Adiatunnus, 1, m., a chief of the
Sotiates.

adicio, icere, jéci, jectus, [ad -+
jacid], throw to, casty; put to,
add to; put or place near.

adigd, igere, &gi, actus, [ad +agd],
drive, hurl, drive in, move for-
ward ; bind.

adimd, imere, &mi, &mptus, [ad
+emd], take to oneself, take
away, remove.

adipiscor, ipisci, eptus, [ad 4 apis-
cor, attain], obtain, win.

aditus, s, [aded], m., @ going to,
approach, access; means of ac
cess.
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adjaced, jacére, jacui, , [ad +
jaced], lie near, border upon, be
adjacent.

adjudico, [ad + jadico], 1, award,
assign, adjudge. .

adjungd, jungere, jinxi, jinctus,
[ad + jungd], join to, unitewith ;
add, annex.

adjutor, oris, [adjuvd], m., helper,
assistant.

adjuvo, juvare, juvi, adjutus, [ad
+ juvo], help, aid, assist, sup-
port.

Admagetobriga, ae, f., a town in
Gaul.

admatird, [ad + matard,
matirus], 1, hasten.

administer, tri, [ad 4 minister],
m., assistant.

administro, [ad + ministrs], 1,
care for, attend to, manage,
handle, conduct; execute.

admiror, [ad + miror], 1, wonder
at, be surprised at; admire.

admittd, mittere, misi, missus, [ad
+ mitto], let go, let loose; ad-
mit, commit, incur.

admodum, [ad 4 acc. of modus],
adv., lit. up to the measure, to a
degree; quite, very, entirely,
Sully.

admoned, ére, ui, itus, [ad + mo-
neod], remind, warn, admonish.

adolésco, oléscere, olévi, ultus, [ad
+ olésco, grow], grow up.

adorior, oriri, ortus, [ad + orior],
Jfall upon, attack.

adortus, perf. pass. partic. of ado-
rior.

adsum, esse, adfui, [ad-sum],
be at hand, be present, be near;
appear, assist, help.

Aduatuca, ae, f., a fortress in the
territory of the Eburones.

from

Aduatuci, orum, m., a Belgian
tribe. .

aduléscens, entis, [adoléscd], as
adj., young; asnoun,m., young
man, youth.

aduléscentia, ae, [aduléscéns], f.,
youth.

aduléscentulus, I, [dim. of adulés-
céns], m., very yYoung man,
stripling.

adventus, Gs, [advenic], m., ap-
proach, arrival.

adversarius, a, um, [adversor],
turned toward or against, op-
posed, hostile; as noun, ad-
versarius, 1, m., opponent,
enemy.

adversus, a, um, [perf. pass. partic.
of advertd], turned toward, in
Jront of, facing, faceio face, op-
posite; unfavorable.

adversus, prep. with acc., opposite
to; against.

advertd, tere, ti, sus, [ad 4 vertd],
turn to or toward. animum ad-
verto, notice.

advocd, [ad + vocd], 1, call.

advold, [ad + volo, fly], 1, fly to;
hasten to, rush upon.

aedificium, 1, [aedific], n., build-
ing.

aedifico, [aedés, building, + Fac,
make], 1, build.

aeger, gra, grum, sick ; feeble.

aegerrimé, superl. of aegre.

aegré, [aeger], adv., with diffi-
culty, barely, scarcely, hardly.

Aemilius, 1, m., Lucius Aemilius,
a decurion commanding Gallic
cavalry under Caesar.

aequaliter, [aequalis, equal], adv.,
evenly.

aequinoctium, I, [aequus + nox],
n., eqQUinox.
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aequitds, tatis, faequus], f., even-
ness; fairness, justice. animi
aequitas, evenness of spirit, com-
posure.

aequd, [aequus], 1, make equal
with.

aequus, a, um, adi., level; fair,
Jjust, equal; uncocided, indeci-
sive; favorable. With animus,
composed, equable.

aeraria, ae, [aerarius, of copper],
f., copper mine.

aes, aeris, n., copper,; bronze,
money. aes aliénum, (another’s
money), debt.

aestas, tatis, f., summer.

aestimatid, onis, [aestimo], f., val-
uation.

aestimo, [aes], 1, rate, value, esti-
mate; regard, reckon.

aestivus, a, um, {aestds], adj., of
summer.

aestuarium, i, [aestus], n., estu-
ary, marsh.

aestus, s, m., heat; tide.

aetas, tatis, [= aevitds, from
aevum, agel, f., age, time of
life; old age.

aeternus, a, um, [=aeviternus,
from aevum, age], adj., everlast-
ing, perpetual, lasting.

affero, ferre, attuli, allatus, [ad +
ferd], bring to, bring, carry;
bring forward, allege, announce ;
occasion, cause.

afficio, ficere, féci, fectus, [ad +
facic], do something to, treat;
affect, visit with, afilict ; fill with,
involve in.

affigd, figere, fixi, fixus, [ad +
§igd], fasten to.

affingd, fingere, finxi, fictus, [ad
4 fingd], invent in addition.

affinitas, tatis, [affinis, relative by

marriage], f., relationship by
marriage.

affirmatio, onis, [affirmo, assert],
f., assurance.

affixus, perf. pass. partic. of affigd.

afflictd, [affligo], 1, shatter ; wreck.

affligh, fligere, flixi, flictus, [ad +
fligd, strike], dash against ;
throw down; damage.

affore, fut. infin. of adsum.

Africus, a, um, [Africa], adj., of
Africa, African. As noun, Af-
ricus, 1, m., (.e. ventus), the
southwest wind, which blew from
Africa towards Italy.

afuisse, afuturus, see absum.

Ageédincum, 1, n., chief city of the
Senones ; the modern Sens.

ager, agri, m., land, field, terri-
tory, district; country.

agger, geris, [ad <4 gerd], m.,
originally, what is brought to a
place,; hence, earth, timber, ma-
terials for a mound or wall;
earth wall, mound, rampart,
dike, embankment; especially,
stege-terrace.

aggredior, gredi, gressus, [ad 4
gradior, walk, go], advance
upon, approach ; attack.

aggregd, [ad 4+ gregd ; grex, herd],
1, collect in a flock or herd;
Jjoin, attach.

agitd, [agd], 1, set in motion, set
going ; discuss, consider.

agmen, minis, [agd], n., army on
the march, column ; march, line
of march. mnovissimum agmen,
the rear. primum agmen, the
van.

ago, agere, égi, actus, drive, move
Jorward; pursue; drive away ;-
do, act,; manage, conduct, hold ;
discuss, treat, parley, negotiate,
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arrange. conventiis agere, o
hold court. gratias agere, to
render thanks, to thank.

alacer, cris, cre, adj., lively, eager,
resolute.

alacritas, tatis, [alacer], £., liveli-
ness; eagerness.

alarius, a, um, [ala, wing], adj.,
of the wing. As noun, alarii,
orum, m., pl., auxiliary troops,
since the auxiliaries were sta-
tioned on the wings of the army.

albus, a, um, adj., white. plum-
bum album, tin.

alc8s, is, 1., elk.

Alesia, ae, f., a city of the Man-
dubii ; the modern Alise-Sainte-
Reine.

alids, [alius], adv., at another
time. alids ... alias, at one
time . . . at another, now . ..
now, sometimes . . . sometimes.

aliénd, [aliénus], 1, alienate, es-
trange; craze, make crazy.

aliénus, a, um, [alius], adj.,
belonging to or of another,
another’s, of others; strange;
unfavorable ; inappropriate.

alio, [alius], adv., elsewhere, to
another place.

aliquamdiu, [aliquam + di@], adv.,
Jor some time, for quite @
while.

aliquands, [ali- 4+ quands], adv.,
sometimey finally.

aliquantus, a um, [ali- 4+ quantus],
adj., some, considerable. As
noun, aliquantum, somewhat,
a good deal. aliquantd, abl.
of degree of difference, some-
what, consideradbly. .

aliqui, aliqua, aliquod, [ali- 4+ qui],
indef. adj. pron., some, any.

aliquis, aliqua, aliquid, [ali- +

quis], indef. pron., some one,
any one, anybody; pl., some,
any. Neut,, aliquid, something,
anything.

aliquot, [ali- + quot], indecl. adj.,
several, some.

aliter, [alius], adv., otherwise, dif-

ferently. aliter ac, otherwise
than.

alius, a, ud, adj., another, some
other, other, different, else.
alius . . . alius, ome . . . an-
other, the one . . . the other;
pl., alil.. . alil, some . . .
other.

allatus, perf. pass. partic. of afferd.

allicid, licere, lexi, lectus, [ad +
lacio, entice], lure, attract.

Allobrogés, um, m., a Gallic tribe
living in the northeastern part
-of ¢ the Province.”’

alo, alere, alui, altus or alitus,
nourish, increase; maintain,
keep, raise, support; keep up;
Jfoster, cherish.

Alpés, ium, f., Ailps.

alter, era, erum, adj., one of
two, the other, another ; second.
alter . . . alter, the one . . . the
other. alteri. . . alteri, the
one party . . . the other.

alternus, a, um, [alter], adj.,
alternate.

altitado, inis, [altus], f., height;
depth ; thickness.

altus, a, um, [partic. of alo], adj.,
high; deep. As noun, altum, I,
n., the deep, the deep sea.

aliita, ae, f., soft leather.

ambactus, 1, m., vassal, retainer.

Ambarri, orum, m., a Gallic tribe
living on the Arar (Sadne);
kinsmen of the Haedui.

Ambiani, 6rum, m., a Belgian tribe.
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Ambibarii, 6rum, m., a tribe of
northwestern Gaul.

Ambiliati, orum, m., a tribe dwell-
ing near the mouth of the Loire.

Ambiorix, igis, m., a chieftain of
the Eburones.

Ambivareti,6rum, m., a tribe onthe
upper Loire, dependents of the
Haedui.

Ambivariti, 6rum, m., a Belgian
tribe dwelling on the Meuse.

ambbd, ae, 0, adj., both.

amentia, ae, [ameéns, from &+
méns], f., madness, folly.

amentum, i, n., thong, strap for
hurling javelins.

amfractus, Gs, [ambi + frangs],
m., bend in the road.

amicitia, ae, [amicus], f., friend-
ship.

amicus, a, um,
JSriendly, devoted.

amicus, 1, [amd], m., friend, ally.

amittd, mittere, misi, missus, [&
+ mitto], let go; lose.

amor, oris, [amd], m., love, affec-
tion.

amplé, [amplus], adv., largely,
Sfully. Comparative amplius,
more, further. :

amplifico, [amplus + facido], 1, in-
crease.

amplit@dd, inis, [amplus], £., greai-
ness, size, extent; dignity, im-
portance.

amplus, a, um, adj., large, exten-
sive; tmportant, distinguished,
splendid, noble. As noun, am-
plius, n., more.

an, interrog. conj., introducing
second member of a double ques-
tion, or. -ne . . . an, or utrum
. . . an, (whether) . . . or.

Anartés, ium, m., a Dacian tribe.

[amd], adj.,

Ancalités, um, m., a British tribe,

anceps, cipitis, [ambd + caput],
adj., two-headed, double, two-
Jfold.

ancora, ae, f., anchor.

Andecumborius, I, m., a chieftain
of the Remi.

Andés, ium, or Andi, drum, m., a
Gallic tribe dwelling to the north
of the Loire.

angulus, 1, m., angle, corner.

angust®, [angustus], adv., closely,
compactly ; meagrely, scantily.

angustiae, darum, [angustus], f.,
narrowness ; narrow place, nar-
TOW PAss, naArrow way, Straits,
difficulties.

angustus, a, um, [angd, squeeze,
cramp], adj., cramped, con~
tracted, narrow, small, close.

anima, ae, f., breath; soul.

animadverto, tere, ti, sus, [ani-
mus + advertd], turn the mind
to, attend to; punish; notice.

animal, alis, [anima], n., living
being, animal. :

animus, i, m., soul, spirit; mind;
purpose, disposition, feelings,
heart; courage, spirit, temper,
mood ; CONSCIouUsness.

annotinus, a, um, [annus], adj.,
of the year bejore.

annus, I, m., year.

annuus, a, um, [annus], adj., of @
year, for a year, annual.

anser, eris, m., goose.,

ante, adv. and prep.: 1) As adv,,
before, previously. 2) As prep.
with acc., before, in front of.

antea, [ante 4 ed], adv., previ-
ously, before, formerly.

antecédd, cédere, cessi, [ante +
cédo], go before, go in advance,
exceed, surpass, excel, be superior.
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antecursor, oOris, [antecurrd], m.,
one who runs on ahead ; pl., ad-
vance guard.

anteferd, ferre, tuli, latus, [ante
+ ferd], place before, prefer.

antemna, ae, f., [ante, opposite +
AP- fasten; fastened at opposite
ends], sail-yard.

antepdnd, ponere, posui, positus,
[ante + pond], place before;
prefer.

antequam, [ante 4+ quam], before.
Sometimes written separately,
ante . . . quam.

antevertd, tere, ti, [ante + verto],
place before; prefer.

antiquitus, [antiquus], adv., in for-
mer times, long ago, anciently ;
Jrom time tmmemorial.

antiquus, a, um, [ante], adj., an-
cient, early, old, former.

Antistius, 1, m., Gaius Antistius
Reginus, a lieutenant of Caesar.

Antbnius, 1, m.: 1) Marcus An-
tonius, Mark Antony, a lieuten-
ant and devoted friend of Cae-
sar. 2) C. Antonius, a brother
of Marcus, and also a lieutenant
of Caesar.

aperio, perire, perui, pertus, open.

aperté, [apertus], adv., openly.

apertus, a, um, adj., open, uncov-
ered; unprotected, exposed.

Apolld, inis, m., a Greek and
Roman divinity identified by
Caesar with the Gallic god of
healing.

appard, [ad + pard], 1, prepare,
make ready, get ready.

appelld, pellere, puli, pulsus, [ad
+ pell6], drive to, bring up,
bring to land; passive, land.

appelld, 1, address, name, accost,
call ; appeal to.

7

appetd, petere, petivi or petil,
petitus, [ad + petd], seek, strive
ajter; draw near.

Appius, 1, m., a Roman first name.

applico, plicare, plicavi or plicui,
plicatus, [ad + plied, fold], fas-
ten to; with s&, lean against.

apportd, [ad + portd], 1, bring.

approbd, [ad 4+ probd], 1, approve.

appropinqud, [ad + propinqud],
1, approach, come mnear, draw
near.

appulsus, perf. pass. partic. of ap-
pelld.

Aprilis, e, [aperic], adj., of April.
aptus, a, um, [ap-, fasten], adj.,
JSitted, suited, suttable, adapted.
apud, prep. with acc., at, with,
near, by; among, in the pres-

ence of.

aqua, ae, f., water.

aquatid, onis, [aquor, get water],
., getting water.

aquila, ae, f., eagle; standard,
ensign.

Aquiléia, ae, f., a city at the head
of the Adriatic Sea.

aquilifer, eri, [aquila + fero], m.,
bearer of the eagle, standard-
bearer.

Aquitania, ae, f., Aquitania, one
of the three general divisions of
Gaul.

Aquitanus, a, um, adj., of Aqui-
tanie. As noun, Aquitdnus, i,
m., Aquiteniaen; pl., Aquitani-
ans, Aquitani.

Arar, aris, acc. im, abl. 1, m., Arar
River, the modern Sadne.

arbiter, tri, m., umpire, judge.

arbitrium, i, [arbiter], n., decision,
choice, option ; fancy, whim.

arbitror, [arbiter), 1, dep., think,
judge, believe, consider.
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arbor, oris, f., tree.

arcessd, sere, sivi, situs, cause to
come, summon, send for, call in,
invite.

ardeo, €re, arsi, arsirus, be on fire,
burn; be eager; be hot, be in-
dignant.

Arduenna, ae, f., the Ardennes, a
a forest-covered hill district in
northeastern Gaul.

arduus, a, um, adj., steep, difficuls.

Arecomici, orum, m., a branch of
the Volcae, living in ¢¢ the Prov-
ince.”

Aremoricus, a, um, [Celtic ¢ by the
sea’], adj., Aremorican, name
applied to the sea-coast states
of northwestern Gaul.

argentum, i, n., silver; silver-
ware.

argilla, ae, f., clay.

aridus, a, um, [ared, be dry], adj.,
dry. As noun, aridum, i, n,
dry land, shore.

ariés, ietis, m., ram; battering-
ram ; buttress, shore.

Ariovistus, i, m.,a German king.

Aristius, 1, m., Marcus Aristius, a
tribune of soldiers.

arma, orum, n., implements ; arms,

weapons,; of a ship, rigging,
tackle.
armamenta, orum, [armd], n.,

tmplements, equipment.

armatiira, ae, [armd], f., armor,
equipment.

armatus, a, um, [armd], adj.,
armed, equipped. As noun, ar-
mati, orum, m., pl,, armed men.

armd, [arma], 1, arm; equip.

Arpinéius, 1, m., Gatus Arpineius,
a Roman knight.

arripid, ripere, ripui, reptus, [ad
+ rapid], seize, snatch.

arroganter, [arrogins], adv., pre-
sumptuously, insolently.

arrogantia, ae, [arrogans], f., ar-
rogance, tnsolence.

ars, artis, f., art, science.

arte, [artus], adv., closely, tightly,
securely.

articulus, 1,
joint.

artificium, i, [artifex, artist], n.,
an art; trick.

artus, a, um, .[arced,
adj., thick, dense.

Arvernus, a, um, adj., of the Ar-
verni, Arvernian. As noun,
Arverni, orum, m., pl., Arver-
nians, the Arvernt, an important
tribe of Central Gaul.

arx, arcis, f., citadel, fortress,
stronghold.

ascendd, scendere, scendi, scén-
sum, [ad + scandd, cltmd], as-
cend, climb up ; scale.

ascénsus, iis, [ascendd], m., climb-
ing up, ascent ; means of ascent,
way up.

asciscd, asciscere, ascivi, ascitus,
[ad + sciscd, decree,], admit to,
receive.

aspectus, Us, [aspicid, look at],
m., appearance, view, sight.

asper, era, erum, rough ; difficult.

assiduus, a, um, [ad + sep, sit],
adj., continuous, constant.

assistd, ere, astiti, [ad + sist5],
stand near, appear.

[artus, joint], m.,

confine],

assuéfacio, facere, féci, factus,
[assudtus + facio], accustom,
train.

assuéscld, suéscere, suévi, suétus,

[ad + suésco, become accus-
tomed], become  accustomed
to.

at, conj., but; yet, at least.
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atque, ac, [ad + que], conj., and,
and also; with comparatives
and words of likeness or differ-
ence, as, than.

Atrebas, atis, m., an At~ebatian;
pl., Atrebatians, the Atrebates,
a Belgian tribe.

Atrius, 1, m., Quintus Airius, a
Roman officer.

attexd, ere, texui, textus, [ad +
texo, weave], weave on, join on,
add.

attingd, tingere, tigl, tactus, [ad
+ tangd], touch wupon, touch;

reach ; border upon, adjoin.

attribud, uere, ui, utus, [ad +
tribud], assign, allot.

attuli, see afferd.

auctor, oris, [auged], m., origi-
nator, author, instigator, coun-
sellor, promoter.

auctoritas, tatis, [auctor], f., au-
thority, power, influence, weight ;
prestige ; authoritative example.

auctus, a, um, (positive not used
in prose), [ partic. of auged ], adj.,
increased, advanced.

audacia, ae, [audax], f., boldness,
daring.

audacter, [audax], adv., boldly,
courageously.

auded, audére, ausus sum, semi-
dep., dare, venture, risk; un-
dertake. :

audio, ire, ivi or ii, Iitus, hear,
listen to; hear of. dictd audi-
éns, obedient.

auditio, onis, [audic], f., hearing,
report.

auged, augére, auxi, auctus, in-
crease, augment; magnify.

Aulercus, i, m., an Aulercan; pl.,
the Aulerci, a people of Central
Gaul, divided as follows: Bran-

AXONA. 9

novicés, Cénomani, Diablintés,
Eburovices.
Aulus, I, m., a Roman first name.

‘| aureus, a, um, [aurum], adj., of

gold, golden.

auriga, ae, [aurea, bridle, + ago],
m., charioteer.

auris, is, f., ear.

Aurunculéius, 1, m., LZucius Au-
runculeius Cotta, a lieutenant
of Caesar.

Auscl, orum, m., an Adquitanian
tribe.

ausus, perf. pass. partic. of audeo.

aut, conj., or. aut . . . aut,
either . . . or.

autem, conj., on the other hand,
but ; however, now ; moreover.

autumnus, 1, m., autumn.

auxiliaris, e, [auxilium], adj.,
auxiliary. Asnoun, auxiliarés,
ium, m., quxiliories.

auxilior, [auxilium], 1, dep., help,
render help.

auxilium, 1, [cf. auged], n., aid,
help, assistance; remedy. Pl.,
auxilia, auwiliaries, reinforce-
ments.

Avaricénsis, e, adj., of or pertain-
ing to Avaricum.

Avaricum, I, n.,
Bituriges.

avaritia, ae, [avarus, greedy], f.,
avarice.

aveho, vehere, vexi, vectus, [a -
veho], carry off.

aversus, a, um, [avertd], adj.,
turned qway,; in retreat.

avertd, tere, ti, sus, [+ verto],
turn away, turn aside, estrange.

avis, is, £, bird.

avus, 1, m., grandfather.

Axona, ae, m., a Belgian river, now
the Aisne.

a city of the
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Bacenis, is, (silva), f., a forest in
Germany.

Baculus, i, m., Publius Sextius
Baculus, a centurion.

Baleares, ium, m., inhabitants of
the Balearic Isles; famous as
slingers.

balteus, I, m., belt.

Balventius, 1, m., T%itus Balven-
tius, a centurion.

barbarus, a, um, adj., jforeign;
rude, rough, uncouth, unciv-
wlized, barbarous. As subst.,
barbari, 6rum, m., pl., barba-
rians, foreigners.

Basilus, 1, m., LZucius Minucius
Bastlus, one of Caesar’s officers.

Batavi, orum, m., pl., the Bata-
vians, a people dwelling near
the mouth of the Rhine.

Belgae, arum, m., pl, the Bel-
gtans, Belgae, inhabitants of
one of the three general divi-
sions of Gaul.

Belgium, 1, n., the country of the
Belgae.

bellicosus, a, um, [bellicus], adj.,
warlike, fond of war.

bellicus, a, um, [bellum], adj., of
war, military.

bells, [bellum], 1,
Jight.

Bellovaci, 6rum, m., pl., a Belgian
tribe.

bellum,, [for dvellum, from duo],
n., War.

bene, [bonus], adv., well, success-
Jully.

beneficium, i, [bene + facic], n.,
kindness, favor, service.

benevolentia, ae, [benevolus], f.,
good-will, kind feeling.

Bibracte, is, n., a Gallic town,
capital of the Haedui.

wage war,

BACENIS — BRUMA.

Bibrax, actis, f., a town of the
Remi.

Bibroci, orum, m., a British tribe.

biduum, i, [bis+ diés], n., two
days.

biennium, I,
two years.

Bigerrionés, onum, m., an Aqui-
tanian tribe.

bini, ae, a, [bis], distrib. adj., two
by two, two each.

bipedalis, e, [bis+ pedalis, from
pés], two feet thick.

bipertitd, [bis + partitus], adv., in
two divisions.

bis, [for dvis ; cf. duo], adv., twice.

Biturigés, um, m., a Gallic tribe
dwelling near the Loire.

Boduognatus, I, m., leader of the
Nervii.

BOji, orum, m., a Celtic nation.

bonitas, tatis, [bonus], f., good-
ness, fertility.

bonus, a, um, good, excellent, ad-
vantageous, useful ; well-dis-
posed, friendly. As noun, bo-
num, n., edvantage, profit; pl.,
bona, Orum, goods, property,
POSSESSLONS.

bos, bovis, gen. pl. boum, c., ozx,
bull, cow; pl., cattle.

bracchium, 1, n., arm, forearm.

Brannovicés, um, see Aulerci.

Bratuspantium, 1, n., chief town
of the Bellovaci.

brevis, e, adj., short, brief.

brevitas, tatis, [brevis], f., shore-
ness, low stature.

breviter, [brevis], adv., briefly.

Britanni, 6rum, m., Britons.

Britannia, ae, f., Britain.

Britannicus, a, um, adj., of Brit-
ain, British.

brima, ae, [for brevuma (superl

[bis + annus], n.,



BRUTUS — CASSI.

of brevis), 7.e. diés], f., shortest
day ; winter solstice.

Britus, 1, m., Decimus Junius Bru-
tus, lientenant of Caesar, and one
of the conspirators against him.

C, = centum, one hundred.

C. = Gatus.

Cabillonum, 1, n., a city of the
Haedui.

Cabiirus, i, m., Gaius Valerius
Caburus, a Gaul who had re-
ceived Roman citizenship.

cacimen, Iinis, n., top, point.

cadaver, eris, [cad6], n., corpse.
cado, cadere, cecidi, casiirus, fall ;
Jall dead, be slain.

Cadurci, 6rum, m., pl., an Aquita-
nian tribe.

caedeés, is, [caedo], f., killing,
slaughter, murder.

caedd, caedere, cecidi, caesus, cut,
cut down.

caelestis, e, [caelum], adj., heav-
enly. As noun, caelestés, ium,
m., heavenly beings, gods.

caerimonia, ae, £., rite.

Caerdsi, 6rum, m., pl., a Belgian
tribe.

caeruleus, a, um, [for caeluleus,
from caelum], adj., dark blue.

Caesar, aris, m.: 1) Gaius Julius
Caesar, author of the Gallic
War. 2) Lucius Julius Caesar,
a kinsman of (1).

caespes, itis, [caedd], m., sod,
turf.

calamitas, tatis, f., disaster, mis-
Sortune, defeat.

Caleti, orum, also Caletés, um,
m., a Gallic tribe living near the
mouth of the Seine.

callidus, a, um, [called, be skilful],
adj , skilful; shrewd, clever.
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calo, oOnis, m., soldier's servant,
camp-follower.

campester, tris, tre, [campus],
adj., of or on level ground, level.

campus, I, m., open field, plain,
level country.

Camulogenus, i, m., an Aulercan
chieftain.

Caninius, 1, m., Gaius Caninius
Rebilus, a lieutenant of Caesar.

cand, canere, cecini, ——, sing,
play ; sound a signal (on a
horn).

Cantabri, 6rum, m., pl., a Spanish
tribe.

Cantium, 1, n., Kent, in England.

capillus, 1, [cf. caput], m., hair
of the head, hair.

capid, capere, cépi, captus, take,
get; seize, capture; occupy,
take possession of, gain ; choose ;
decetve ; recetve, suffer; reach.

capra, ae, [caper], f., she-goat.

captivus, 1, [capid], m., captive,
prisoner.

captus, a, um, perf. pass. partic.
of capid.

captus, Gs, [capio], m., capacity ;
conception, standard.

caput, itis, n., head ; person ; life;
of a river, mouth.

Carcasd, onis, m., Carcaso, a town.

cared, ére, ul, ittrus, be without,

carina, ae, f., keel. [lack.

Carnutés, um, m., pl., a Gallic tribe
dwelling north of the Loire.

caro, carnis, f., flesh, meat.

carpo, ere, si, tus, pluck; criticise.

carrus, I, m., cart, wagon.

carus, a, um, dear, valuable.

Carvilius, I, m., a British chieftain.

casa, ae, f., hut; pl., barracks.

caseus, I, m., cheese.

Cassi, orum, m., pl., a British tribe.
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Cassiinus, a, um, [Cassius], adj.,
of Cassius.

cassis, idis, f., helmet.

Cassius, 1, m., Lucius Casstus Lon-
ginus, defeated by the Helvetii
107 B.c.

Cassivellaunus, i, m., Cassivel-
launus, Caswallon, British chief-
tain,

castellum, 1, [dim. of castrum], n.,
stronghold, redoubt, fort.

Casticus, i, m., a Sequanian.

castra, orum, n., [pl. of castrum,
Jortress], camp, encampment.

casus, ts, [cadd], m., fall; chance,
occurrence, fortune; outcome,
issue, event; accident, disaster,
mischance, death. casi, by
chance.

Catamantaloedis, is, m., a Sequa-
nian chieftain.

caténa, ae, f., chain, fetter.

Caturigés, um, m., a Gallic tribe
dwelling in the eastern part of
¢the Province.”

Catuvolcus, 1, a chief of the Ebu-
rones. )

causa, ae, f., cause, occasion,
ground, reason ; excuse, pretext;
situation, condition; wmatter,
case. causa, with gen., on ac-
count of, as @ mark of, for the
sake of.

cauté, adv., cautiously.

cautes; is, f., sharp rock, reef.

Cavarillus, 1, m., a Haeduan,

Cavarinus, I, m., a chieftain of
the Senones.

caved, cavere, cavi, cautiirus, be
on one's guard, take care; give
security.

Cebenna, ae, f., the Cévennes, a
range of mountains in southern
Gaul.

CASSIANUS -~ CETERL

c8d0, cedere, cessi, cesstirus, yield,
withdraw, retreat, give way, fall
back.

celer, eris, ere, adj., swift, speedy ;
sudden.

celeritas, tatis, [celer], f., swif¢-
ness, speed, rapidity.

celeriter, [celer], adv., quickly,
swiftly, speedily.

celo, 1, conceal, hide.

Celtae, arum, m., pl., Celés, inhab-
itants of the central division of
Gaul.

Celtillus, i, m., a chieftain of the
Arverni, the father of Vercin-
getorix.

Cénabénsés, ium, [Cénabum], m.,
the inhabitants of Cenabum.

Cénabum, 1., n., a city of the Car-
nutes, the modern Orléans.

Cénimagni, orum, m., a British
tribe.

Cénomani, 6rum, see Aulercl.

cénsed, ére, ui, us, estimate ; think ;
decree, determine ; advocate.

cénsus, Us, [cénsed], m., count,
enumeration, census.

centum, indecl. adj., hundred.

centurid, onis, [centuria], m., cen-
turion.

cernd, cernere, —-—,
arate; see, perceive.

certamen, inis, [certd], n., contest, -
combat, strife.

certé, [certus], adv., certainly,
surely ; at least, at any rate.

certus, a, um, [partic. of cernd],
adj., certain, sure, fixed, defi-
nite ; undoubted, unquestionable;
trustworthy.

cervus, I, m., stag; chevaux-de-
Jfrise, a military obstruction.

ceteri, ae, a, (sing., not used by
Caesar), adj., the others, the

— Sep—



CEUTRONES — CISALPINUS.

rest, all the rest; neuter, cétera,
as noun, everything else.

Ceutronés, um, m.: 1) A tribe
dwelling in the eastern part of
¢ the Province.” 2) A Belgian
tribe.

Chérusci, orum, m., a German
tribe.

cibaria, 6rum, [cibarius, from ci-
bus], n., provisions, food.

cibus, I, m., jfood.

Cicerd, onis, m., Quintus Tullius
Cicero, the brother of Cicero,
the orator; a lieutenant of
Caesar.

Cimberius, i, m., a chieftain of
the Suebi.

Cimbri, orum, m., pl,, a Germanic
tribe. .

Cingetorix, igis, m.: 1) A chief
of the Treveri; 2) A British
chief.

cingd, cingere, cinxi, cinctus, sur-
round, encircle; invest.

cippus, i, m., stake, post.

circinus, i, m., pair of com-
passes.

circiter, [circus, riny], adv. and
prep. with ace., around, about,
near.

circuitus, Gs, [circumed], m., a
going around; circuit, circum-
Jerence; way around.

circum, [ace. of circus, ring], prep.
with ace., around, about; near,
in the neighborhood of.

circumcidd, cidere, cidi, cisus, [cir-
cum + caedd], cut around, cut
out.

circumcisus, a, um, [circumcidd],
adj., steep, precipitous.

circumclido, dere, si, sus, [circum
+ claudd], enclose, encircle.

circumdd, dare, dedi, datus, [cir-
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cum +- dd, put], place around,
build around, surround.

circumdiico, dacere, duxi, ductus,
[circum + diico], drew around ;
lead around; trace.

circumed, ire, ii, itus, [circum +
ed], go around, pass around;
make the rounds of, inspect,
visit.

circumfundd, fundere, fadi, fa-
sus, [circam + fundd], pour
around ; surround; pass., re-
flexively, pour around, crowd
around.

circumicio, icere, jéci, jectus, [cir-
cum 4 jacid], throw around.

circummittd, mittere, misi, mis-
sus, [circum + mittd], send
around.

circummiinio, ire, ivi, Itus, [cir-
cum + minid], surround by a
wall; protect.

circumplector, plecti, —,
brace, surround.

circumsisto, sistere, stetl or stiti,
——, [circum +4 sist6], stand
around, gather around, sur-
round, beset.

circumspicio, icere, exi, ectus,
[eircum + specid, look], look
around; look about for; con-
stder.

circumvallp, [eircum + valls], 1,
surround with a wall, tnvest.

circumvehor, vehi, vectus, [circum
+ vehd], ride around.

circumvenio, venire, véni, ventus,
[circum + venid], come around ;
surround, invest ; ensnare.

cis, prep. with acc., on this side of.

Cisalpinus, a, um, [cis + Alpinus,
from Alpés], adj., cisalpine,
lying on this (the south) side
of the Alps.

em-
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Cisrhénanus, a, um, [cis + Rhé-
nus], adj., on this (the western)
side of the Rhine.

Cita, C. Fufius Cita, a Roman
knight.

citatus, a, um, [citd, set in mo-
tion], adj., swift.

citerior, us, [citer; cf. cis], comp.
adj., on this side, nearer, hither.
-Gallia citerior, Cisalpine Gaul.
Hispania citerior, Hither Spain.

cito, [citus], adv., quickly, rapidly.

citra, [citer; cf. cis], prep. with
acce., on this side of.

citrd, [citer; cf. cis], adv., hither.
ultrd citrdoque, to and fro.

civis, is, c., citizen, fellow-citizen.

civitas, tatis, [civis], ., state, tribe,
nation ; citizenship.

clam, [cf. c€ld], adv., secretly.

clamitd, [clamé], 1, shout, cry
out.

clamor, oris, [cf. clamd, cry
out], m., outcry, shout; battle
cry.

clandestinus, a, um, [clam], adj.,
secret.

clarus, a, um, adj., clear; loud.

classis, is, f., fleet.

Claudius, 1, m., Appius Claudius
Pulcher, consul in 54 B.c.

claudd, claudere, clausi, clausus,
shut, close. agmen claudere,
bring up the rear.

clavus, 1, m., nail, spike.

clementia, ae, [clémeéns], f., mercy,
clemency.

cliéns, entis, [for cluéns, from
clued, hear, obey], m., depen-
dent, subject, adherent.

clientéla, ae, [cliéns], f., client-
ship, wvassalage; .pl., body of
clients, clients, dependencies.

clivus, 1, m., slope, declivity.

CISRHENANUS — COHORTATIO.

Clodius, I, m., Publius Clodius
Pulcher, a popular leader, slain
by Milo.

Cn., = Gnaeus,
name.

coacervd, [com- + acervd], 1, heap
up ; crowd together.

coactus, perf. pass. partic. of c6go.

coactus, Gs, [¢6g6], m., used only
in the abl. sing. ; compulsion.-

coagmentd, [coagmentum, cdgd],
1, fasten together.

coartd, [com-+ artd, compress],
1, crowd together.

Cocosates, um, m., an Aquitanian
tribe.

coémd, emere, €mi, Emptus, [com-
+ emd], buy up, purchase.

€080, ire, Ivi or ii, itum, [com- 4
ed], come together, combine.

coepi, isse, coeptus, begin, com-
mence.

coérced, ercere,
[com- 4 arced,
fine; restrain.

c0gito, [com- + agitd], 1, consider,
think ; intend, design, purpose.

cognatio, Onis, [cognatus], f.,
blood-relationship, kinship ; con-
nections.

cognodscd, gnoscere, gnovi, cogni-
tus, [com- 4 (g)nodscd], become
acquainted. with, learn, hear,
ascertain ; see, notice, observe;
recognize ; investigate, examine.
cognovi, know.

c0gd, cogere, coégl, coactus, [com-
+ agd], bring together, collect;
compel, force.

cohors, hortis, f., cohort, division
of a legion.

cohortatio, onis, [cohortor], f., en-
couraging, address of encour-
agement.

a Roman first

ercui, ercitus,
confine], con-



COHORTOR — COMMUTO.

cohortor, [com- + hortor], 1, en-
courage, cheer, urge, exhort.

collatus, perf. pass. partic. of con-
ferd.

collaudd, [com- + laudd], 1, praise,
commend; cheer.

colligd, [com- + ligd, bind], 1, bind
together, fasten together.

colligd, ligere, légi, léctus, [com-
+ legd, gather], bring together,
collect, assemble; secure, 0b-
tain. s colligere, récover them-
selves, rally.

collis, is, m., hill.

colloco, [com- -+ locd, place], 1,
place, put, post, station, settle,
quarter ; arrange; give in mar-
riage.

colloquium, i, [colloquor], n., con-
Jference, interview.

colloquor, loqui, locGtus, [com- +
loquor], talk with, confer.

cold, colere, colui, cultus, cultivate,
till ; worship.

colonia, ae, [colonus], f., colony,
settlement.

color, oris, m., color ; complexion.

combiird, Grere, ussi, Gstus, [com-
+ @rd, burn], burn, burn up.

comes, itis, [com- + ed], c., com~
panton, attendant.

comitia, orum, [comitium, meet-
ing-place for elections], n., elec-
tion.

comitor, [comes], 1, accompany,
attend.

commeatus, Gs, [commed], m.,
going to and fro; passage, trip,
voyage,; supplies.

commemord, [com- 4+ memord],
1, call to mind, mention, re-
count.

commendd, [com-+mandd], 1, tn-
trust; recommend.
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commed, [com- + meo, go], 1, go
to and fro, visit.

commilitd, onis, [com- + miles],
m., fellow-soldier, comrade.

comminus, [com- + manus], adv.,
hand to hand, at close quar-
ters.

| commissiira, ae, [committs,] f.,

Juncture, joint.

committo, mittere, misi, missus,
[com- + mittd], bring together,
Jjoin ; intrust; commit, do, per-
petrate; cause, allow, permit.
proelium committere, to join
battle.

Commius, i, m., an Atrebatian.

commodé, [commodus], adv.,
eastly, conveniently, readily.

commodus, a, um, [com- - mo-
dus], adj., advantageous; good ;
JSitting, advisable. As subst.,
commodum, i, n., advantage,
profit, convenience.

commonefacid, facere, féci, factus,
[commoned + facio], remind.

commoror, [com- + moror],
stay, linger.

commoved, movere, movi, commo-
tus, [com- 4 moved], move, dis-
turb, alarm, agitate, excite, in-
Suence.

commiinicd, [commiinis], 1, share,
share with; communicate; dis-
cuss in common, consult with.

commiinio, ire, Ivi or ii, itus, [com-
4 manid], fortify (strongly),
intrench.

commiinis, e, [com-+ minus],
adj., common, in common, gen-
eral, public.

commiitatid, onis, [commiito], f.,
change.

commiito, [com- 4+ muto], 1,
change, alter; exchange.

1,
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compard, [com- + pard], 1, pre-
pare, make ready, get ready
acquire, secure, obtain, win, pro-
cure, gain.

compard, [compar, like], 1, com-
pare.

compelld, pellere, puli, pulsus,
[com- + pello], drive together,
collect ; force back.

compendium, I, [com-+ pendd],
n., saving, gain.

comperio, perire, peri, pertus,
[com- -+ parid, acquire, obtain],
learn, discover, find out, ascer-
tain.

compertus, a, um, [comperid],
adj., settled, certain.

complector, plecti, plexus, [com-
+ plectd, draid], embrace; in-
clude, enclose.

compled, plére, plévi, plétus, [com-
+ pled, fill], fill, fill up ; fill out,
complete, occupy, cover.

compliirés, a, [com- plurés],
adj., several, @ good many,
many.

comportd, [com- + portd], 1, bring
together, bring, bring in, collect.

comprehendd, hendere, hendi, hén-
sus, [com-+ prehendd], seize,
grasp; catch, lay hold of, arrest,
capture.

comprobd, [com- -+ probd], 1, ap-
prove ( fully), vindicate.

conatum, i, [cdnor], n., attempt,
undertaking.

conatus, s, [conor], m., attempt.

conatus, perf. pass. partic. of conor.

concédo, cédere, cessl, cessiirus,
[com- + c&dd], withdraw ; yteld,
concede, make concession ; allow,
grant, give over, permit.

concertd, {com- + certd, contend],
1, contend.

COMPARO —

CONDRUSI.

concessus, is,[concéds], m., found
only in abl. sing.; permission.

concido, cidere, cidi, —, [com-
+ cado6], fall down, fall in
battle.

concidd, cidere, cidi, cisus, [com-
+ caedd], cut up, cut off; cut
down, cut to pieces, kill.

concilio, [concilium], 1, win over,
make friendly ; acquire, secure,
procure.

concilium, i, [com- + cald, call],
n., assembly, meeting ; council.

concitd, [com- + citd], 1, rouse,

stir up.

conclamd, [com-+ clamo], 1,
shout, shout aloud, cry, cry
out. ‘

concliisus, a, um, [concluds], adj.,
shut in, confined.

Conconnetodumnus, I, m., a chief-
tain of the Carnutes.

concrepd, are, ui, itum, [com- -+
crepd, rattle], clash, ratile.

concurro, currere, cucurri or curri,
cursum, [com-+ currd], run
together, hasten together, rush,
charge.

concursd, [concurrd], 1, run or
rush to and fro.

concursus, Us, [concurrd], m.,
running  together,  running
about ; meeting ; collision; on-
set, charge, rush.

condemnd, [com-+ damnd], 1,
condemn, find guilty (of).

condicio, Onis, [com- 4 dicd, de-
clare], ., condition, agreement,
proposal, terms ;  sttuation,
state.

conddond, [com- + dond], 1, give
up ; leave unpunished, pardon.

Condriisi, 6rum, m., pl., a Belgian
tribe.



CONDUCO — CONJUNCTTUS.

condiico, ducere, diixi, ductus,
[com- + dlicd], bring together,
collect ; hire.

confectus, perf. pass. partic. of con-
ficio.

confercio, ire, fersi, fertus, [com- +
farcio, pack], crowd together.

conferd, ferre, tuli, collatus, [com-
+ ferd], bring together, gather,
collect ; compare ; attribute,
ascribe; defer, postpone. s&€
conferre, betake oneself. cul-
pam conferre, lay the blame.

confertus, a, um, partic. of confer-
cio, and adj., crowded together,
dense, solid, compact, in close
array.

confestim, adv., immediately, at
once, without delay.

conficio, ficere, féci, fectus, [com-
+ facio], do thoroughly; com-
plete, finish, accomplish, per-
Jorm ; exhaust, wéar out; of
leather, prepare, dress; of time,
spend, pass; of troops, bring to-
gether, furnish.

confido, fidere, fisus sum, [com-
+ 11d6, trust], semi-dep., trust
(fully), confide in, rely upon;
be confident, be assured.

configod, figere, fixi, fixus, [com-
+ figd, fasten], fasten together.

confinis, e, [com- -+ finis], adj.,
bordering on, adjoining.

confinium, 1, [confinis], n., boun-
dary, border.

confio, fieri, ——, [com- 4 fi5],
for conficior, pass. of conficio,
be done, be accomplished.

confirmatid, onis, [confirmo], f.,
assertion.

confirmd, [com- + firmo], 1, make
strong ; strengthen, confirm, ar-
range, set, establish ; encourage ;
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assure ; assert, declare. se con-
firmare, determine.

confisus, a, um, perf. pass. partic.
of confido.

confiteor, fitéri, fessus, [com- +
fateor, confess], dep., confess,
admit.

_confixus, a, um, perf. pass. partic.

of configd.

conflagrd, [com- + flagrd, blaze],
1, be on fire.

conflicts, [confligd], 1,
harass.

confligo, fligere, flixi, flictus, [com-
-+ fligd, strike], dash together ;
contend, fight.

confluéns, entis, [conflud], m.,
meeting-place of two rivers, con-
Jluence.

conflud, fluere, flixi, [com- + flud],
Jlow together; flock together.

confugio, fugere, figl, [com- +
fugio], flee, flee for refuge.

confundo, fundere, fadi, fasus,
[com- + fundd], pour together;
bring together.

congredior, gredi, gressus, [com-
+ gradior, step], come together,
meet, encounter; engage in
battle.

congressus, a, um, perf, pass. par-
tic. of congredior.

congressus, s, [congredior], m.,
meeting ; encounter.

conicio, icere, jéci, jectus, [com- 4
jacid], hurl, cast, throw; drive;
place, station. in fugam coni-
cere, put to flight.

conjectiira, ae, [conicid], f., con-
Jecture.

assail,

conjinctim, [conjungd], adv.,
jointly, in common.
conjiinctus, a, um, [conjungd],

adj., united, connected ; allied.
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conjungd, jungere, jinxi, janctus,
[com- + jungd], join together,
combine, unite, connect.

conjiinx, conjugis, [conjungd], f.,
wife.

(onjiiratio, onis, [conjurs], f.,
league; conspiracy, plot.

conjird, [com- 4 jard], 1, take
oath together; form a league,
conspire.

conor, 1, dep., try, attempt, under-
take ; endeavor, strive.

conquiéscd, ere, quidvi, quistirus,
[com- + quiéscd, rest], rest, re-
pose.

conquird, quirere, quisivi, quisitus,
[com- + quaerd], search for, col-
lect, bring together.

conquisitus, perf. pass. partic. of
conquird.

consanguineus, a, um, [com--
sanguis], adj., of the same
blood, kindred. As noun, kins-
man.

conscendd, scendere, scendi, scén-
sus, [com- 4 scandd, climb],
mount, go aboard (a vessel),
embark.

conscientia, ae, [conscio], f., con-
sctousness.

consciscd, sciscere, scivi, scitus,
[com- + sciscd, decree], decree,
resolve upon.

conscius, a, um, [com-+ scid],
adj., conscious, aware.

conscribd, scribere, scripsi, scrip-
tus, [com- 4 scribo], write; en-
roll, enlist.

conscriptus, perf. pass. partic. of
conscribo.

consecratus, a, um, [consecrd],
adj., consecrated, sacred.

consector, [consequor], 1, dep.,
Jollow eagerly, follow, pursue.

CONJUNGO — CONSOLOR.

conseciitus, perf. pass. partic. of
cOnsequor.
consénsio, Onis, [consentio], f.,
unanimity.
consénsus, Us, [consentio], m.,
agreement, consent, unanimity.
cOonsentid, sentire, sénsi, sénsirus,
[com- + sentid], agree with;
combine, unite, make common
cause with.
consequor, sequi, seciitus, [com- 4
sequorl, dep., follow up, fol-
low, pursue; overtake; reach,
secure, gain, attain.
conservd, [com- + servo], 1, save,
spare, prosect, rescue; observe,
keep, maintain. )
Considius, 1, m., Publius Con-
stdius,.an officer of Caesar.
consido, sidere, sédi, sessum, [com-
+ s1do, sit], sit down ; halt, en-
camp, take post; settle.
consilium, 1, [consuld], n., de-
liberation ; deliberative assem-
bly, council; counsel, advice;
decision, plan, design, purpose;
discretion, prudence. consilium
inire, capere, habere, form a plan.
consimilis, e, [ com- + similis], adj.,
very similar, quite like.
consistd, sistere, stitl, stitum, [com-
+ sisto, set, place], post one-
self, take a position, gain a foot-
ing, stand; stay, remain, stop,
halt ; dwell, settle; comsist of,
depend on; of vessels, ride at
anchor. in orbem consistere,
to form a circle.
consobrinus, i, [com-+ svesor,
* =soror], m., son of @ mother's
sister, cousin.
consolor, [com- 4+ solor, comfort],
1, dep., comfort, cheer, en~
courage.



CONSPECTUS — CONTENTIO.

conspectus, s, [conspicio], m.,
sight, view ; presence.

conspicid, spicere, spexi, spectus,
[com-~ + specid, look], view, o0b-
serve, behold, see, perceive~

conspicor, 1, dep., catch sight of,
See, percetve.

conspird, [com-+ spird, breathe],
1, form @ league; combine.

constanter, [constans], adv., reso-
lutely, uniformly.

constantia, ae, [constans],
steadfastness, firmness.

consternd, [com- 4 sternd],
alarm, dismay.

consterno, sternere, stravi, stratus,
[com- 4 sternd], strew, cover.

constipd, [com- 4 stipd, press], 1,
pack together.

constitud, stituere, stitul, stitGtus,
[com- +statnd], station, place,
arrange, draw up, stop, ap-
point, fix, establish; decide, re-
solve, determine, settle.

cBnst0, stare, stitl, stattrus, [com-
+ std], 1, remain unchanged;
depend on; cost.  constat,
impers., it s certain, evident,
clear, established, it is agreed.

¢Onsuéscd, suéscere, suévi, sustus,
[com- + suéscd, become ac-
customed], become accustomed ;
perf. be accustomed, be wont.

cOonsuéttdo, inis, [consuésco], f.,
habit, practice, custom; man-
ner of living.

consuétus, perf. pass. partic. of
consuésco.

consul, ulis, m., consul, one of
the two chief Roman magis-
trates.

consulatus, Gs, [consul], m., con-
sulship.

consuld, sulere, sului, sultus, take

£,

1,
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counsel, deliberate, consider;
with dat., look out for, take
thought for.

consultd, adv., designedly, with
deliberation, purposely.

consultd, [freq. of consuld], 1,
deliberate, take counsel.

consultum, I, [consuld], n., de-
liberation ; decree, decision.

cOnsiimo, simere, stmpsi, simp-
tus, [com-+ sUmd], consume,
use up, destroy.

consumptus, perf. pass. partic. of
cOonsiimo.

consurgd, surgere, surréxi, sur-
réctus, [com- 4 surgd, rise],
rise, arise.

contabuld, [com- + tabula, board],
1, floor over, build in stories.

contagio, onis, [contingd], f.,
contact.

contamind, [com-+ TAG, touch],
1, contaminate, pollute.

contegd, tegere, téxi, téctus, [com-
+ tegb], cover, conceal.

contemnd, temnere, tempsi, temp-
tus, [com- + temnd, despise],
esteem lightly, despise.

contemptid, onis, [contemnd], f.,
contempt, disregard of conse-
quences.

contemptus, Gs, [contemnd], m.,
contempt. contemptul esse, be
an object of contempt.

contendd, tendere, tendi, tentum,
[com- + tendd], put forth one’s
strength, endeavor, strive for,
strive; hasten, hurry, march
hurriedly, march; fight, con-
tend, struggle, dispute; main-
tain ; demand.

contentid, oOnis, [contendd], f.,
exertion, effort; strife, rivalry;
JSighting, fight, struggle.
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contentus, a, um, [contined], adj.,
contented.

contexd, texere, texul, textus,
[com- + texd, weave], weave to-
gether; bind together; make of
wicker-work.

continéns, entis, [partic. of con-
tined], adj., continuous, wun-
broken. As noun (with Zerra
understood), f., the continent of
Europe, mainland.

continenter, [continéns], adv., con-
tinuwously ; continually, without
interruption.

continentia, ae, [continéns], f.,
self-control.

contined, tinére, tinui, tentus,
[com- + tened], keep together,
bind, hold together; restrain,
keep in bounds; hold fast, de-
tain, keep,; confine, hem in,
surround, enclose, fill, contain,
bound ; pass., consist of.

contingd, tingere, tigl, tactus,
[com- + tangd], touch, border
on; happen, fall to the lot of.

continuatio, onis, [continus], f.,
continuation.

continud, [continuus], adv., 2m-
mediately. .

continuus, a, um, [com-, cf. te-
ned], adj., successive, in suc-
cession.

contid, onis, [for coventid, com-
-+ venid, a coming together], f.,
assembly ; speech, address.

contra, [com-]: 1) Adv., on the
other hand ; differently ; in oppo-
sition ; on the contrary. contra
atque, otherwise thaw, contrary
to what. 2) Prep. with acc.,
oppostte, facing,; contrary to,
against ; in spite of' ; in reply to.

contrahd, trahere, traxi, tractus,

CONTENTUS — COPIA.

[com- + traho], draw together,
collect, gather; contract, make
smaller.

contrarius, a, um, [contrad], adj.,
opposite. ex contrario, on the
contrary.

controversia, ae, [controversus],
f., strife, contention, contro-
versy.

contumélia, ae, f., insult, indig-
nity ; buffeting, shock, violence.

convaléscd, vaiéscere, valui, [com-
+ valésco, from valed], get well.

convallis, is, [com- 4 vallis], f.,
valley.

convehd, vehere, vexi, vectus,
[com- + vehd], bring together.

convenid, venire, véni, ventus,
[com- + venid], come together,
assemble; come,; be agreed
upon,; impers., be fitting,; trans.,
meet.

conventus, @is, [cf. convenid], m.,
assembly, court, assize.

conversus, perf. pass. partic. of
converto.

convertd, vertere, verti, versus,
[com- 4 vertd, ] turn, turn about,
turn around; change.

Convictolitavis, is, m., a Haeduan
chieftain.

convictus, perf. pass. partic. of
convincd. :

convincd, vincere, vici, victus,
[com- + vined], prove.

convocd, [com- + vocd], 1, call
together, summon.

coorior, oriri, ortus, [com- +

orior], dep., arise; rise; break
out.
coortus,
coorior.
copia, ae, [for co-opia, from com-
+ ops], f., abundance, plenty,

perf. pass. partic. of



COPIOSUS — CUNEUS.

supply,quantity,number, amount,
multitude. Pl., copiae, arum,
means, riches; troops, forces.
copidsus, a, um, [copia], adj., rich.
copula, ae, [com- + AP, fasten], £.,
grappling-hook, grapnel.

cor, cordis, n., heart.

coram, [com- 4 0s, face], adv., in
person, with one’s own eyes.

Coriosolités, um, m., a tribe dwell-
ing in northwestern Gaul.

corium, i, n., skin, hide.

cornii, @is, n., horn; wing of an
army.

corona, ae, f., crown, garland;
circle, line. sub cordona véndere,
to sell as slaves.

corpus, oris, n., body. tdotum
corpus, the whole line of works.

corrumpd, rumpere, ripi, ruptus,
[com- + rumpd, break], destroy.

cortex, corticis, m. and f., bark.

Corus, 1, m., northwest wind.

cotidianus, a, um, [cotidi€], adj.,
daily ; usual, customary.

cotidie, [quot + diés], adv., daily,
every day.

-Cotta, ae, m., see Aurunculéius.

Cotus, 1, m., a Haeduan.

crassitiido, inis, [crassus, thick],
f., thickness.

Crassus, 1, m.: 1) Marcus Licinius
Crassus, political ally of Caesar,
and member of the First Tri-
umvirate. 2) Publius Licinius
Crassus, younger son of (1);
alieutenant of Caesar. 3) Mar-
cus Licinius Crassus, elder son
of (1) ; quaestor under Caesar.

cratés, is, ., wicker-work ; hurdle ;
Jfascine.

créber, bra, brum, adj., thick,
crowded, numerous, frequent.

crébrd, [creber], adv., constantly.
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crédo, crédere, crédidi, créditum,
believe, think; intrust.

cremd, 1, burn.

cred, 1, make; appoint, choose.

créscd, créscere, cCrévi, -créetus,
increase; grow strong; of a
stream, grow high.
Crétes, um, m., acc. pl. Crétis,
COretans, inhabitants of Crete.
Critognatus, i, m., an Arvernian.
cruciatus, ds, [crucio, torture],
m., forment, torture, suffering,
punishment.
crudeélitas, tatis,
cruelty, severity.

criidéliter, [cradelis], adv., cruelly.

criis, criiris, n., leg.

cubile, is, [cubd, lie down], n., bed,
resting-place.

culmen, inis, n.,
summit.

culpa, ae, f., blame, fault.

cultiira, ae, [colo], f., tilling, cul-
tivation.

cultus, @s, [cold], m., cultivation,
care,; way of life, civilization.

cum, prep. with abl., with, in the
company of, together with.

cum, conj., temporal, when, while,
as, whenever; causal, since;
adversative, though, although.
cum . .. tum, while ... at the
same time, mot only . . . but
¢lso. cum primum, asSoon as.

cunctatio, onis, [cunctor], f., de-
lay.

cunctor, 1, dep., delay, hesitate,
hold back.

clinctus, a, um, [for comjunctus,
conjungd], adj., all.

cuneatim, [cuneus], adv., in the
form of a wedge.

cuneus, I, m., wedge ; wedge-shaped
mass of troops.

[erudelis], f.,

height, crest,
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cuniculum, i, n., mine.

cupidé, [cupidus], adv., eagerly.

cupiditas, tatis, [cupidus], f£.,
eagerness, desire.

cunidus, a, um, [cupio], adj., de-
sirous, eager, fond of.

cupid, cupere, cupivi, cupitus, de-
sire ; wish well to, favor.

ciir, adv., why 2 wherefore ?

ciira, ae, f., care, attention.

clird, [ctra], 1, care for, provide
Jor, attend to; with gerundive,
cause to be done, have done,
superintend.

currus, s, [currd], m., chariot.

cursus, s, [currd], m., running ;
speed ; run, course.

ciistodia, ae, [cistos], f., watch;
custody, guard.

ciistodio, ire, ivi, Itus, [cuistos],
guard.

ctistos, todis, c., guard.

D, 500.

D., Decimus.

Daci, orum, m., Dacians, a tribe
dwelling on the Danube.

damnd, [damnum], condemn;
partic. as noun, damnati, those
condemned, convicts.

damnum, i, n., loss.

Danuvius, 1, m., the Danube.

deé, prep. with abl., from, down
Jrom, away from; out of, of;
Jor, on account of; about, con-
cerning; after, during, in, in
the course of. d& improvisd,
unexpectedly.

debed, debere, debui, debitus, [dé
+ habed], owe; with dependent
infin., ought, must ; pass., be due.

décédo, cedere, cessi, cessiirus, [dé
+ cédd], go away, withdraw;
retire; die.

CUNICULUM — DEDITICIUS.

decem, Zen.

déceptus, perf. pass. partic. of de-
cipia.

décernd, cernere, crévi, crétus,

[dé + cernd], decide, pass judg-
ment ; vote, decree.

décertd, [deé + certd, contend], 1,
Jfight a decisive battle.

decessus, Gis, [décédo], m., depar-
ture; falling, ebbing.
Decetia, ae, f., a Haeduan town on
the Loire ; the modern Decize.
décido, cidere, cidi, [dé+ cadd],
fall, fall off.

decimus, a, um, [decem], num.
adj., tenth.

Decimus, 1, m., a Roman first
name. t

decipid, cipere, cépi, ceptus, [dé +
capio], deceive.

déclaro, [dé + clard, from clarus],
1, declare, announce.

déclivis, e, [dé+ clivus], adj.,
sloping. Asnoun, déclivia, n.,
pl., declivities, descents.

déclivitas, tatis, [déeclivis], f., de-
clivity, descent. )

décrétum, 1, [décernd ], n., decree,
decision.

decumanus, a, um, [decimus], adj.,
of or belonging to a tenth part,
decuman. decumana porta, the
decuman gate of a Roman
camp.

decurid, onis, [decuria, company of
ten], m., decurion, a cavalry
officer in charge of a decuria.

décurrd, currere, cucurri or currl,
curstirus, [dé 4 currd], run
down, hasten, hurry.

dédecus, oris, [dé + decus, konor],
n., shame, shameful act.

dediticius, 1, [deditus, dedo], adj.,
that has surrendered. Asnoun,



DEDITIO — DEMETO.

déditicii, orum, m., prisoners;
hostages.

deditio, onis, [dedo], £., surrender.

deditus, a, um, [deds], adj., de-
voted to, gitven up to.

d€do, dere, didi, ditus, [dé + do],
give up, surrender ; devote.

dediuco, dicere, duxi, ductus, [de
+ dico], lead down ; lead away ;
lead, influence ; conduct, bring ;
launch ; bring home a bride,
marry.

défatigatio, onis, [defatigo], f£.,
exhaustion.

defatigo, [de 4+ fatigd, weary], 1,
weary, exhaust.

défectio, onis, [deficio], f., deser-
tion, revolt, defection.

defendo, fendere, fendi, fénsus,
[dé + fendo, strike], ward of,
repel ; defend, protect. bellum
defendere, wage a defensive war.

defensio, onis, [défendd], m., de-
Jfence, protection.

defénsor, oris, [defends], m., de-
JSender,  protector ;  defence,
guard.

defensus, perf. pass. partic. of de-
fendo.

déferd, ferre, tuli, latus, [dé +
ferd], bear away, carry,; bring,
convey; confer upon; report,
refer; pass., be driven, arrive.

defessus, a, um, [partic. of defeti-
scor], adj., wearied, exhausted.

defetiscor, 1, defessus, [dé + fati-
scor, ¢ire], dep., become weary.

deficio, ficere, féci, fectus, [d& +
facid], fail, revolt. déficere an-
imd, lose courage.

defigd, figere, fixi, fixus, [d&-+
figd, fasten], drive in, fasten in.

définio, ire, ivi, itus, [dé + finid],
set, fix.
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défore, see désum.

deformis, e, [dé+ forma], adj.,
misshapen ; hideous, ugly.

defugid, fugere, figi, [de + fugid],
flee away, shun, avoid.

deicio, icere, jeci, jectus, [de -+
jacid], throw down, tear down ;
drive away ; destroy, kill.

deinceps, [deinde + cap, take],
adv., one after the other, in suc-
cesston; uninterruptedly.

deinde, [dé + inde], adv., there-
upon, then.

dejectus, perf.
déicio.

déjectus, Us, [dejcid], m., descent,
slope, declivity.

delatus, perf. pass. partic. of de-
ferd.

delectd, [freq. of delicio, allure],
1, delight ; pass., take pleasure
in.

delectus, perf. pass. partic. of de-
ligd.

deled, ére, &vi, &tus, wipe out;
destroy, annihilate.

deliberd, [de + libra, balance], 1,
deliberate, consider.

delibrd, [dé + liber, bark], 1, re-
move the bark, peel.

délictum, 1, [partic. of délinqud, do
wrong], 0., crime, offence.

deligo, [dé + ligp, bind], 1, bind,
JSasten, tie.

deligo, ligere, legi, léctus, [de +
legd], choose, select, detasl.

delitesco, litéscere, litui, [dé+
latesed, inchoative of lated],
hide oneself.

démentia, ae, [déméns], f., folly.

démessus, perf. pass. partic. of
démetd.

démetd, metere, messui, messus,
[d& + metd], reap.

pass. partic. of
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démigrd, [ds + migrd, depart], 1,
move out, move qway ; depart.
déminud, minuere, minui, min-
tus, [dé+ minud], lessen, dimin~
ish, weaken ; impair ; take away.

démissus, a um, [démittds], adj.,
low.

démittd, mittere, misi, missus,
[dé + mittd], let down, thrust
down ; drop, bow. s& animd
démittere, become discouraged.

démd, démere, démpsi, démptus,
[de + emd], take, take down.

démonstrd, [dé + monstrd, show],
1, point out, mention, designate ;
explain, show.

démoror, [dé + moror], 1, dep.,
delay ; hinder.

démptus, perf. pass. partic. of
demo.

démum, adv., at length.

dénegd, [dé + nego],
refuse.

déni, ae, a, [decem], distrib. adj.,
ten each, ten apiece.

dénique, adv., at last, finally; in
a word, in short, in fine; at
least.

dénsus, a, um, adj., dense, thick,
compact..

déniintio, [dé + nuntic], 1, an-
nounce, declare ; order.

dépells, pellere, puli, pulsus,
[dé + pelld], drive away, avert,

déperdo, dere, didi, ditus, [dé +
perdd, destroy], lose, forfeit.

1, deny,

dépered, Iire, ii, itdrus, [dé +
pered], perish utterly, be de-
stroyed ; be lost.

dépond, ponere, posui, positus,

[d& + pond], lay aside, place,
put, deposit, leave with, leave;
abandon, give up, resign, re-
nounce.

DEMIGRO —

DESERTUS.

dépopulor, [d& + populor], 1, dep.,
lay waste, plunder.

déporto, [dé + portd], 1, carry
off.

déposcd, poscere, poposci, [dé 4
poscd], demand (earnestly).

deépositus, perf. pass. partic. of
depono.

déprecator, oris, [déprecor], m.,
intercessor, mediator.

déprecor, [dé -+ precor, pray], 1,
dep., entreat ; beg to be delivered
Jrom; beg for mercy, call for
quarter.

déprehendd, hendere, hendi,
hénsus, [dé + prehendd], seize,
catch ; surprise.

déprehénsus, perf. pass. partic. of
déprehendo. .

dépiignd, [dé + plgnd], 1, fight to
the death.

dépulsus, perf. pass. partic.
dépello.

dérécte, [deréctus], adv., straight.

deréctus, a, um, [dérigo], adj.,
straight; perpendicular.

dérigd, rigere, réxi, réctus, [dé 4
regd], draw up, arrange.

derivo, [de -+ rivus, stream], 1,
draw off.

derogd, [de -+ rogd], 1, take away.

déscendd, scendere, scendi, scén-
sum, [dé 4 scandd, climb], come
down, descend ; determine upon,
resort to, proceed to.

désecd, care, cul, ctus, [dé + seco],
cut off.

déserd, serere, serui, sertus, [dé +
serd, join], leave, forsake, de-
sert, abandon.

desertor, oris, [déserd], m., de-
serter. '

désertus, perf. pass. partic.
déserd.

of

of



‘ DESERTUS — DEXTRA.

désertus, a, um, [déserd], adj.,
deserted, lonely.

désiderd, 1, long for, note the ab-
sence of, miss, desire; pass., be
lost.

désidia, ae, [déses, idle], f., tndo-
lence.

dgsignd, [dé 4+ signd, mark], 1,
designate, mean.

désilio, silire, silul or silii, sultum,
[dé + salio, leap], jump down,
dismount.

désisto, sistere, stiti, stittirus, [dé
+ sisto] desist, cease.

déspectus, perf. pass. partic. of
déspicio.

despectus, s, [déspicio], m., out-
look, view.

déspératio, onis, [déspérd], £., hope-
lessness, despair.

déspératus, a, um, [déspérd], adj.,
desperate.

desperd, [de + sperd], 1, give up
hope of, despair of.

déspicid, spicere, spexi, spectus,
[d& + specid, look], look down,
look down upon ; despise.

déespolio, [dé + spolid], 1, despoil,
deprive.

déstind, 1, make fost, fasten; ap-
point.

déstitud, stituere, stitui, stititus,
[d& 4 statud], abandon, desert.

destrictus, perf. pass. partic. of
destringd.

déstringd, stringere, strinxi, stric-
tus, [dé + stringd, draw tight],
strip off; unsheathe, draw.

désum, déesse, défui, [dé + sum],
be wanting, be lacking, fail.

désuper, [dé 4+ super], adv., from
above.

deterior, us, comp. adj., [dé&],
worse, poorer.
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déeterred, terrére, terrui, territus,
[deé + terred], frighten off, deter,
prevent.

détestor, [dé + testor, call to wit-
ness], 1, dep., curse.

détined, tinére, tinui, tentus, [dé
+ tened], hold back ; detain.

détractus, perf. pass. partic. of
detraho.

detraho, trahere, traxi, tractus,
[d& + trahd], draw off, take off ;
withdraw, detach, snatch, seize.

détrecto, [dé 4+ tractd, handle], 1.
refuse, qvoids

detrimentdsus, a, um, [détri-
mentum], adj., injurious, dis-
advantageous.

détrimentum, 1, [dé 4 terd, wear
away], n., loss, injury ; repulse,
defeat, reverse.

deturbd, [de + turbo, disturd], 1,
drive off, drive away.

deturd, urere, ussi, tstus, [dé+
aro, burn], burn up.

deus, 1, m., god.

dévehd, vehere, vexi, vectus, [dé -
vehd], carry away, bring, convey.

dévenid, venire, véni, ventirus,
[dé + venid], come, arrive.

dévexus, a, um, [dévehd], adj., -
sloping. As noun, dévexa, n.,
pl., slopes. .

dévincd, vincere, vici, victus, [dé
+ vined ], thoroughly subdue.

dévocd, [dé + voco], 1, call away ;
bring. :

dévotus, [dévoved], adj., devoted.
As noun, dévoti, orum, m., pl.,
devoted adherents.

dévoved, vovére, vovi, votus, [de
-+ voved ], devote,; offer.

dexter, tra, tram, adj., right.

dextra, ae, [i.e. manus], f., right
hand.
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Diablintés, um, m., see Aulerci.

dicid, onis, nom. sing. not in use,
[dico, appoint], ., power, might,
sway.

dico, 1, dedicate, devote.

dicd, dicere, dixi, dictus, say,
speak, tell; plead (a case);
name, set, fix. jus dicere, ad-
minister justice.

dictio, onis, [dico], f., pleading.

dictum, 1, [died], n., word, utter-
ance ; command. dictd audiéns,
obedient.

didiicd, dicere, duxi, ductus, [dis-
+ dtcd], lead apart, distribute.

diés, diel, m. and f., day,; time.
in di€s, day by day, daily.

differo, differre, distuli, dilatus,
[dis- + ferd], bear in different
directions, scatter, spread; put
off, postpone ; differ.

difficilis, e, [dis- + facilis], adj.,
hard, difficult.

difficultas, tatis, [difficilis], £., dif-
JSiculty, trouble.

difficulter, [difficilis], adv., with
difficulty.

diffido, fidere, fisus sum, [dis- +
fido, ¢rust], semi-dep., distrust,
mistrust, lack confidence in,
despair of.

diffisus, a, um, perf. pass. partic.
of diffido.

difflud, fluere, fluxi, [dis- + flud],
Jlow (in different directions).

diffundo, fundere, fadi, fasus, [dis-
+fundo], pour forth ; spread out.

digitus, 1, m., finger; as a meas-
ure, @ finger’s breadth, the 16th
part of a Roman foot. digitus
pollex, thumb.

dignitas, tatis, [dignus], f., dig-
nity, worth; standing, rank,
honor, authority.

DIABLINTES — DIS.

dignus, a, um, adj., worthy, de-
serving, suitable.

dijudico, [dis- + judico], 1, decide.

diléctus, perf. pass. partic. of
diligo. :

diléctus, us, [diligd, choose], m.,
levy. .

diligenter, [diligéns], adv., care-
JSully, with pains, punctually.

diligentia, ae, [diligéns], f., care,
pains, punctuality.

diligs, ligere, 1éxi, lectus, [dis- +
legd, choose], choose out; love,
cherish.

diménsus, perf. pass. partic. of
dimetior.

dimeétior, métiri, ménsus, [dis- +
métior], dep., measure, measure
off; lay out, stake out. .

dimicatid, onis, [dimico], f., con-
test, fight, struggle.

dimicd, [dis- 4+ mico], 1, contend,
JSight, struggle.

dimidius, a, um, [dis- + medius],
adj., half. Asnoun, dimidium,
i, n., half.

dimittd, mittere, misi, missus,
[dis- + mitto], send in different
directions, send away; dismiss,
disband, discharge, release; let
go, let slip, let pass, lose; aban-
don, give up.

dirimo, imere, &mi, émptus, [dis-
+emd, take], take apart; break
up, break off.

diripio, ripere, ripui, reptus, [dis-
-+ rapio, smatch], plunder, pil-
lage.

dis- or di-, inseparable particle,
apart, asunder, in different di-
rections ; among, between ; often-
with negative force.

Dis, Ditis, m., god of the lower
world.



DISCEDO — DIVITIACUS.

discedd, cédere, cessi, cessirus,
[dis- + c&do], go apart, disperse ;

retire, depart, leave, go away, |

forsake, fail.

disceptator, oris, [disceptd, decide],
m., judge.

discernd, cernere, crévi, crétus,
[dis- 4 cernd], distinguish.

discessus, Us, [discédo], m., de-
parture, withdrawal.

disciplina, ae, [discipulus],
training, discipline; doctrine.

disclado, cludere, clisi, clasus,
[dis- + claudo], hold apart, sepa-
rate.

discd, discere, didici, learn.

£,

discrimen, inis, [discernd], n.,
crisis, danger.

discutio, cutere, cussi, cussus,
[dis- + quatid, shake], shake

apart; clear away.

disicio, icere, jéci, jectus, [dis- 4
jacio], tear apart; scatter, rout.

disjectus, perf. pass. partic. of
disicio.

dispar, paris, [dis-+ par], adj.,
unequal.

disparo, [dis- + pard], 1, separate.

dispergd, spergere, spersi, spersus,
[dis- + spargd, scatter], scatter.

dispersus, perf. pass. partic. of
dispergo.

dispond, ponere, posui, positus,
[dis- + pond], place here and
there ; distribute, post, station.

disputatid, onis, [disputo], f., dis-
cusston.

disputdo, [dis- + puto], 1, discuss,
treat.

dissénsid, onis, [dissentis], f., dis-
agreement, dissension, feud.

dissentid, sentire, sénsi, sénsus,
[dis- + sentid], differ in opinion,
disagree.
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dissero, serere, [dis- + serd, sow],

plant here and there, plant at

intervals.

dissimuld, [dis- + simuld], 1, con-
ceal. )

dissipd, 1, scatter, disperse.

dissuaded, suadeére, suasi, suasirus,
[dis- + suaded], advise against,
oppose.

distined, tinére, tinui, tentus, [dis-
+ tened], keep apart, hold apart ;
prevent, hinder.

disto, are, [dis- 4 std], 1, be apart,
be distant.

distraho, trahere, traxi, tractus,
[dis- + traho, draw], tear apart.

distribuo, tribuere, tribui, tribi-
tus, [dis- + trikud], distridbute,
assign, divide.

ditissimus, superl. of dives.

din, adv., long, for a long time.

diurnus, a, um, [cf. dies], adj., of
the day, in the daytime, by day.

dittinus, a, um, [dit], adj., long,
lasting, of long duration.

dititissimé, superl. of difi.

diutius, compar. of dif.

difiturnitas, tatis, [diaturnus], f.,
length, duration.

dititurnus, a, um, [dit], adj., long,
long continued.

diversus, a, um, [divertd], partic.
of diverto and adj., separated ;
separate ; opposite ; different.

diverto, ere, ti, sum, [dis- + verts],
separate.

dives, itis, adj., rich.

Divicd, Onis, m., an Helvetian
chieftain,

divido, videre, visi, visus, divide,
separate.

divinus, a, um, [divus], adj., di-
vine, holy, sacred.

Divitiacus, 1, m.: 1) A Haeduan
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chieftain, brother of Dumno-
rix. 2) A chieftain of the Sues-
siones.

do, dire, dedi, datus, give, give up,
grant, allow ; offer, furnish, af-
Jford, bestow, assign ; put.

doced, docére, docui, doctus, teach;
inform; show, tell, declare.

documentum, 1, [doced], n., les-
son, warning.

doled, dolére, dolui,
suffer ; be grieved.

dolor, oris, [doled] m., pain, grief,
distress, annoyance, resentment.

dolus, 1, m., deception, cunning.

domesticus, a, um, [domus], adj.,
of one’s own household or coun-
try; one’s own; internal, civil
(war).

domicilium, i, [domus], n., dwell-
ing, dwelling-place, abode.

dominor, [dominus], 1, dep., be
master, rule.

dominus, i, [domd, subdue], m.,
lord, master.

Domitius, 1, m., Lucius Domitius
Ahenobarbus, consul in 54 B.c.

domus, s, f., house, home.

Donnotaurus, 1, m., Gaius Valerius
Donnotaurus, a Helvian leader.

dono, [donum], 1, give, bestow,
present.

donum, i, [do], n., gift, present.

dorsum, i, n., back ; ridge.

. dos, dotis, [do], f., dowry.

Druidés, um, m., Druids, Gallic
priests.

Dubis, is, m., a river of Gaul,
flowing into the Arar ; now the
Doubs.

dubitatid, onis, [dubitd], f., doubdt,
hesitation.

dubitd, [dubius], 1, doubt, be un-
certain ; hesitate.

dolitarus,

DO — EA.

dubius, a, um, adj., doubtful, un.
certain.

ducenti, ae, a, [duo - centum],
adj., two hundred.

diico, dacere, diuxi, ductus, lead,
guide, conduct, bring; run,
build (a trench); protract, put
off ; hold, regard, believe, think,
consider, reckon ; lead as bride,
marry. :

ductus, Gs, [dcd], m., lead, leader-
ship.

dum, conj., while; until.

Dumnorix, igis, m., a Haeduan
leader, brother of Divitiacus.

duo, ae, 0, adj., two.

duodecim, [duo + decem], indecl.,
twelve.

duodecimus, a, um, [duodecim],
adj., twelfth.

duodéni, ae, a, [duodecim], dis-
trib. adj., twelve at a time,
twelve each.

duodéviginti, ae, a, [duo + dé +
viginti], adj., eighteen.

duplex, icis, [duo + plico, fold],
adj., twofold, double.

duplicd, [duplex], 1, double, make
double.

diiritia, ae, [dtrus], f., hardness;
hardship.

dard, [ddrus], 1, harden, toughen.

Diirocortorum, 1, n., capital of the
Remi, the modern Rheims.

diirus, a,um, adj., hard, difficult;
severe.

Diirus, I, m., Quintus Laberius
Durus, a tribune.

dux, ducis, [dcd, lead], m.,
leader, guide; commander, gen-
eral.

€, see ex.
ed, adv., there, by that way.



EBURONES — ENASCOR.

Eburonés, um, m., a Belgian tribe.

Eburovicés, um, m., see Aulerci.

édiscd, discere, didici, [ex + disco],
learn by heart, commit to mem-
ory.

&ditus, a, um, [&do6], adj., elevated,
lofty, high.

€do, dere, didi, ditus, [ex + dod],
put forth, inflict.

edoced, docere, docui, doctus, [ex
+ doced], teach, instruct, show.

&diicd, diicere, diuixi, ductus, [ex
+ dtico], lead out, lead forth;
draw a weapon.

effémind, [ex + fémina, woman],
1, make effeminate, weaken, de-
moralize, enfeeble.

effer( 6, ire, effertus, [ex 4 farcio,
stuff ], fill up.

efferd, ferre, extuli, €latus, [ex +
ferd], take out, take, carry out;
publish, make known, report;
raise up, elevate; pass. be
elated.

efficio, ficere, féci, fectus, [ex+
facio], bring about, bring to pass,
accomplish, cause, produce ;
make, render; get ready, bring
together; construct.

effodio, fodere, £6di, fossus, [ex +
fodio, dig], dig out, tear out.

effossus, perf. pass. partic. of effo-
dio.

effugio, fugere, fiigl, [ex -+ fugio],
escape.

egéns, egentis, [partic. of eged],
adj., needy.

eged, egére, egul, need.

egestas, tatis, [egéns], f., want,
destitution.

ego, mei, personal vron., I; nds-
met, emphatic for nos.

egredior, gredi, gressus, [ex +
gradior, step], dep., go out,
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march out, march forth, leave;
disembark, land.

egregi€, [égregius], adv., excel-
lently, admirably.

egregius, a, um, [ex 4 grex, herd,
crowd], adj., excellent, admira-
ble, superior.

egressus, perf. pass. partic.
&gredior.

egressus, iis, [égredior], m., land-
ing, landing-place.

icio, icere, jéci, jectus, [ex -+
jacio], cast out, drive out; cast
up, strand. s€ &icere, to rush
out.

€labor, 1abi, lapsus, [ex + labor],
dep., slip away ; escape.

glatus, perf. pass. partic. of efferd.

Elaver, Elaveris, n., a river of cen-
tral Gaul, the modern Allier.

€léctus, a, um, [eligo], adj., chosen,
picked.

elephantus, 1, m., elephant.

Eleuteti, 6rum, m., pl., a Gallic
tribe.

€licio, licere, licui, [ex + lacio,
entice], lure forth.

Elusatés, ium, m., an Aquitanian
tribe.

€migrd, [ex + migrd, depart], 1,
emigrate.

€mined, minére, minui, stand out,
project.

€éminus, [ex + manus, hand], adv.,
Jrom far off, at a distance.

€mittd, mittere, misi, missus, [ex
+ mittd], send out; let out, let
go; hurl, throw, discharge;
throw away.

emd, emere, &mi,
purchase.

énascor, nasci, natus,
scor], dep., grow
Sorth.

of

émptus, buy,

[ex 4+ na-
out, grow
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enim, [nam], postpositive conj.,
for ; with neque, indeed, in fact.

énfintid, [ex + nuntic], 1, an-
nounce, report, divulge, reveal.

€0, [is], adv., to that place, thither,
there.

€0, ire, ivi or ii, itirus, go, march,
pass, proceed.

edodem, [idem], adv., o the same
place; to the same end or object.

ephippiatus, a, um, adj., with
saddles.

ephippium, i,
saddle.

epistula, ae, f., letter.

Eporédorix, igis, m., name of two
Haeduan chieftains.

epulae, arum, f., pl., banquet.

eques, itis, [equus], m., horseman,
cavalryman ; knight.

equester, tris, tre, [eques], adj.,
of cavalry, equestrian, cavalry.

equitatus, ts, [equitd, ride], m.,
cavalry.

equus, i, m., horse.

Eratosthenés, is, m., a Greek phi-
losopher and geographer of the
third century B.c.

éréctus, a, umn, [érigs], adj., high.

géreptus, perf. pass. partic. of &ri-
pio.

erga, prep. with ace., towards.

ergd, adv., therefore, then.

&rigd, rigere, réxi, réctus, [ex 4+
regd], raise up.

éripid, ripere, ripui, reptus, [ex +
rapid, seize], snatch away, take
away 5 rescue, free.

errd, 1, wander; be mistaken.

Srumpd, rumpere, riipl, ruptus,
[ex 4+ rumpd, break], break
forth, rush forth, sally forth.

éruptid, Onis, [érumpo], f., a
breaking forth ; sally, sortie.

n., saddle-cloth,

ENIM — EXANIMO.

essedarius, 1, [essedum], m., char-
tot-fighter.

essedum, i, n., war-chariot.

Esuvii, oOrum, m., a tribe dwelling
in northwestern Gaul.

et, conj., and. et ..
... and.

etiam, [et+ jam], conj., also;
even ; further. non sdolum . . .

. et, both

sed etiam, not only . . . but
also.

etsi, [et+ si], conj., even if;
" although, though.

evado, vadere, vasi, vasiirus, [ex
+ vado], escape.

évelld, vellere, velli, vulsus, [ex
+ vello, pluck], pull out.

évenid, venire, véni, ventum, [ex

+ venid], turn out, fall out.

€ventus, Gs, [évenid], m., out-
come, issue; chance, vicissitude,
mischance ; accident.

évocatus, 1, [évocd ], m., a veteran
who voluntarily reéntered the
service after his discharge ; wol-
unteer.

&vocd, [ex +vocd], 1, call out,
call forth, summon ; invite.

evold, [ex + volo, fly], 1, fly out,
rush out, dash out.

ex, €, (but & is not used before
vowels), prep. with abl., from,
out of; of; since, after; be-
cause of, on account of ; accord-
ing to, on.

exactus, perf.
exigd.

exagitd, [ex + agito, freq. of agd],
1, harass.

examind, [examen, tongue of «
balance], 1, weigh.

exanimd, [exanimus], 1, deprive
of breath or life, kill; pass., be
exhausted, be out of breath.

pass. partic. of



EXARDESCO — EXPEDITUS.

exardéscd, ardescere, arsi, arsarus,
[ex + ardescd], flare up; be in-
censed.

exaudio, dire, divi, ditus, [ex +
audio], hear, hear clearly.

exceédd, ceédere, cessi, cesslrus,
[ex + c&dd], go out, go away,
withdraw, depart.

excelld, cellere, celsum, be eminent,
surpass.

excelsus, a, um, [excell6], adj.,
high.

exceptd, [freq. of excipio], 1,
catch up, pick up.

exceptus, perf. pass. partic. of ex-
cipia.

excido, cidere, cidi, cisus, [ex +
caedd], cut down.

excipid, cipere, cépl, ceptus, [ex
+ capio], take wup, pick wup;
catch, cut off; meet, cope with,
withstand;  follow, succeed;
hear ; relieve.

excitd, [ex -+ citd, set in motion],
1, raise, rear ; rouse, fire, kindle.

exclido, cludere, clisi, clisus, [ex
+ claudd], shut out, cut off;
hinder, detain, keep from.

excogitd, [ex + cogitd], 1, think
out, devise.

excrucid, [ex + crucid, torture],
1, torture.

excubitor, oris, [excubd], m., sen-
tinel.

excubd, cubdre, cubui, cubitus,
[ex + cubd, lie down], lie out-
side the camp or tent; Keep
watch.

exculcd, [ex + caled, trample], 1,
tread down.

excursio, oOnis, [ex + currd], f.,
a running out ; sally.

exclisatio, onis, [exciso], f.
cuse.

ex-
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exciis0, [ex + causa], 1, excuse.

exemplum, 1, [eximd, take out],
n., example, practice, prece-
dent ; punishment.

exe0d, Ire, il, itGrus, [ex + ed], go
forth, go out, emigrate, go away,
withdraw, depart.

exerced, ercére, ercul, ercitus, [ex
+ arced, restrain], train, prac-
tice.

exercitatio, omis, [exercito], f.,
practice, training, exercise.

exercitatus, a, um, [exercito],
adj., trained, experienced.

exercitus, iis, [exerced], m., army,
as a trained body of troops.

exhaurio, haurire, hausi, haustus,
[ex + haurio, drain], drew out,
take out.

exigo, igere, égl, actus, [ex + agd],
drive out; spend, pass.

exigué, [exiguus], adv., scarcely.

exigiiitas, atis, [exigtis], f.,
scantiness,  shortness; small
number.

exigiiis, a, um, [exigd], adj.,
small, brief, scanty.

eximius, a, um, [eximo], adj., con-
spicuous, spectal.

existimatio, onis, [existimo], f.,
opinion, judgment.

existimd, [ex + aestimd, reckon],
1, consider, think, judge, suppose.

exitus, Gs, [exed], m., a going out,
way out, exit; end, outcome,
issue.

expedid, pedire, pedivi, peditus,
[ex + pés], extricate, get ready.

expeditid, onis, [expedid], f., ex-
pedition.

expeditus, a, um, [expedio], adj.,
unencumbered, lLight-armed,
without baggage; ready, easy,
unoccupied.
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expelld, pellere, puli, pulsus, [ex
+ pello], drive out, expel, dis-
pel, banish, drive away.
experior, periri, pertus, dep., ¢y,
make the experiment, make trial
of.
expid, [ex + pio, appease], 1, ex-
Dpiate, atone for.
expleo, plére, plévi, plétus, [ex +
pled, fill], fill out, complete, fill
up ; make good.
explorator, Oris,
scout.
exploratus, a, um, [explors], adj.,
assured, certain, sure.
explord, [ex + plord, bring com-
plaint], 1, examine, investigate,
learn, discover ; reconnotire.
expond, ponere, posul, positus,
[ex 4 pOnd], set out; array,
draw up; land; set forth, ex-
plain, describe, communicate.
exportd, [ex + portd], 1, carry
off.
exposcd, poscere, poposci, [ex -+
poscd], demand (eagerly).
exprimd, primere, pressi, pressus,
[ex + premd], pressout ; wring,
extort ; raise up.
expugnatid, oOnis, [expugno], f.,
taking by storm, capture by as-
sault.
expugnd, [ex + pugnd], 1, take by
© storm, take by assault.
expulsus, perf. pass. partic. of ex-
Ppelld. N
exquird, quirere, quisivi, quisitus,
[ex + quaerd], examine into;
ask for.
exquisitus, perf. pass. partic. of
exquird.
exsequor, sequi, seciitus, [ex + se-
quor], dep., follow up, main-
tain, vindicate.

[exploro], m.,

— EXURO.

exsero, serere, serui, sertus, [ex +
serd], thrust oui; bare.

exsertus, perf. pass. partic. of ex-
set0.

exsisto, sistere, stiti, [ex + sist6],
stand forth; arise; project.

exspectd, [ex + spectd], 1, look
Jor, await, wait for, expect.

exspolid, [ex + spolid], 1, rob, de-
prive.

exstingud, stinguere, stinxi, stinc-
tus, [ex + stinguo, put out], ex-
tinguish.

exstd, stare, [ex + st6], stand out,
be above.

exstrud, struere, strixi, striictus,
[ex + strud, pile], pile up, raise
up 5 rear, build.

exsul, ulis, [ex + sAx, leap, dance;

out of the dance], m., exile.

exter or exterus, a, um, [ex], adj.,
outer, outside, foreign. Superl.
extrémus, furthest, remotest,
last, extreme, at the rear, at the
end.

exterred, &re, ul, itus, [ex 4 ter-
red], frighten (thoroughly).

extim@scd, timéscere, timui, [ex
+ timéscd ], fear greatly, dread.

extorqued, torqueére, torsi; tortus,
[ex + torqued, twist], wrest from,
Jorce from.

extra, [exter], prep. with acc.,
outside, outside of, beyond.

extrahd, trahere, traxi, tractus,
[ex + traho, draw], draw ouf;
drag out, waste.

extriidd, triidere, trusi, trasus,
[ex + trado], thrust out; keep
out.

exu0, uere, ui, Gtus, sirip off, de-
spoil, deprive.

extiro, frere, ussi, Ustus, [ex +
aro, burn], burn up.



FABER—FERREUS.

faber, fabri, m., mechanic, artisan,
workman.

Fabius, 1, m.: 1) Quintus Fabius
Maximus, who conquered the
Allobroges and Arverni in 121

B.c. 2) C. Fabius, a lieutenant
of Caesar. 38) Lucius Fabius, a
centurion.

facile, facilius, facillimé, [facilis],
adv., easily, readily, without dif-
JSiculty.

facilis, e, [facio], adj., easy, con-
venient.

facinus, oris, [facio], n., origi-
nally deed ; then evil deed, crime.

facid, facere, féci; factus, make,
do; act; prepare, build, erect,
construct ; occasion, cause, bring
about ; form ; furnish; execute,
accomplish, perform ; pass., 110,
fieri, factus sum. certiorem fa-
cere, to tnform.

factio, onis, [facio], f., faction;
party, clique.

factum, i, [facid],.n., act, deed,
exploit, achievement.

facultas, atis, [facilis], f., ability
opportunity, permission, privi-
lege; abundance, supply; pl.,
means, resources, wealth.

fagus, 1, f., beech-tree.

fallo, fallere, fefelli, falsus, de-
cetve; disappoint.

falsus, a, um, [partic. of fallg],
adj., false, groundless.

falx, falcis, f., sickle; hook.

fama, ae, [fari, to speak], f., re-
port; reputation, fame.

famés, is, f., hunger, starvation.

familia, ae, [famulus, slave], f.,
body of slaves or retainers;
household, house, family. ma-
ter familiae, matron.

familiaris, e, [familia], adj., de-
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longing to the family, private.
rés familiaris, private property.
As noun, familiaris, is, m.,
Sriend, intimate.

familiaritas, atis, [familiaris], f.,
ntimacy, intimate friendship.

fas, [fari, to speak], indecl., n.,
with est, it @s right, lawful,
destined.

fastigaté, [fastigatus], adv.,
slanting.
fastigatus, a, um, [fastigium],

adj., sloping.

fastigium, 1, n., peak; height;
slope. '

fatum, 1, [fari, to speak, foretell],
n., fate.

faved, favére, favi, fautirus, be
Javorable, favor, support.

fax, facis, f., torch, firebrand.

felicitas, atis, [felix], f., happi-
ness, good fortune.

feliciter, [felix], adv., fortunately,
Javorably.

fémina, ae, f., woman, female.

femur, oris and inis, n., thigh.

fera, ae, [ferus], f., wild beast.

ferax, acis, [ferd], adj., fertile.

ferg, adv., about, almost, nearly ;

roughly speaking, as a rule,
usually, generally.
fero, ferre, tuli, latus, bear,

carry, bring, carry forward, ad-
vance; endure, suffer, admit;
carry off, carry away, remove;
propose, offer; inflict; win,
gain, receive; report; pass.
rush, hurry, flow.

ferramentum, i, [ferrum], n., iron
tool.

ferraria, ae,
mine.

ferreus, a, um, [ferrum], adj,
of iron, made of iron.

[ferrum], f., iron
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ferrum, i, n., &ron; sword.

fertilis, e, [ferd], adj., fertile.

fertilitas, atis, [fertilis], f., fer-
tility.

ferus, a, um, adj., wild; savage.

fervefacio, facere, féci, factus,
[ferved + facido], make hot, set
a burning. -

ferved, ére, be hot, burn.

festiica, ae, ., rammer, pile-driver.

fibula, ae, [figd, fasten], f., pin;
bolt.

fidelis, e, [fides], adj., faithful,
trusty.

fides, e, f., faith, trust, confidence,
belief, credit; honor, promise;
loyalty, devotion; protection.

fiducia, ae, [fidus], ., confidence,
reliance, assurance.

figiira, ae, [fingd], f., shape, form.

filia, ae, f., daughter.

filius, 1, m., son.

fingd, fingere, finxi, fictus, make
up, fashion ; invent; control.

finid, finire, finivi, finitus, [finis],
bound, limit; measure.

finis, is, m., end, border, boundary ;
pl., country, land, territory.

finitimus, a, um, [finis], adj., bor-
dering on, adjoining to, neigh-
boring. Noun, finitimi, 6rum,
m., neighbors. .

fio, fieri, factus, be made, be done ;
become, occur, arise, take place,
happen, come about. certior
fierl, to be informed.

firmiter, [firmus], adv., solidly,
JSirmly.

firmitadd, inis, [firmus], f., solid-
ity, staunchness.

firmo, [firmus], 1, maeke solid,
strengthen.

firmus, a, um, adj., sturdy, strong ;
powerful ; stout, thick.

FERRUM — FOSSA.

Flaccus, 1, see Valerius.

flagito, 1, demand.

flamma, ae, [flagro,
Slame, fire.

flectd, flectere, flexi, flexus, bend,
turn.

fleo, flere, flevi, flstus, weep.

fletus, Gs, [fled], m., weeping.

1o, 1, blow.

floréns, entis, [flored], adj., bloom-
ing, flourishing ; influential.

flos, floris, m., flower.

fliictus, Gs, [flud], m., wave ; water.

flimen, inis, [flué], n., river,
stream. flimine adverso, up the
stream.

flud, fluere, flixi, flixum, fow.

fodid, fodere, £0di, fossus, dig.

foedus, foederis, [fidés], n., treaty.

fore = futfirum esse.

forem = essem. )

foris, [foris, door], adv., out of
doors; outside.

forma, ae, £., shape, form.

burn], f.,

fors, fortis, [ferd, bring], f.,
chance.
forte, [abl. of fors], adv., by

chance, by accident.

fortis, e, adj., strong, sturdy, brave,
courageous, gallant.

fortiter, [fortis], adv., sturdily,
bravely, courageously."

fortitido, inis, [fortis], f., bravery.

fortuitdo, . [fortuitus], adv., by
chance.

fortina, ae, [fors], f., fortune,
chance, luck ; good fortune ; lot,
fate, condition; pl., fortunes,
property, possessions; misfor
tune.

fortanatus, a, um, [fortina], adj.,
prosperous, fortunate. ’

forum, i, n., market-place, forum.

fossa, ae, [fodid], f., trench, ditch.



FOVEA — GATES.

fovea, ae, f., pitfall.

frangd, frangere, frégi, fractus,
break ; wreck, shatter.

frater, tris, m., brother.

fraternus, a, um, [frater], adj.,
brotherly, of a brother.

fraus, fraudis, f., fraud, deception.

fremitus, s, [fremd], m., uproar,
noise.

frequéns, entis, adj., numerous, in
numbers.

frétus, a, um, adj., relying on.

frigidus, a, um, [friged], adj., cold.

frigus, frigoris, n., cold, cold
weather.

frons, frontis, f., forehead; front.

friictudsus, a, um, [frictus], adj.,
fertile.

friictus, Gs, m., fruit, product; in-
come ; advantage.

friges, um, f., pl., fruits, crops,
produce.

friimentarius, a, um, [frimentum],
adj., pertaining to grain or grain
supplies; abounding in grain.
rés frimentaria, grain supplies.

frumentatio, onis, [frimentor], £.,
getting grain; foraging, forag-
ing expedition.

frimentor, [frimentum], 1, dep.,
procure grain.

frimentum, i, n., grain ; pl., grain-
crops.

fruor, frui, fruitarus, dep., enjoy.

frustra, adv., én vain, without
effect.

Fiafius, 1, m., Gaius Fufius Cita,
a Roman knight.

fuga, ae, f., flight.

fugio, fugere, figl, fugitrus, flee;
avoid, shun, flee from ; escape.

- fugitivus, a, um, [fugio], adj., flee-

ing ; noun, fugitivus, 1, m., run-
away slave.
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fugd, [fuga], 1, put to flight, rout.

fumd, [fimus], 1, smoke.

fumus, 1, m., smoke.

funda, ae, £., sling.

funditor, oris, [funda], m., slinger.

fundo, fundere, fadi, fisus, pour;
hurl, throw; scatter, rout.

fungor, fungl, fanctus, dep., per-
Jorm, discharge.

fiinis, is, m., rope ; cable; stay ; pl.,
halyards.

fiinus, eris, n., funeral; pl., obse-
quies.

furor, oris, [furd], m., madness,
rage.

furtum, i, [far, thief], n., theft.

fasilis, e, [fundd], adj., molten,
liquid.

futtirus, a, um, fut. partic. of sum.

Gabali, orum, m., a tribe of south-
eastern Gaul.

Gabinius, 1, m., Aulus Gabinius,
consul in 58 B.c.

gaesum, 1, n., a heavy javelin.

Gaius, 1, [abbreviated C.], m., a
Roman first name.

Galba, ae, m.: 1) Servius Sul-
picius Galba, a lieutenant of
Caesar. 2) Galba, a chief of the
Suessiones.

galea, ae, f., helmet.

Gallia, ae, [Gallus], f., Gaul.

Gallicus, a, um, [Gallus], adj., of
Gaul, Gallic.

gallina, ae, [gallus, cock], f., hen.

Gallus, a, um, adj., Gallic; noun,
m., @ Gaul. Also see Trebius.

Garumna, ae, m., Garonne, a river
of southwestern France.

Garumni, érum, m., an Aquitanian
tribe.

Gatés, ium, m., an Aquitanian
tribe.
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gauded, gaudére, gavisus
semi-dep., rejoice, be glad.

gavisus, perf. partic. of gauded.

Geidumni, Orum, m., a Belgian
tribe.

Genava, ae, f., a city of the Allo-
broges, on Lake Lemannus,
the modern Geneva.

gener, generl, m., son-in-law.

generatim, [genus], adv., by tribes.

géns, gentis, f., [cEN, beget], clan,
tribe, nation, people.

genus, generis, n., [GEN, beget],
birth, descent,; race; kind,
method, manner, character, na-
ture.

Gergovia, ae, f., Gergovia, chief
stronghold of the Arverni.

Germania, ae, [Germanus], f,,
Germany.

Germanicus, a, um, [Germani],
adj., German.

Germanus, a, um, adj., German;
noun, Germani, orum, m., pl.,
Germans.

‘gerd, gerere, gessl, gestus, do, carry
on, conduct, manage, attend to,
consider ; accomplish, perform ;
wage ; of offices, fill.

gestus, perf. pass. partic. of gerd.

gladius, 1, m., sword.

glans, glandis, f., acorn; bullet.

gléba, ae, f., clod of earth; mass.

gloria, ae, f., renown, reputation,
glory.

glorior, [gloria], 1, dep., boast,
boast of.

Gnaeus, 1, m., 2 Roman first name.

Gobannitio, onis, m., an Arver-
nian.

Gorgobina, ae, f., a town of the
Boji in the country of the
Haedui.

Graecus, a, um, adj., Greek, Gre-

sum,

GAUDEO —HAEDUL

cian; noun, Graecus, i, m., a
Greek.

Graioceli, orum, m., a Gallic tribe
inhabiting the Alps.

grandis, e, adj., large.

gratia, ae, [gratus], f., favor, good-
will ;. popularity, regard; grat-
itude; influence; pl., gratiae,
arum, thanks. gratia, for the
sake of, on account of..

gratulatio, onis, [gratulor], f.,
rejoicing, congratulation.

gratulor, ari, atus, [gratus], 1,
dep., congratulate.

gratus, a, um, adj., pleasing, wel-
come.

gravis, e, adj., heavy, burdensome ;
hard, dangerous, serious, severe,
difficult ; important.

gravitas, atis, [gravis], £., weight ;
importance, power. .

graviter, [gravis], adv., heavily,
with effect; severely, bitterly;
greatly, seriously; with reluc-
tance, unwillingly. graviter
ferre, be distressed at, annoyed
at.

gravo, [gravis], 1, weigh down ;
pass., hesitate, be reluctant.

Grudii, 6orum, m., a Belgian tribe.

gubernator, oris, [gubernd, steer],
m., pilot.

gustd, [gustus, Zasting], 1, taste,
eat of.

Gutruatus, i, m., a chieftain of the
Carnutes.

habed, habére, habui, habitus,
have, possess, keep; regard,
consider, reckon; treat, hold;
make, involve; entertain, feel ;
deliver ; know.

Haedui, orum, m., the Haedui.

Haeduus, a, um, Haeduan.



HAESITO —IDONEUS.

haesitd, [freq. of haered], 1, stick
JSast.

hamus, 1, m., hook.

harpag0, onis, m., grappling-hook.

Hartidés, um, m., pl., a Germanic
tribe.

haud, adv., not at all, not.

Helveéticus, a, um, adj., Helvetian.

Helvétius, a, um, adj., of the Hel-
vetii, Helvetign ; noun, Helve-
tii, orum, m., pl., the Helvetii,
Helvetians.

Helvil, orum, m., a Gallic people
in ¢ the Province.”

Hercynius, a, um, adj., Hercynian.
Silva Hercynia, an extensive
forest of southern Germany.

héreditas, atis, [héres, heir], f.,
nheritance.

Hibernia, ae, f., Ireland.

hibernus, a, um, [hiems], adj., of
winter ; noun, hiberna, orum,
(t.e. castra), n., pl., winter-
quarters.

hic, haec, hoc, dem. prom., this;
he, she, it; the following.

hic, [hic], adv., here, in this place.

hiemd, [hiems], 1, pass the winter, -

winter.

hiems, hiemis, f., winter; stormy
season ; storm.

hinc, [hic], adv., hence, from this
place.

Hispania, ae, f., Spain.

Hispanus, a, um, adj., Spanish.

homo, hominis, c., human being,
man.

honestus, a, um, [honds], adj.,
honored, honorable, worthy.

honbdrificus, a, um, [honds + facio],
adj., conferring honor, honor-
able.

honds, or honor, oris, m., honor,
respect ; post of honor, office.
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hora, ae, f., hour, a twelfth part
of the day, from sunrise to sun-
set, varying in length according
to the time of year.

horred, horrére, horrui, iremble at,
shudder at.

horribilis, e, [horred], adj., awful,
dreadful.

horridus, a, um, [horred], adj.,
Srightful.

hortor, 1, dep., urge, exhort, en-
courage, cheer, fire.

hospes, hospitis, m.,
guest-friend.

hospitium, i, [hospes], n., guest-
friendship, friendship.

hostis, is, m., enemy.

hue, [hic), adv., hither, here, to
this, to these.

hiimanitas, atis, [himanus], f.,
humanity ; refinement, cultiva-
tion.

hiimanus, a, um, [homd], adj.,
cultivated, civilized.

stranger,

humilis, e, [humus], adj., low,
shallow; weak, lowly, un-
important.

humilitas, atis, [humilis], f., low-
ness, shallowness; insignifi-
cance.

ibi, [is], adv., in that place, there.

Iccius, I, m., a chief of the Remi.

ictus, ds, [icd, strike], m., stroke,
thrust, blow.

id., = Idds.

idcirco, [id + abl. of circus], adv.,
on that account, therefore.

idem, eadem, idem, dem. pron.,
the same.

identidem, [idem et idem], adv.,
again and again, repeatedly.

idoneus, a, um, adj., suitable, fit,
suited, favorable.
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idiis, wum, £, pl., the Ides, the
fifteenth of March, May, July,
and October ; the thirteenth of
the other months.

ignis, is, m., fire.

igngbilis, e, [in-+ (g)nobilis],
adj, unknown; obscure.

ignominia, ae, [in- 4+ nomen], f.,
disgrace, dishonor.

ignord, [cf. igndscd], be ignorant
of, not to know ; pass. pass un-
noticed.

igndsco, gndscere, gnovi, gnotus,
[in- + (g)nodscd, know], pardon.

ignotus, a, um, [in- 4+ (g)ndtus],
adj., unknown.

illatus, perf. pass.
inferd.

ille, illa, illud, dem. pron., that;
he, she, it.

partic. of

illic, [ille], adv., Zhere, in that|

place.
illigo, [in + ligo, bind], 1, bind;
Jasten.
illo, (ille], adv., thither, there, to
that place; to that end.
illistris, e, [in + lax], adj., dis-
' tinguished, prominent.
Iltyricum, i, n., lyricum, a Ro-
man province to the east of the
Adriatic Sea.
imbeécillitas, atis, [imbeécillus], £.,
weakness.
imber, imbris,
storm.
imitor, 1, dep., copy, imitate.
immanis, e, [in 4 manus, good],
adj., monstrous, enormous, huge.
immined, minére, [in + mineo,
overhang], overhang; threaten.
immitts, mittere, misl, missus, [in
~+ mittd], send in, send forward
against; hurl; let in, let down,
lower. .

m., rein, rain-

IDUS —IMPERIUM.

immold, [in 4+ mola, sacrificiai
meal], 1, lit. sprinkle with meal ;
sacrifice.

immortalis, e,
adj., ‘mmortal.

immiinis, e, [in + miinus], adj.,
free from burdens, free from
taxes.

immiinitas, atis, [imminis], f.,
JSreedom from burdens, {mmu-
nity.

imparatus, a, um, [in- 4 paratus],
adj., unprepared.

impedimentum, i, [impedio], n.,
hindrance, obstacle; pl., im-
pedimenta, orum, n., baggage,
belongings; pack horses.

impedio, pedire, pedivi, pedi-
tus, [in 4- pés], hinder, impede,
obstruct, block, embarrass, in-
terfere with ; engage, occupy.

impeditus, a, um, [impedid], par-
tie. and adj., hindered, ham-
pered, embarrassed, obstructed ;
difficult, impassable. -

impelld, pellere, puli, pulsus, [in
+ pelld], ¢mpel, induce, move.

impended, pendére, [in + pended],
overhang.

impénsus, a, um, [impends], adj.,
expensive, high.

imperator, oris, [imperd],
commander-in-chief, general.

imperatum, i, [imperd], n., com-
mand, order, bidding.

imperfectus, a, um, [in- 4 perfec-
tus], adj., unfinished, tncom-
Dplete.

imperitus, a, um, [in- 4 peritus],
adj., inexperienced, unskilled,
unfamiliar.

imperium, i, [imperd], n., com-
mand, order; power, rule, gov-
ernment, dominion, empire.

[in- 4+ mortalis],

m,,



IMPERO —INCITO.

imperd, 1, command, order; de-
mand, levy, exercise power,
hold command.

impetrd, [in + patrd, perform], 1,

obtain one’s request, obtain, se-.

cure.

impetus, s, [in + petd], m., at-
tack, assault, onset ; vehemence,
Sury.

impius, a, um, [in- 4 pius], adj.,
impious.

implicd, are, avi or ui, atus or itus,
[in+plicd, fold], entwine ; com-
bine.

implord, [in + plord, cry owut],
1, implore, beseech.

impond, podnere, posul, positus,
[in 4+ pond], place in, place on ;
mount.

importd, [in + portd], 1, bring in,
mport.

improbus, a, um, [in-+ probus,
good], adj., bad, unprincipled.

improviso, (improvisus], adv., un-
expectedly.

improvisus, a, um, [in- - provi-

ded], .adj., wunexpected. de
improvisd, wunexpectedly, sud-
denly.

impriidéns, entis, [in- 4+ provided],
adj., not foreseeing, unawares,
off one’s guard.

imprudentia, ae, [impradéns], f.,
want of foresight, indiscretion,
ignorance.

impiubes, eris, [in- 4 plbés, man-
hood], adj., youthful; unmar-
ried. ‘

impugnd, [in + pugnd], 1, attack,
charge. *

impulsus, Gs, [impelld], m., m-
pulse, tnstigation.

impulsus, perf. pass. partic. of im-
pelld.
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impiine, [impiinis], adv., withous
punishment, with impunity.

impiinitas, atis, [impinis], f., ex-
emption from punishment, im-
punity.

imus, superl. of inferus.

in, prep.: 1) With ace.: into, to,
on, upon; against, towards;
till, up to; with reference to,
concerning ; for, over; accord-
ing to, among. in diés, daily.
2) With abl. : in, on, at, upon,
among ; in case of, with refer-
ence to ; in the course of, within.

inanis, e, adj., empty ; light.

incaute, [incautus], adv., {ncau-
tiously, heedlessly.

incautus, a, um, [in-+ cautus],
adj., careless, off one's guard.

incendium, i, [incendd], n., fire,
burning.

incendd, cendere, cendi, cénsus,
[in, cf. canded, shine], set fire
to, rouse. )

incénsus, perf. pass. partic. of
incendd.

inceptus, perf. pass. partic.
" incipid.

incertus, a, um, [in-+ certus],
adj., uncertain; indefinite; un-
trustworthy ; in confusion.

incido, cidere, cidi, [in + cado],
Jfall on, fall upon; fall in with ;
befall, occur.

incido, cidere, cidi, cisus, [in +
caedd], cut into.

incipio, cipere, cépi, ceptus, [in +
capio], begin, commence, under-
take.

incisus, perf. pass. partic. of incida.

incitd, [in + citd, set in motion],
1, set in motion, quicken; urge,
urge on, rouse, infuriate. s€
incitare, rush in, rush on.

of
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incognitus, a, um, [in- + partic. of
cogndscd], adj., unknown.

incold, colere, colui, [in + cold],
inhabit; dwell.

incolumis, e, [in + cer, strike],
adj. wunhurt, uninjured, safe,
without loss. '

incommodé, [incommodus], adv.,
disadvantageously, unfortu-
nately.

incommodum, i, [incommodus],
disadvantage, incorvenience ;
injury, harm; disaster, defeat.

incrédibilis, e, [in-+ crédibilis],
adj., incredible, marvellous.

increpitd, are, [freq. of increpd,
blame], blame; mock, taunt.

incumb?d, ere, incubul, incubitum,
[in + cus, lie], bend to; devote
oneself to.

incursio, onis, [incurrd], f., raid,
inroad, attack.

incursus, Gs, [incurrd], m., ad-
vance, epproach, attack.

inciisd, [in + causa], 1, reproach,
censure.

inde, adv., from there, thence;
thereupon, then.

indicium, i, [indicd, show], n.,
nformation, evidence.

indico, dicere, dixi, dictus, [in +
dico], declare, announce; ap-
point.

indictus,
indico.

indictus, a, um, [in- 4 dictus],
adj., unsaid; undefended, un-
tried.

indigné, [indignus], adv., shame-
Sully.

indignitas, atis, [indignus], f.,
shame, disgrace; indignity.

indignor, [indignus], 1, dep., deem
unworthy ; be indignant.

perf. pass. partic. of

INCOGNITUS — INFERO.,

indignus, a, um, [in-+ dignus]
adj., unworthy.

indiligeéns, entis, [in- 4+ diligéns],
adj., careless, negligent.

indiligenter, [indiligéns],
carelessly.

indiligentia, ae, [indiligéns], f.,
negligence, neglect.

indiico, diicere, dixi, ductus, [in
+ ded], lead in; induce, im-
pel; cover.

inductus, perf. pass. partic. of
inducd.

indulgentia, ae, [indulgéns], f.,
kindness, favor.

indulged, dulgére, dulsi, dultum,
Javor, indulge.

indud, duere, dui, dutus, put on;
s€ induere, impale oneself.

industrié, [industrius], adv., ac-
tively.

indiuitiae, arum,
armistice.

Indutiomarus, 1, m., a chief of the
Treveri.

ined, ire, Ivi or ii, itus, [in + ed],
begin, enter upon, undertake;
secure, win,; reckon up, com-
pute.

inermis, e,
unarmed.

iners, ertis, [in- 4 ars], adj., with-
out skill ; indolent ; unmanly.

infamia, ae, [Infamis, from in- 4
fama], f., shame, disgrace.

infins, antis, [in- 4 for, speak],
nfant, young child.

infectus, a, um, [in- 4 factus],
adj., unaccomplished.

inferd, ferre, intuli, illatus, [in +
ferd], bring in, import; place
upon, put upon ; bring; wage;
inflict; bring forward, allege;
cause, 0Ccasion.

adv.,

f., pl, truce,

[in- + arma], adj.,



INFERUS — INSCIENTIA.

inferus, a, um, adj., found in Cae-
sar only in the comparative,
inferior, and the superlative, in-
fimus orimus. 1) Comp., lower,
lower part of ; inferior, weaker.
2) Superl., lowest, lowest part of,
bottom.

inféstus, a, um,
strike], hostile.

inficid, ficere, féci, fectus, [in +
facio], stain, dye.

infidelis, e, [in-+ fidelis], adj.,
untrustworthy, faithless.

infigd, figere, fixi, fixus, [in +
figé], fasten in, fix in.

infimus, superl. of inferus.

infinitus, a, um, [in + finitus, from
finio], adj., boundless, vast.

infirmitas, atis, [Infirmus],
weakness; fickleness.

infirmus, a, um, [in-+ firmus],

[in + fendo,

f.,

adj., weak ; disheartened, ttmid.

inflectd, flectere, flexi, flexus, [in
+ flectd], bend, bend down.

inflexus, perf. pass. partic. of in-
flectd.

influd, fluere, fluxi, fluxum, [in +
flug], flow into.

infodid, fodere, f6di, fossus, [in +
fodio, dig], bury.

infra, [inferus], adv. and prep.
with acc., below.

ingéns, entis, adj., huge, vast,
large.

ingratus, a, um, [in- 4 gratus],
adj., unwelcome.

ingredior, gredi, gressus, [in+
gradior, step], dep., enter, pass.

inicio, icere, jéci, jectus, [in +
jacio], throwin ; lay on ; inspire.

inimicitia, ae,.[inimicus], f., en-
mity.

inimicus, a, um, [in- 4 amicus],
adj., unfriendly, hostile; noun,
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inimicus, 1, m., enemy, personal
enemy as opposed to hostis, o
public enemy.

iniquitas, atis, [iniquus], f., un-
evenness, difficulty, unfavorable
character ; unfairness, injustice.

iniquus, a, um, [in- + aequus],
adj., uneven; unfavorable, dis-
advantageous; unfair.

initium, 1, [ine6], n., beginning,
origin, commencement; pl. first
principles.

injectus, perf. pass. partic. of ini-
cio.

injungd, jungere, junxi, junctus,
[in + jungd], fasten to, impose.

injuria, ae, [injarius, in-+ jas],
f., wrong, damage, injury, out-
rage, injustice.

(injussus, Gs), {in- + jussus], m.,
used only in abl.; without the
command.

innascor, nasci, natus, [in 4+ na-

- scor], dep., be born in, spring
up.

innatiis, a, um, [innascor], adj.,
inborn.

innitor, niti, nixus or nisus, [in +
nitor], dep., lean on, rest on.

innixus, perf. pass. partic. of in-
nitor.

innocéns, entis, [in-+ nocéns],
adj., innocent.
innocentia, ae, [innocéns], f.,

blamelessness, integrity.
inopia, ae, [inops, needy], ., lack,
want, need, dearth, privation.
inopinans, antis, [in- 4 opinans],
adj., mot expecting, off one’s
guard, unawares.
inquam, defective, say.
insciéns, entis, [in- + sciéns], adj.,
not knowing, tgnorant.
inscientia, ae, [insciéns], f., {gno-
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rance, lack of knowledge, lack
of familiarity with.
inscius, a, um, [in- - scid], adj.,

not knowing, ignorant, not
aware.

inseciitus, perf. pass. partic. of In-
sequor.

insequor, sequi, seciitus, [in + se-
quor], dep., follow after, pursue.

inserd, serere, serui, sertus, [in +
serd], insert.

insidiae, arum, [insides], f., pl.,
ambush, ambuscade ; deception,
stratagem, deceit.

insidior, [Insidiae], 1, dep., lie in
wait for.

insigne, is, [insignis], n., sign,
mark ; decoration, badge.

insignis, e, [in + signum], adj.,
marked, notable, signal.

insilig, silire, silui, [in + salid,
leap], leap upon.

insimuld, [in + simuld], 1, charge,
accuse.

insinud, [in + sinud, wind], 1,
push in. s€ Insinuare, work
one’s way in.

insistd, sistere, stitl, [in + sistd],
stand upon ; pursue, devote one-
self. '

insolenter, [Insoléns], adv., arro-
gantly, insolently.

inspectd, [in + spectd], 1, look at.
inspectantibus nobis, before our
eyes. )

instabilis, e, [in- + stabilis], adj.,
unsteady.

instar, n., indecl., likeness; with
gen., like.

instigd, [in + st16, prick], 1, goad
on.

institud, stituere, stitui, stitGtus,
[in -+ statud], set up; draw up,
array,arrange ; determine upon ;

INSCIUS — INTERDICO.

establish, institute ; build, erect,
get ready, prepare ; begin ; teach,
train.

instititum, I, [institud], n., insti-
tution ; arrangement, plan ; cus-
tom.

instd, stare, stiti, stattrus, [in +
stdo], press on; be at hand,
approach, threaten.

instrimentum, i, [instrud], n.,
stock, equipment, furniture.

instrud, struere, struxi, strictus,
[in 4 strud, build], build ; draw
up ; fit out, get ready, equip.

insuéfactus, a, um, [insuéscd +
facio], adj., trained.

insuétus, a, um, [partic. of Insué-
scd], adj., unaccustomed.

insula, ae, f., island.

insuper, [in + super], adv., above,
on top.

integer, gra, grum, [in- - TAG,
touch], adj., untouched, whole ;
unharmed ; fresh.

integd, tegere, téxi, téctus, [in +
tegd], cover.

intellegd, legere, léxi, lectus,
[inter + legd], perceive, under-
stand, know.

intentus, a, um, [intendd], adj.,
intent, bent on.

inter, prep. with acc., between,
amonyg ; during.

intercédo, cédere, cessi, cessiirus,
[inter + ¢&8d6], go between, lie
between, intervene ; pass, elapse ;
occur, exist.

intercipio, cipere, cépi, ceptus,
[inter + capid], capture ; cut off,
intercept.

intercludo, cladere, clisi, clisus,
[inter + claudd], cut off, shut
off, block.

interdicd, dicere, dixl, dictus, [in-



INTERDIU — INTUS.

ter 4+ Jdicd], forbid, prohibit, ex-
clude.

interdin, [inter + diés], adv., by
day.

interdum, [inter + dum], adv., a¢
times. -

interea, [inter 4 ea], adv., in the
meantime, meanwhile.

intered, Ire, ii, itlirus, [inter 4 €d],
die, perish, be killed.

interficio, ficere, féci, fectus, [in-
ier 4 facio], destroy, slay, kill.

intericid, icere, jéci, jectus, [inter
+ jacid], place, put, pile, plant
between ; passive, lie between,
intervene.

interjectus, perf: pass. partic. of
intericio.

interim, [inter], adv., ¢n the mean-
time, meanwhile.

interior, ius, [inter], inner, inte-
rior. interidorés, um, m., those
in the interior of a land, or in-
side a town.

interitus, Gs, [intered], m., death.

intermittd, mittere, misi, missus,
[inter + mittd], place between,
let pass, stop, cease, relax ; pass.
be left vacant, not be occupied ;
stop, cease; be abandoned; in-
tervene.

internecid, onis, [internecd, %kill],
f., destruction, annihilation.

interpello, [inter 4 pelld, speak],
1, interrupt, interfere with.

interpond, ponere, posui, positus,
[inter 4+ pond], place between,
interpose; pledge,; pass. inter-
vene, 0CCUr.

interpres, pretis, m., interpreter.

interpretor, [interpres], 1, dep.,
explain, interpret.

interrogd, [inter + rogd], 1, ask,
question.
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interrumpd, rumpere, ripi, rup-
tus, [inter 4 rumpd], break
down.

interscindd, scindere, scidi, scis-
sus, [inter 4+ scind6], tear down,
destroy.

intersum, esse, fui, be between ;
participate in. interest, it con-
cerns, s tmportant.

intervallum, i, [inter + vallum],
n., space between two palisades ;
interval, distance.

intervenio, venire, véni, ventum,
[inter + venid], arrive.

interventus, s, [interveni6], m.,
coming between, intervention.

intexd, texere, texui, textus, [in
+ tex0, weave], interweave.

intoleranter, [intolerans], adv.,
violently.

intra, [cf. inter], prep. with acc.,
inside of, within.

intritus, [in-+ terd, rub], adj., not
wearied. )

intrd, [intrd, within], 1, enter.

intrdodiico, dicere, duxi, ductus,
{intrd + dticd], lead into.

introed, ire, ivi, ——, [intré +
ed], enter in.

introitus, Gs, [introedc], m., en-
trance.

intromissus, perf. pass. partic. of
intromitta.

intrdmittd, mittere, misi, mis-
sus, [intrd 4 mitt6], send in,
let in.

introrsus, [intrd + versus], adv.,
within, on the inside, into the
country.

introrumpd, rumpere, riipi, ruptus,
[intrd + rumpd], burst in.

intueor, tuéri, tuitus, [in 4 tueor],
dep., look upon.

intus, adv., within.
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infisitdtus, a, um, [in- 4 partic. of
tsitor, freq. of ator], adj., un-
usual, strange.

infitilis, e, [in- 4 Ttilis], adj., use-
less, disadvantageous.

invenid, venire, véni, véntus, [in
+ venic], come upon, find, dis-
cover ; find out, learn.

inventor, oris, [inveni6], m., in-
ventor, author, originator.

inveterascod, veterascere, veteravi,
[in + veterascd, from vetus],
grow old ; become established.

invictus, a, um, [in- 4 partic. of
vined], adj., unconquerable, in-
vincible.

invideo, vidére, vidi, visus, [in +
vided], look askance at; be
jealous of.

invidia, ae, [invidus], f.,
Jealousy.

inviolatus, a, um, [in- + partic. of
viold], adj., tnviolate, sacred.

invitd, 1, invite ; attract.

invitus, a, um, adj., unwilling, re-
luctant.

ipse, a, um, dem. pron., self; him-

envy,

self, herself, itself; pl. them-
selves.
iracundia, ae, [iracundus], f.,

anger, rage.

iracundus, a, um, [ira, anger],
adj., passionate.

irrided, ridére, risi, risus, [in 4
rided, laugh], laugh at, deride.

irridiculé, [in- + ridicule, from
rided, laugh], adv., without wit.

irrumpd, rumpere, ripi, ruptus,
[in 4+ rumpd, break], break in,
break into, dash into.

irruptio, onis, [irrumpd], f., raid,
incursion ; attock.

is, ea, id, dem. pron., that, this;
such; he, she, it; pl., they.

INUSITATUS —JUGUM.

iste, a, ud, dem. pron., ¢! at, that
of yours.

ita, [cf. is], adv., so, thus; in such
o way, to such an extent. non
ita, not so wery.

Italia, ae, f., Ltaly.

itaque, [ita + que], adv., and so,
accordingly, therefore.

item, adv., likewise, in like man-
ner, also.

iter, itineris, [ire], n., journey,
march; way, road, route.

iterum, adv., again, a second
time.
Itius (portus), harbor whence

Caesar embarked for Britain;
either Wissant or Boulogne.

jaced, jacére, jacui, jacitlrus, lie;
lie dead. jacentes, ium, m., the
fallen, the dead.

jacid, jacere, jeci, jactus, throw,
hurl ; throw up. ancoras jacere,
cast or drop anchor.

jactd, [freq. of jacid], 1, throw;
toss about; discuss.

jactura, ae, [jacio], f., throwing
away ; loss, sacrifice.

jaculum, i, [jacio], n., javelin.

jam, adv., now, already ; at once,
stratghtway, immediately; af
length ; actually, even; with
negatives, no more, no longer.

juba, ae, f., mane.

jubed, jubére, jussi, jussus, order,
command, bid. '

judicium, 1, [judex], n., judgment,
decision ; trial, court; opinion,
wisdom ; intention, purpose.

judico, [judex], 1, decide, judge,
determine; be of the opmwn, be-
lieve ; declare.

jugum, 1, [Jue, join], n., yoke;
ridge or crest of a hill.



JUMENTUM — LATEO.

jumentum, i, [Jue, join], n., beast
of burden, pack-animal.

jiinctura, ae, [jungsé], f., joint.

jinctus, perf. pass. partic.
jungd.

jungd, jungere, junxi, jinctus,
join. B

jlinior, comp. of juvenis.

Junius, I, m., Quintus Junius, a
Spaniard in Caesar’s service.
See also Briitus.

Juppiter, Jovis, m., Jupiter, chief
Roman divinity.

Jura, ae, m., Jura, a range of
mountains in eastern Gaul.

juro, [jus], 1, swear. ‘

jus, juris, n., right, law, justice, qu-
thority.

jus jurandum, [jurd], juris jo-
randi, n., oath.

(jussus, @is), [jubed], m.; abl. sing.,
at the order, at the command.
justitia, ae, [jastus], f., justice,

Jairness.

justus, a, um, [jas], adj., just,
Sfair; cogent, vaiid ; regular.

juvenis, e, adj., young. juniores,
um, m., younger men, fit for
service in war.

juventis, iitis, [juvenis], f., youth,
i.e. period of youth; young
mnen.

juvd, are, juvi, jatus, kelp, aid.

juxta, adv., near by.

of

Kal. = Kalendae.
Kalendae, arum, f., Calends, the
first day of the month.

L. = Lucius.

Laberius, 1, m., Quintus Laberius
Durus, a tribune.

Labiénus, 1, m., T%tus Labienus, &
lieutenant of Caesar.
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labor, labi, lapsus, dep., slip; fall
away ; Tevolt; be disappointed.

labor, oris, m., work, toil, exertion,
labor ; suffering, hardship.

labord, [labor], 1, toil, strive ; be in
distressordanger,be hardpressed.

labrum, I, [LaB; cf. lambbd, lick],
n., lip; edge; rim.

lac, lactis, n., milk.

lacessd, erve, 1vi, itus, [lacid, en-
tice], harass, attack; challenge,
provoke.

lacrima, ae, £., tear.

lacrimd, [lacrima], 1, weep.

lacus, Gs, m., lake.

laedd, laedere, laesi, laesus, injure ;
break.

laetitia, ae, [laetus], f., joy, gtad-
ness.

laetus, a, um, adj., glad, joyful.

languidé, [languidus], adv., feebly,
without energy.

languidus, a, um, [langued,
weak], adj., weak, exhausted.

languor, oris, [langued, be weak],
m., weakness; exhaustion.

lapis, idis, m., stone.

lapsus, perf. pass. partic. of 1abor.

laqueus, 1, m., noose.

largior, largiri, largitus, [largus,
abundant], dep., give freely, be-
stow ; bribe.

largiter, [largus, abundant], adv.,
richly, abundantly.

largitio, onis, [largior], f., gener-
ostty, free-handedness.

lassitiidd, inis, [lassus, weary], f.,
weqyiness, exhaustion.

1ate, [latus], adv., widely, broadly.

latebra, ae, [lated], f., hiding-
place.

lated, latére, latui, lurk, be con-
cealed ; escape motice, lie hid;
be unnoticed.

be



46

1atitado, inis, [latus], f., breadth,
width, extent.

Latobrigi, orum, m., a tribe dwell-
ing near the Helvetii.

latrd, onis, m., robber, freebooter.

latrocinium, i, [latrocinor, plun-
der], n., robbery, brigandage,
Jfreebooting.

latus, a, um, adj., broad, wide;
extensive.

latus, perf. pass. partic. of fero.

latus, eris, n., side ; flank.

laudd, [laus], 1, praise.

laus, laudis, f., praise, glory.

lavo, are, lavi, lautus and lotus,

- wash ; pass. bathe.

laxd, 1, loosen, extend, open up.

legatio, onis, [18g0, despatch], f.,
embassy.

légatus, 1, [légd, despatch], m.,
envoy, ambassador; lieutenant,
deputy.

legid, onis, [legd, collect], f., Ze-
gion.

legionarius, a, um, [legico], adj.,
of a legion, legionary.

Lemannus (lacus), i, m., Lake
Lemannus (Lake Geneva).

Lemovicés, um, m., a tribe of cen-
tral Gaul.

1énis, e, adj., gentle, smooth.

lenitas, atis, [lénis], f., smooth-
ness.

1éniter, [lénis], adv., gently.

Lepontii, orum, m., an Alpine
tribe.

lepus, oris, m., hare.

Leuci, 6rum, m., a tribe of central
Gaul.

Levaci, 6rum, m., a Belgian tribe.

levis, e, adj., light, slight, trivial,
unimportant ; stlly, foolish.

levitas, atis, [levis], f., lightness;
Jfickleness, instability.

LATITUDO —LINGUA.

levd, [levis], 1, lighten ; relieve.

1eéx, legis, f., law, decree.

Lexovii, orum, m., a Gallic tribe
dwelling near the mouth of the
Seine.

libenter, [libeéns, glad], adv., will-
ingly, gladly, readily.

liber, era, erum, adj., free, inde-
pendent ; unhampered.

liberalitas, atis, [liberalis],
generosity.

liberaliter, [liberalis], adv., gen-
erously, courteously, gractously.

liberé, [liber], adv., freely, fear-
lessly, readily.

Iiberi, orum, [liber],
children.

liberd, [liber], 1, free, set free;
deliver.

libertas, atis, [liber], f., freedom,
liberty, independence.

librilis, e, [libra, pound], adj.,
weighing a pound.

licentia, ae, [licéns, from licet],
f., license; lawlessness; pre-
sumption.

liceor, liceri, licitus, dep., bid, at
auction.

licet, licére, licuit and licitum est,
impers., @ is allowed, it 7s per-
mitted, it is lawful.

Liger, eris, m., the Loire, the chief
river of central Gaul. )

lignatio, onis, [lignor, from lig-
num, wood], f., getting wood.

lignator, oris, [lignor, from lig-
num], m., wood-cutter.

lilium, 1, n., ¢fly,’ a military de-
vice.

linea, ae, [lineus, from linum,
Slaz, linen], f., line.

Lingonés, um, m., pl.,, a tribe of
central Gaul.

lingua, ae, f., tongue; language.

£,

m., pl.,



LINGULA — MALEFICIUM.

lingula, ae, [dim. of lingua], f.,
tongue of land, spit.

linter, tris, f., canoe, skif..

linum, i, n., flax, linen.

Iis, litis, f., strife; suit; damages.

Liscus, 1, m., a magistrate of the
Haedui.

Litaviccus, 1, m., a Haeduan chief-
tain. .

littera, ae, f., letter of the alpha-
bet ; pl. litterae, arum, writing ;
letter, despatch ; documents, rec-
ords.

litus, oris, n., shore, coast.

locus, i, m., pl. loca, orum, n.,
place; locality, region; post,
position; rank, origin; condi-
tion, occasion, opportunity.

loctitus, perf. pass. partic. of loquor.

longg, [longus], adv., at ¢ distance,
Jfar off, far, by far. longius,
JSurther, longer.

longinquus, a, um, [longus], adj.,
remote, distant; long, long-con-
tinued.

longitidd, inis, [longus], ., length.

longurius, 1, [longus], m., long
pole.

longus, a, um, long, long-con-
tinued; late, distant; tedious.
navis longa, ship of war.

loquor, loqui, loctitus, dep., speak,
say.

Iorica, ae, [lorum, strap], f., coat
of mail; breastworks.

Liicanius, 1, m., Quintus Lucanius,
a centurion.

Lucterius, I, m., one of the Ca-
durei.

Lugotorix, igis, m., a Briton.
lina, ae, [for liicsna ; cf. lix], £.,
moon ; also the moon-goddess.
Lutetia, ae, £., a city of the Parisii

on the Seine; the modern Paris.
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lux, lacis, f., light,
prima luce, at dawn.

luxuria, ae, [luxus, excess], f.,
luxury, self~indulgence.

daylight.

M = 1000.

M. = Marcus.

maceria, ae, [macerd, soften], f.,
originally @ wall of soft clay;
wall.

machinatid, onis, [machinor, con-
trive], f., engine, contrivance.

maestus, a, um, [maered, be sad],
adj., sad.

magis, sup. maximeé, [magnus],
comp. adv., more, rather.

magistratus, Gs, [magister], m.,
magistracy, office; magistrate,
offictal. magistratiis, the au-
thorities. '

magnificus, a, um, [magnus +
facio], adj., magnificent,
splendid.

magnitiido, inis, [magnus], f£.,

greatness, size, extent; magni-
tude, importance; severity.

magnopere [for magnd opere],
adv., greatly; earnestly; thor-
oughly, completely.

magnus, a, um, adj., great, large,
extensive, mighty, powerful, im-
portant, heavy, serious, loud.
magni, of great importance, of
great account.

majestas, atis, [major], f., great-
ness, majesty.

majorés, um, or majorés nati,
[magnus], ancestors, fore-
Jathers.

malacia, ae, f., calm.

male, [malus], adv., badly, unfor-
tunately.

maleficium, i, [maleficus], n., mis-
chief, damage.
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malo, malle, malui, ——, [magis
+ vold], prefer.

malus, 1, m., post; mast.

mandatum, I, [mandd], n., com-
mission, order, instruction,; de-
spatch.

mandd, [manus + do], 1, consign,
commit ; order, direct, command.

Mandubii, 6rum, m., a Gallic tribe.

Mandubracius, i, m., a British
chieftain.

mane, adv., in the morning.

maned, manére, mansi, mansirus,
remain, stay, continue ; abide by.

manipularis, e, [manipulus], adj.,
of @ maniple; noun, manipu-
larés, m., pl., soldiers of the same
maniple.

manipulus, 1, [manus + PLE, full],
m., originally handful or wisp of
straw, serving as standard of a
military company; then com-
pany, maniple.

Manlius, i, m., Lucius Manlius, a
Roman commander.

mainsuéfacio, facere, féci, factus,
[mansuétus, tame + facio], make
tame, tame.

mansuétiido, inis, [inansuétus,
tame], f., kindness, gentleness.

manus, is, f., hand; band, force.

Marcomanni, orum, m., a German
tribe.

Marcus, i, m., a Roman first name.

mare, is, n., the sea.

maritimus, a, um, [mare], adj.,
belonging to the sea, on the sea,
near the sea ; maritime, sea.

Marius, 1, m., Gaius Marius, a
Roman general ; he defeated the
Cimbrians and Teutons in 102
and 101 B.c.

Mars, Martis, m., Mars, god of
war ; figuratively, battle.

MALO—MEMINIL

mas, maris, m., male.

matara, ae, f., javelin, spear.

mater, tris, f., mother. mater
familiae, matron.

materia, ae, and materiés, éi, f.,
wood, building-wood, timber.

materior, [materia], 1, dep., pro-
cure timber.

Matisco, oOnis, f., a city of the
Haedui, the modern Macon.

matrimdnium, I, [mater],
motherhood ; marriage.

Matrona, ae, m., the Marne, a trib-
utary of the Seine.

matire, [matirus], adv., early.

matiiréscd, [matirus], ere, mati-
rul, grow ripe.

matiird, [matirus], 1, hasten.

mattrus, a, um, adj., ripe; early.

maxime, [maximus], superl. adv.,
most, especially, particularly,
very.

maximus, superl. of magnus.

medeor, éri, dep., heal; relieve.

mediocris, cre, [medius], adj., mid-
dling ; common, ordinary; slight,
moderate.

mediocriter, [mediocris], adv., in
an ordinary degree.

Mediomatrici, orum, or Medio-
matricés, um, m., a tribe of cen-
tral Gaul.

mediterraneus, a, um, [medius +
terra], adj., inland.

medius, a, um, adj., middle, middle
of, midst of; midway between.
media nox, midnight.

Meldi, 6rum, m., pl., the Meldi, a
Gallic tribe.

melior, comp. of bonus.

melius, adv., comp. of bene.

membrum, I, n., Iimb.

memini, isse, defective, remem-
ber.

n.,



MEMORIA —

memoria, ae, [memor, mindful],
., memory, recollection, remem-
brance; tradition.

Menapii, orum, m., pl., a Belgian
tribe.

mendacium, I, [mendax, false], n.,
lie, falsehood.

meéns, mentis, f., mind, temper,
spirit, feeling ; thought, atten-
tion.

meénsis, is, m., month.

meénsiira, ae, [metlor] ., measur-
ing, measurement.

mentid, Onis, [MEN in memini], £.,
mention.

mercator, Oris,
m., trader.

mercatira, ae,
f., trade.

mercés, €dis, [mered, earn], f.,
pay, hire. :

Mercurius, 1, [cf. merx, merchan-
dise], m., Mercury, originally
the god of gain and trade.

mered, ére, ui, itus, and mereor,
éri, itus, dep., earn, deserve;
serve.

meridianus, a, um,
adj., of mid-day.

meridi€s, €1, [from meri di€, loc.
of merus di€s, tn the clear
day, broad day], m., mid-day ;
south.

meritum, 1, [mered],
merit; service, favor.

Messala, ae, m., Marcus Valerius
Messala, consul 61 B.c.

métior, métiri, ménsus,
measure, deal out.

Metios€dum, i, n., a town of the
Senones, on an island of the
Seine.

Metius, 1, m., Marcus Metius, sent
by Caesar to Ariovistus.

[mercor, trade],

[mercor, #rade],

[meridiés],

n., desert,

dep.,
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metd, metere, messul, messus,
reap.

metus, s, m., fear, dread.

meus, a, um, [mé], adj., my, mine.

miles, itis, m., soldier.

militaris, e, [miles], adj., of sol-
diers, military.

militia, ae, [miles],
service.

mille, indecl. adj., a thousand;
pl.,, milia, um, n.

Minerva, ae, f., Minerva, goddess
of wisdom and the arts.

minimeé, superl. of parum, least;
by no means.

minimus, a, um, superl. of parvus;
smallest, least.

minor, us, comp.
smaller, less.

Minucius, see Basilus.

minud, uere, ui, fitus, lessen ; end,
abolish ; grow less, fall, ebb.

minus, comp. of parum, less; not.

miror, [mirus], 1, dep., wonder,
wonder at.

mirus, a, um, [miror], adj., won-
derful, surprising, marvellous.

miser, era, erum, [cf. maes-tus],
adj., wretched, pitiful.

misericordia, ae, [misericors], f.,
pity, compassion, mercy.

miseror, ari, atus, [miser], 1, dep.,
bewail.

(missus, Gs), [mitt6], m., only in
abl. sing. ; @ sending.

mitissim&, [mitis, mild], superl.
adv., tn most friendly fashion.

mittd, mittere, misi, missus, send,
despatch, let go, release hurl,
throw.

mobilis, e, [moved], ad]., change-
able, fickle.

mobilitas, tatis, [mobilis],
swiftness; fickleness.

f., military

of parvus;

£,
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mobiliter, [mobilis], adv., quickly ;
easily.

moderor, [modus], 1, dep., control ;
rein tn; hold in check.

modestia, ae, [modestus], f., self-
control ; subordination, obedi-
ence.

modo, [modus], adv., only, merely,
even; just, just mow, recently.
non modo . . . sed etiam, not
only . . . but also.

modus, I, m., measure, amount;
kind, sort, nature, character;
manner, way, fashion. ad hunc
(eundem) modum, in this way,
in the same way.

moenia, ium, n., waells; fortifica-
tions.

mboles, is, f., mass; plu., massive
works.

molesté, [molestus, troublesome],
adv., with trouble. ferre mo-
lesté, be vexed.

molimentum, 1, [modlior, sirive],
n., effort, exertion.

molitus, perf. pass. partic. of mold.

mollio, Ire, ivi, itus, [mollis],
make soft; make easy.

mollis, e, adj., soft; smooth;
weak.

mollitia, ae, and mollitiés, &I,
[mollis], f., softness ; feebleness,
weakness.

mold, ere, ui, itus, grind.

momentum, I, [for movimentum,
from moved], n., movement;
weight, influence; importance.

Mona, ae, f., the island of Anglesey
(Isle of Man) in the Irish Sea.

moned, €re, ui, itus, advise, warn;
direct, urge, remind.

mons, montis, m.,
mount.

mora, ae, f., delay.

mountain,

MOBILITER — MUNITUS.

morbus, I, [cf. morior, die], m.,
sickness, disease.

Morini, orum, m., a Belgian tribe.

morior, mori, mortuus, dep., die.

Moritasgus, 1, m., a chieftain of
the Senones.

moror, [mora], 1, dep., delay,
linger, stop, stay ; check, impede.

mors, mortis, f., death.

mortuus, a, um, perf. pass. partic.
©of morior.

mds, moris, m., custom, usage.

Mosa, ae, m., the river Meuse.

motus, Gs, [moved], m., motion,
movement ; COMMOLIon, uprising,
tumult, Y

moved, movére, mdvi,
move ; influence, affect.

mulier, eris, f., woman.

miilio, onis, [malus], m., mule-
driver, muleteer.

multit@dd, inis, [multus], ., num-
ber ; multitude, crowd, numbers ;
the populace.

mults, [multa, e fine], 1, fine;
deprive of. §

multum, [multus], adv., much.

multus, a, um, adj., much; plL
many. multd, by much, by far,
Sar. multd di€, late in the day.

miilus, I, m., mule.

Miinatius, see Plancus.

mundus, I, m., world.

minimentum, i, [manid], n., for-
tification, defense.

miini6, Ire, Ivi, Itus, [moenia],
Jortify, strengthen ; guard, pro-
tect ; of a road, build, construct.

miinitid, onis, [minis], ., @ forti-
Jying 5 fortification, fort, works,
defenses.

miinitus, a, um, [minié], adj.,
Sortified, protected, strongly for-
tified.

motus,
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miinus, eris, n., service, duty,
gift, present.

miralis, e, [marus], adj., of @
wall, wall-.

murus, I, m., wall.

miisculus, I, [dimin. of\mis], m.,
little mouse ; shed, mantlet.

mutilus, a, um, adj., maimed;
lacking.

nactus, a, um, perf. pass. partic.
of nanciscor.

nam, conj., for. .

Namméius, I, m., an Helvetian.

Namnetés, um, m., a Gallic tribe.

namque, [nam 4+ que], conj., for.

nanciscor, cisci, nactus and nanc-
tus, dep., Jfind, secure, obtain,
gain. .

Nantuatés, um, m., an Alpine
Gallic tribe.

Narbd, onis, m., chief city and
capital of ¢the Province’’; the
modern Narbonne.

nascor, nasci, natus, dep., be born ;
be found; rise, spring, result
from ; arise.

Nasua, ae, m., a chieftain of the
Suebi.

natalis, e, [natus], adj., of birth.
dies natalis, birthday.

natio, onis, [nascor], f., a being
born, birth ; tribe, nation, people.

nativus, a, um, [natus], adj., nat-
ural.

natira, ae, [nascor], f., nature,
natural character, character;
(physical) constitution; abl.,
natura, naturally.

natus, s, [néascor], m., confined

to abl. sing.; birth. majores
nati, older.

nauta, ae, [for navita from navis],
m., sailor.
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nauticus, a, um, [nauta], adj.,
naval, nautical.

navalis, e, [navis], adj., naval.

navicula, ae, [dim. of navis], f.,
small boat, skiff.

navigatio, dnis, [navigd], f., sail-
ing, seamanship; voyage.

navigium, i, [navigd], n., vessel,
ship, boat.

navigd, [navis + agod], 1, sail.

navis, is, f., ship, vessel. navis
longa, war-ship, galley. navis
oneraria, a transport.

navo, [(g)navus, active], 1, do
with energy. operam navare, to
act vigorously, distinguish onme-
self.

né, adv., not.
not . . . even.

né, negative adv. and conj., not;
that . . . not, in order that not,
lest ; after words of fearing, lest,

né . . . quidem,

that. né quis, lest any one, that
no one.

-ne, enclitic interrog. particle,
whether.

nec, conj., see neque.

necessarid, [necessarius], adv.,

necessarily, of necessity.

necessarius, a, um, [necesse], adj.,
necessary ; critical, pressing ; as
noun, necessarius, I, m., relative,
kinsman.

necesse, [NEc, connect], indecl.
adj., necessary, tnevitable.

necessitas, tatis, [necesse], f., ne-
cessity, need.

necessitiido, inis, [necesse], f.,
connection, union ; friendship.

necne, [nec + -ne], conj., or
not.

neco, 1, kill, put to death.

nécubi, [né + cubi = ubi], conj.,
that nowhere, lest anywhere.
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nefarius, a, um, [nefas], adj., in-
JSamous, nefarious.

nefis, [ne, not + fas], n., indecl.,
unrighteousness, wrong. nefas
est, it is impious.

neglegd, legere, léxi, léctus, [nec
=nodn + legd], neglect, omit,
overlook, disregard.

negd, 1, say no, refuse, say . . .
not, deny.

negdtior, [negotium], 1, dep., do
business. -

negdtium, i, [nec = non + Stium],
n., business, affair, matter, en-
terprise, task ; difficulty, trouble.

Nemetés, um, m., pl.,, a German
tribe dwelling gn the west bank
of the Rhine.

némd, ——, dat. némini, [né-+
hem6 = homd], m., no one, no-
body.

néquaquam, [né + quiquam],adv.,
by no means. ]

neque or mnec, [ne, not-+ que],
adv., nor, and . . . not. neque
(nec) . . . neque (nec), neither
.« . nOT.

néquiquam, [né 4 quiquam], adv.,
in vain, without reason.

Nervicus, a, um, adj., of the Nervii.

Nervii, orum, m., the Nervii, a
Belgian tribe. Nervius, 1, @
Nervian.

nervus, 1, m., muscle, sinew; pl
power.

neu, see néve.

neuter, tra, trum, [né+-uter], pron.
adj., neither (of two).

néve, or neu, [né + -ve, or], conj.,
and not, and that not, nor.

nex, necis, f., @ killing ; death.

nihil, [ne, not + hilum, ¢rife], n.,
indecl., nothing; adverbially,
not at all, not.

NEFARIUS —NONNUMQUAM.

nihilum, i, [ne, not+ hilum, ¢rifle),
n., nothing. nihilé minus, none
the less. mihilo sétius, never-
theless. ’

nimius, a, um, [nimis], adj., ex-
cesstve.

nisi, [ne = noén + si], conj., if not,
unless, except.

Nitiobrogés, um, m., an Aquita-
nian tribe.

nitor, niti, nixus and nisus, dep.,
rely on, depend on; strive, en-
deavor. .

nix, nivis, f., snow.

nobilis, e, [ (g)ndscd], well known ;
noble, eminent ; as noun, nobilés,
ium, m., nobles, nobility.

nobilitas, tatis, [nobilis], f., emi-
nence, rank; nobility, nobles.

noceéns, entis, [noced], adj., guilty.

noced, ére, ul, itirus, harm, dam-
age, tnjure.

noctd, [cf. nox], adv., by night.

nocturnus, a, um, [nox], adj., of
the night; at night, by night,
night.

nodus, i, m., knot; node of a
bone.

ndlo, nolle, nolui, —, [ne, not +
volo], be unwilling, not wish.

nomen, inis, n., name, title ; fame.
nomine, on account of, on the
score of.

nominatim,
name.

ndmind, [noémen], 1, name, call;

" mention.

non, adv., not, no.

nonaginta, indecl. adj., ninety.

nondum, [noén + dum], adv., not
yet.

nonnihil, somewhat.

nonnillus, a, um, some; a few.

nonnumgquam, sometimes, often.

[n6min6], adv., by



NONUS — OBLIVISCOR.

nonus,
ninth.

Noréia, ae, f., a town of the
Noriei.

Noricus, a, um, adj., of the Norici,
Noric. Norica, ae, f., a Noric
woman.

ndscod, ndscere, novi, ndtus, become
acquainted with; in perfect sys-
tem, know.

nosmet, emphatic for nds.

noster, tra, trum, [nos], possessive
pron., our, our own, as noun,
nostri, orum, m., our men, our
troops.

notitia, ae, [notus], f., knowledge.

notus, a, um, [ndscd], partic. and
adj., known, familiar.

novem, adj., nine.

Noviodiinum, I, n., name of three
Gallic cities, one in the territory
of the Haedui, another in that of
the Bituriges, a third in that of
the Suessiones.

novitas, tatis, [novus], f., newness,
novelty, strangeness.

novus, a, um, adj., new,; unusual,
strange, unexpected ; mnovissi-
mus, (ast, in the rear ; novae rés,
revolution, changeof government.

nox, noctis, f., night.

noxia,ae [noced], f., crime, offense.

niibd, nibere, nipsi, niipta, veil
oneself, marry.

niidd, [nidus], 1, lay bare, expose,
bare, strip ;- deprive.

nidus, a, um, adj., bare; unpro-
tected. ’

niilllus, a, um, [ne, not+ Qllus],
adj., none, no.

num, interrog. particle, expecting
the answer No.

niimen, inis, [nud, nod], n.,
(divine) will; (divine) power.

a, um, [novem], adj.,
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numerus, i, m., rumber, amount,
quantity, list; position, rank;
importance.

Numidae, arum, m., Numidians,
a tribe of northern Africa.

nummus, I, m., coin, money.

numquam, [ne, nof-+4 umquam],
adv., never.

nunc, adv., now.

niintid, [nintius], 1, announce,
report ; order.

niintius, 1, m., messenger; mes-
sage, report, announcement.

niiper, adv., lately, recently.

niisquam, [ne, not + fisquam],
adv., nowhere.

niitus, Gs, [nud, nod], m., nod;
command.

ob, prep. with acc., on account of,
Jor.

obaeratus, a, um, [ob - aes], adj.,
involved in debt; as noun, ob-
aeratus, I, m., debtor.

obdiicd, dicere, diixi, ductus, [ob
+ dtico], draw in front of; ex-
tend, run, construct.

obed, Ire, ii, itus, [ob + ed], go to
meet ; perform.

obicid, icere, jéci, jectus, [ob +
jacido], throw in the face of;
throw up ; present, expose. 0b-
jectus, a, um, lying opposite.

obitus, Us, [obed], m., destruc-
tion.

objectus, perf. pass. partic. of obi-
cio. .

oblatus, perf. pass. partic. of
offerd.

obliqué, [obliquus], adv., obliquely,
slanting.

obliquus, a,
diagonal.

obliviscor, livisci, litus, dep., forget.

um, adj., oblique,
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obsecrd, [ob + sacrd], 1, beseech,
entreat, tmplore.

obsequentia, ae, [obsequéns], f.,
compliance, complaisance.

observd, [ob + servd], 1, watch,
observe ; reckon.

obses, idis, [obsided], c., hostage.

obsessid, Onis, [obsided], £., block-
ade, stege.

obsessus, perf. pass. partic. of ob-
sided.

obsided, sidére, sédi, sessus, [ob +
seded], besiege, beset, block.

0bsidio, onis, [obsided], f., siege,
blockade ; oppression. )

obsignd, [ob + signd], 1, seal.

obsistd, sistere, stiti, [ob + sist6],
resist.

obstinaté, [obstinatus], adv., stub-
bornly, firmly.

obstrictus, a, um, perf. pass. partic.
of obstringo.

obstringd, stringere, strinxi, stric-
tus, [ob + stringd, bdind], bind,
lay under obligations.

obstrud, struere, strixi, strictus,
[ob + strud], block up, obstruct.

obtemperd, [ob + temperd], 1,
obey.

obtestor, [ob -+ testor], 1, dep.,
entreat, implore.

obtined, tinére, tinui, tentus, [ob
+ tened], hold, occupy, main-
tain; secure possession of, se-
cure, obtain.

obvenid, venire, véni, ventum, [ob
+ venio], come in the way of,
meet ; fall to the lot of.

obviam, [ob + viam], adv., in the
way of ; to meet.

occasid, onis, [oceidd], £., opportu-
nity.

occasus, is, [occidd], m., setting.
solis occasus, sunset; the weést.

OBSECRO —ODI.

occidd, cidere, cidi, castrus, [ob 4
cado], fall, perish. occidéns sol,
the setting sun, the west.

occidd, cidere, cidi, cisus, [ob -+
caedd], kill, slay.

occultatio, onis, [occults], £., con-
cealment.

occulté, [occultus], adv., secretly.

occultd, [freq. of occuld, cover], 1,
conceal, hide.

occultus, a, um, [occuld, Aide],
adj., concealed, hidden, secret;
as noun, occultum, I, n., hiding,
ambush.

occupatid, onis, [occupd], f., occu-
pation ; pl. affairs.

occupd, [ob, cf. capid], 1, seize,
take possession of ; occupy ; en-
gage, busy.

occurrd, currere, curri, or cucurri,
cursiirus, [ob 4 currd], run
against, run to meet, meet, en-
counter; meet with, .come upon,
fall in with, find; counteract,
baffle; occur.

Oceanus, 1, m., the Ocean.

Ocelum, 1, n., a town of the Grai-
oceli.

octavus, a, um, [octd], adj., etghth.

octingenti, ae, a, [octd + centum],
adj., eight hundred.

octo, indecl. adj., eight.

octddecim, [octd + decem], indecl.
adj., eighteen.

Octodiirus, I, m., a town of the
Veragri.

octdgeni, ae, a, [octd], distrib. adj.,
etghty apiece, eighty at a time.

octdginta, [octd], indecl. adj.,
eighty.

octdni, ae, a, [octd], distrib. adj.,
etght apiece, eight at a time.

oculus, 1, m., eye.

0di, odisse, ostrus, hate.
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odium, 1, [6d1], n., hatred.

offendd, fendere, fendi, fénsus,
strike. against, injure; wound,
offend.

offénsid, onis, [offends], £., offense,
affront.

offerd, offerre, obtuli, oblatus, [ob
+ ferd], present, offer, afford;
putinthe hands of, deliver ; con-
fer. sé& offerre, expose oneself,
throw oneself upon.

officium, i, [for opificium, ops +
FAC, do], n., duty, service; alle-
giance, obligation ; fidelity.

Ollovicd, Onis, m., a king of the
Nitiobroges.

omittd, mittere, misi, missus, [ob
+ mittd], let go, throw aside,
pass by, neglect, disregard.

omnind, [omnis], adv., entirely,
altogether, in all; only; with
negatives, at all.

omnis, e, adj., all, every.

onerarius, a, um, [onus], adj., of
burden. mnavis oneraria, trans-
port.

onerd, [onus], 1, Zoad.

onus, eris, n., load, burden, cargo ;
weight.

opera, ae, [opus], f., exertion,
pains; service, help ; assistance.
dare operam, take pains.

opinié, onis, [opinor, think], f.,
conception, notion, opinion ; im-
pression; reputation; expecta-
tion.

oportet, oportére, oportuit, impers.,
it behooves, ought ; it is fitting ;
it is needful.

oppidanus, a, um, [oppidum], adj.,
of the town ; as noun, oppidani,
orum, m., townspeople.

oppidum, 1, n., walled town, town ;
stronghold.
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positus,
against,

oppond, pdnere, posui,
[ob + pond], place
place opposite, oppose.

opportiing, [opportinus], adv., op-
portunely.

opportiinitas, atis, [opportinus],
f., favorableness, timeliness;
advantage. .

opportiinus, a, um, adj., favoradle
advantageous.

oppositus, a, um, perf. pass. par-
tic. of oppdonod.

opprimd, primere, pressi, pressus,
[ob + premd], press wupon;
crush, defeat, overwhelm ; sur-
prise.

oppugnatis, onis, [oppugnd], f.,
storming, assault, attack, siege ;
mode of siege.

oppugnd, [ob 4 pugnd], 1, atiack,
assault.

ops, opis, (nom. and dat. sing. not
in use), f., help, assistance; pl.,
opes, um, resources, power, en-
ergy; help.

optatus, a, um, [optd],
longed for; welcome.

optimé, superl. of bene.

optimus, superl. of bonus.

opus, [ops], n., used only in nom.
and acc., necessity, need. opus
est, there is need, it is necessary-

opus, operis, n., work, a work,
works, structure, fortifications.

ora, ae, f., coast, shore.

oratio, onis, [oro], f., speech,
utterance, remarks, representa-
ttons, words, plea.

orator, oris, [0rd], m., speaker;
messenger, envoy.

orbis, is, m., circle.
rum, the world.

Orcynia, ae, f., another form of
Hercynia.

adj.,

orbis terra-
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ordo, inis, m., line, row; layer,
rank; order, arrangement; po-
sition, status; century; centu-
ri0M.

Orgetorix, igis, m., an Helvetian
leader.

orior, oriri, ortus, dep., rise, arise ;
begin, spring from, be descended
JSrom. oriéns sol, the rising sun,
the east.

ornamentum, I, [6rné], n., deco-
ration ; honor.

ornatus, a, um,
equipped.

orndg, 1, furnish ; honor.

ord, [0s, mouth], 1, beg, entreat.

ortus, s, [orior], m., rising.

ortus, perf. pass. partic. of orior.

0s, oris, n., mouth; face.

Osismi, orum, m., a tribe of north-
western Gaul.

ostendd, tendere, tendi, tentus,
[obs + tendd], stretch before;
show, exhibit, point out; set
Jforth, explain, declare.

ostentatid, onis, [ostentd], f., dis-
play s pride.

ostentd, [freq. of ostendd], 1, ex-
hibit, display.

otium, i, n., repose, quiet.

ovum, I, n., egg.

[orno], adj.,

P. = Publius, a Roman first
name.

pabulatio, onis, [pabulor], £., pro-
curing fodder, foraging.

pabulator, oris, [pabulor], m.,
JSorager.

pabulor, [pabulum], 1, dep., obtain
JSodder, forage.

pabulum, i, n., fodder.

pacatus, a, um, [pacd],
peaceful.

paco, [pax], 1, pacify, subdue.

adj.,

ORDO —PARTIM.

pactum, I, [paciscor], n., agree
ment ; manner.

Padus, 1, m., the Po, in northern
Italy.

Paemani, 6rum, m., a Belgian tribe.,

paene, adv., almost, nearly.

paenitet, ére, uit, it causes repent-
ance. quorum eds paenitére
necesse est, of which they are
JSorced to repent. )

pagus, 1, m., canton, district.

palam, adv., openly, publicly.

palma, ae, f., palm of the hand,
hand.

paliis, ddis, f., marsh, bog, swamp.

paliister, tris, tre, [palts], adj.,
marshy, swampy.

pandd, pandere, pandi, passus,
spread out, stretch out.

par, paris, adj., equal, like, stmi-
lar; a match for.

paratus, a, um, [pard],
ready, prepared; equipped.

parcg, [parcus], adv., sparingly.

parcd, parcere, peperci, and parsi,
parsurus, spare, save.

paréns, entis, [pario], c., parent.

parentd, [paréns], 1, offer a sacri-
Jficein honor of the dead ; avenge.

pared, parere, parui, paritirus,
obey, submit to.

Pparid, parere, peperi, partus, bring
Sorth ; acquire, win, gain.

Parisii, 6rum, m., pl.,, a Gallic
tribe dwelling on the Seine.

pard, 1, prepare, get ready, get
ready for; procure, get, obtain ;
purchase.

pars, partis, f., part, portion,
share ; division, quarter, region,
district ; direction, side; party.

partim, [acc. of pars], adv., partly,
in part. partim . . . partim,
... Some ... others.

adj.,
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partior, partiri, partitus, [pars],
dep., divide, share.

partus, perf. pass. partic. of pario.

parum, [cf. parvus], adv., oo
little.

parvulus, a, um, [dim. of parvus],
adj., very small; trifling, unim-
portant ; young.

parvus, a, um, adj., small, slight,
unimportant.

passim, [pandd], adv., here and
there, in all directions.

passus, iis, m., @ stretching; step,
pace; as a measure of length,
two steps, or 5 Roman feet.
mille passis, [pl. milia pas-
suum], ¢ (Roman) mile.

passus, perf. pass. partic. of pandd.

patefacio, facere, f&ci, factus,
pass., patefio, fieri, factus,
[pated + facio], open, open up.

paténs, entis, [pated], adj., open.

pated, patére, patul, be open; ex-
tend. )

pater, tris, m., father; pl. ances-
tors.

patienter, [patiéns], adv., patiently.

patientia, ae, [patiéns], f., endur-
ance, patience.

patior, pati, passus, dep., suffer,
endure; permit, allow.

patrius, a, um, [pater], adj., of @
father; of one’s ancestors.

patronus, i, [pater], m., protector.

patruus, i, [pater], m., father’s
brother, uncle.

paucitas, atis, [paucus], f., few-
ness, small number.

pauci, ae, a, (sing. rare), few.

paulatim, [paulum], adv., litile by
little, gradually, by degrees.

paulisper, [paulum + per], adv.,
for a short time, for a little
while.
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pauld, [paulus], adv., by a Uiile, a
Little.

paululum, [paulus], adv., @ very
little, slightly.

paulum, [paulus], adv., a little,
somewhat.

pax, pacis, f., peace.

peccd, [pes, ped-is], 1, stumble ; do
wrong.

pectus, oris, n., breast.

peciinia, ae, [pecus, cattle], f.,
property ; money.

pecus, oris, n., cattle; flesh of
cattle, meat.

pedalis, e, [pés], adj., a foot
thick.

pedes, itis, [pés], m., foot-soldier ;
Pl infantry.

pedester, tris, tre, [pes], adj., on
Joot, of foot-soldiers; on land.
pedestre proelium, battle on
land.  pedestria itinera, ap-
proaches by land.

pedititus, Gs, [pedes], m., in-
Jantry. -

Pedius, 1, m., Quintus Pedius,
grandnephew of Caesar and
lieutenant in his army.

pejor, comp. of malus.

pellis, is, f., skin, hide; tent.

pelld, pellere, pepuli, pulsus, drive
out, expel ; rout, defeat.

pendo, pendere, pependi, pénsus,
welgh out; pay.

penes, prep. with acc., ¢n the pos-
session of, in the hands of.

penitus, adv., far within, far away.

per, prep. with ace., through ; over,
along, among ;  throughout,
during, in the course of; by,
through the instrumentality of;
because of; by way of. per
manis, from hand to hand. per
fidem, in violation of good faith.
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peragd, -agere, &gi, actus, [per +
ago], do thoroughly, finish, com-
plete.

perangustus, a, um, [per -+ an-
gustus], adj., very narrow.

perceptus, perf. pass. partic. of
percipio.

percipid, cipere, cépi, ceptus, [per
+ capio], reap, receive, gain ;
hear of, learn.

percontitio, onis, [percontor, in-
quire], f., asking, inquiry.

percurrd, currere, cucurri or curri,
cursiirus, [per + currd], run
through; run along.

percussus, perf. pass. partic. of
percutio.

percutid, cutere,
[per + quatio,
through, pierce.

perdisco, discere, didici, —, [per
+ discd], learn thoroughly,learn
by heart.

perditus, a, um, [perds, ruin],
adj., abandoned, desperate.

perdiicd, diicere, diixi, ductus, [per
+ d@cd], lead through, bring,
conduct; bring to, win over;
continue, prolong; construct,
run, extend.

perendinus, a, um, [perendié, day
after to-morrow], adj., of the
day after to-morrow. perendind
di€, day after to-morrow.

pered, ire, ii, it@rus, [per + ed],
perish, die.

perequitd, [per + equitd, ride], 1,
ride through ; ride about.

perexiguus, a, um, [per - exi-
guus], adj., very small.

perfacilis, e, [per + facilis], adj.,
very easy.

perfectus, perf. pass. partic. of
perficio.

cussi,
shake],

cussus,
strike

PERAGO — PERMANEO.

perferd, ferre, tuli, latus, [per +
ferd], carry, convey, report; en-
dure, bear, suffer, withstand,
submit to. .

perficio, ficere, féci, fectus, [per
+ facid], do thoroughly, exe-
cute, accomplish, finish, . per-
Jorm, carry out; make; bring
about.

perfidia, ae, [perfidus], f., faith-
lessness, perfidy, treachery.

perfringd, fringere, frégi, fractus,
[per + frangd], break through.

perfuga, ae, [perfugic], m., de-
serter.

perfugio, fugere, figi, —, [per
+ fugio], flee for refuge, desert.

perfugium, 1, [perfugio], n., place
of refuge. )

pergd, pergere, perréxi, perréctus,
[per + regd], proceed, advance.

periclitor, [periculum], 1, dep.,
make triol, make trial of; run
risk, be exposed to danger.

periculosus, a, um, [periculum],
adj., dangerous.

periculum, 1, n., trial; attempt;
danger, risk, pertl.

peritus, a, um, adj., experienced,
skilled; familiar with.

perlatus, perf. pass. partic. of
perferd.

perléctus, perf. pass. partic. of
perlegd.

perlegd, legere, 1&gi, léctus, [per
+ legd], read through.

perlud, luere, lui, ldatus, [per +
1ud, wash], wash ; pass. bathe.

permagnus, a, um, [per 4+ ma-
gnus], adj., very large, wery
great.

permaned, manére, mansi, man-
slirus, [per 4+ maned], remain,
continue; abide (by).
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permisced, miscére, miscul, mix-
tus, [per 4+ misced, mix], mix
(thoroughly), mingle.

permittd, mittere, misi, missus,
[per + mittd], intrust, commit;
permit, allow.

permixtus, perf. pass. partic. of
permisced.

permdtus, perf. pass. partic. of
permoved.

permoved, movére, movi, motus,
[per + moved], move deeply,
move, influence, sway ; disquiet,
excite, arouse ; astonish, alarm.

permulced, ére, si, sus, [per+
mulced, soothe], calm, quiet.

permulsus, perf. pass. partic. of
permulced.

perniciés, €1, [per, cf. nex], f.,
destruction, ruin.

perpauci, ae, a,
adj., very few.

perpendiculum, i, [perpendd], n.,
plumb-line.

perpetior, peti, pessus, [per + pa-
tior], dep., bear to the end,
bear patiently, bear, endure.

perpetud, [perpetuus], adv., unin-
terruptedly, permanently.

perpetuus, a, um, [per + petd],
adj., continuous, uninterrupted,
whole, unbroken, permanent, per-
petual. in perpetuum, forever.

perquird, ere, quisivi, perquisitus,
[per + quaerd], make diligent
inquiry about.

perrumpd, rumpere, ripi, ruptus,
[per 4+ rumpd, break], break
through, force a passage.

perruptus, perf. pass. partic. of
perrumpd.

perscribd, scribere, scripsi, scrip-
«tus, [per + scribd], write, de-
scribe in writing, report.

[per + paueci],
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persequor, sequi, sectitus, [per +
sequor], dep., follow up, pursue ;
punish, avenge.

perseverd, [ perseverus, very stern],
1, persist, continue.

persolvd, solvere, solvi, soliitus,
[per + solvd], pay (in full),
pay.

perspectus, perf. pass. partic. of.
perspicio.

perspicid, spicere, spexi, spectus,
[per+specid, gaze], see through ;
see, observe, mnotice, ascertain,
learn, understand.

perstd, stare, stiti, statlrus, [per
+ sto], stand fast, persist.

persuadeo, suadere, sudsi, suasum,
[per + suaded, advise], per-
suade ; inculcate.

perterred, terreré, terrui, territus,
[per + terred], terrify (greatly),
JSrighten.

pertinicia, ae, [pertinax], f., stub-
bornness, stubborn purpose.

pertined, tinére, tinui, [per 4 te-
neo ], stretch, extend; pertain to,
concern, belong ; tend.

perturbatio, onis, [perturbd], f.,
disturbance, commotion.

perturbd, [per + turbo, disturd], 1,
throw into confusion, agitate,
disturb.

pervagor, [per + vagor], 1, dep.,
rove about.

pervenid, venire, véni, ventum,
[per + venio], come to, reach,
arrive at; fall to.

pés, pedis, m., foot.

petitus, perf. pass. partic. of petd.

petd, petere, petivi or petil, peti-
tus, seek, seek to reach ; attack;
beg, ask, request, make a request.

Petrocorii, orum, m., a tribe of cen-
tral Gaul north of the Garonne.
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Petronius, 1, m., Marcus Petronius,
a centurion.

Petrosidius, 1, m., Lucius Petrosi-
dius, a Roman standard-bearer.
phalanx, angis, f., phalanz, solid

mass of troops.

Pictonés, um, m., a coast tribe of
Gaul.

pietas, atis, [pius, dutiful], ., de-
votion ; patriotism.

pilum, I, n., jevelin.

pilus, i, [pilum], m., maniple of
the triarii ; Introd. § 24.

pinna, ae, f., feather; battlement.

Pirustae, drum, m., pl., an Illyrian
tribe.

piscis, is, m., fish.

Pisd, onis, m.: 1) Lucius Calpur-
nius Piso Caesoninus, consul
112 B.c. ; 2) Lucius Calpurnius
Piso, consul 58 B.c. ; father-in-
law of Caesar; 3) Marcus Pu-
pius Piso Calpurnianus, consul
61 B.c. ; 4) Piso,an Aquitanian.

pix, picis, f., pitch.

placed, placére, placul, placitus,
please; in Caesar only imper-
sonally, placet, it pleases, it
seems good, it is determined.

placidé, [placidus], adv., quietly.

placo, 1, appease.

Plancus, 1, m., Lucius Munatius
Plancus, one of Caesar’s lieu-
tenants.

plang, [planus],
clearly ; entirely.

planitiés, ae, [planus], f., level
ground, plain.

planus, a, um, adj., level, flat.

plébs, plebis, (or plébes, ei), f.,
common people, people, popu-
lace.

pléng, [plénus], adv., entirely.

plénus, a, um. adj., full.

adv., plainly,

PETRONIUS — POPULOR.

plérumque, [plérusque], adv., gen-
erally, mostly, for the most part.

plérusque, aque, umque, [plérus,
very many], adj., chiefly in pl.,
very many, most.

Pleumoxil, 6rum, m., a Belgian
tribe. .

plumbum, i, n., lead. plumbum
album, tin.

plirés, pliirimus, comp. and superl.
of multus.

plas, comp. of multus.

pluteus, 1, m., breastwork; (mov-
able) shed.

poculum, 1, n., drinking-vessel, cup.

poena, ae, f., payment ; fine; pun-
ishment, penally.

pollex, pollicis, m., thumb. digi-
tus pollex, thumb.

polliceor, liceri, licitus, [por,
pro, + liceor, offer], dep., prom-
i3e, offer.

pollicitatio, onis, [pollicitor, freq.
of polliceor], f., promise, offer.

pollicitus, perf. pass. partic. of
polliceor.

Pompejus,ei,m.: 1) Gnaeus Pom-
peius Magnus, Pompey, Caesar’s
father-in-law and rival for su-
premacy ; 2) Gnaeus _Pompeius,
an interpreter employed by
Sabinus.

pondus, ponderis,
weight.

pond, poOnere, posui, positus,
place, put, set, pitch ; lay down ;
lay aside,; pass., be situated, be
located, lie.

pons, pontis, m., bridge.

populatid, onis, [populor],
plundering, pillaging.

populor, [populus], 1, dep., origi-
nally go on a tribel raid ; hence,
ravage, lay waste.

[pends], n.,

£,



POPULUS —PRAECO.

populus, 1, m., people, tribe, nation.

porrigd, rigere, réxi, réctus, [por,
= prd, + regd], stretch out, ex-
tend.

porrd, adv., further, furthermore.

porta, ae, f., gate, entrance.

portd, 1, carry, bring.

portdrium, i, n., toll, impost, cus-
toms duty.

portus, s, m., harbor, port.

POscd, poscere, poposci, demand.

positus, a, um, see ponod.

possessid, onis, [possided], ., pos-
session.

possided, sidére, sedi, sessus, [por,
= prd, + seded], hold, occupy.

possido, sidere, sédi, sessus, [por,
= pro, + s1d0], take possession
of.

possum, posse, potui, [potis, able,

+ sum], be able, can; have in-
Jluence, avail, be powerful.

post, adv. and prep. with acc.,
after, afterwards ; behind ; since.

posted, [post ed], adv., afterwards.

postedaquam, conj., after.

(posterus, a, um,) [post], adj.,
nom. sing. not used ; following ;
as noun, posteri, 6rum, m., de-
scendants.

postpond, ponere, posui, positus,
[post + pond], place after, con-
sider of less account.

postpositus, perf. pass. partic. of
postponod.

postquam, [post+ quam], conj.,
after; often separated, — post
. . . quam.

postrémd, [postrémus], adv., fi-
nally, at last.

postridie, ([locative of posterus
di&s], adv., on the following day.

postulatum, i, [postulo], n., de-
mand.
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postulo, 1, demand, require, re-
quest.

poténs, entis, [possum], adj., pow-
erful.

potentatus, s, [poténs], m., chief
power, mastery.

potentia, ae, [poténs], f., power,
influence.

potestas, atis, [potis], f., power;
opportunity, possibility ; permis-
sion, privilege. ‘

potior, potirl, potitus, [ potis, able],
dep., obtain possession of, se-
cure. ' )

potius, comp. adv., [potis], rather.

prae, prep. with abl., in comparison
with ; on account of.

praeaciitus, a, um, [praeacud],
adj., sharpened at the end,

 pointed.

praebed, &re, praebul, praebitus,
[prae 4+ habed], hold before;
JSurnish, afford, give; occaston.

praecaved, cavére, cavi, cautus,
[prae + caved], take precautions.

praecédd, cédere, cessi, cesstrus,
[prae + ceédd], go before; excel,
Surpass.

praeceps, cipitis, [prae + caput],
adj., headlong ; precipitous.

praeceptum, I, [praecipio], n., in-
Junction, command.

praecipio, cipere, c&pl, ceptus,
[prae + capio], anticipate,; en-
join, command.

praecipitd, [praeceps], 1, throw
headlong, hurl down.

praecipué, [praecipuus], adv., es-
pecially.

praecipuus, a, um, [prae 4 cap,
take], adj., especial.

praecliidd, clidere, clisi, clsus,
[prae + claudd], block up, block.

praecd, onis, m., herald, crier.
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Praeconinus, see Valerius.

praecurrd, currere, cucurri or curri,
[prae + currd], run or hurry for-
ward; hurry on ahead; get the

- start of.

praeda, ae, [prae + HED, graspl,
£., plunder, booty.

praedicd, [prae + dico], 1, assert,
declare, emphasize, claim ; boast.

praedor, [praeda], 1,dep., plunder,
pillage.

praediico, ducere, diixi, ductus,
[prae + dico], draw, extend,
construct.

praefectus, perf. pass. partic. of
praeficio.

praefectus, i, [praeficio], m., com-
mander, praefect.

praeferd, ferre, tuli, latus, [prae
+ ferd], put before, prefer; sé
praeferre, outdo.

praeficid, ficere, féci, fectus, [prae
+ facido], place at the head; put
in charge, put in command.

praefigd, figere fixi, fixus, [prae

"+ figd, fasten], set in front.

praemetud, ere, [prae 4 metud,
fear], be anxious.

praemittd, mittere, misi, missus,
[prae + mittd], send ahead,
send in advance.

praemium, 1, [prae + emd, first
choice], n., reward, distinction.

praeoccupd, [prae + occupd], 1,
seize first.

praeoptd, [prae + optd, choose], 1,
prefer.

praepard, [prae 4 pard], 1, get
ready, prepare.

praepond, ponere, posui, positus,
[prae + pond], place in charge
of.

praerumpd, rumpere, ripi, ruptus,
[prae+rumpd, break], break off.

PRAECONINUS—PRAETEREO.

praeruptus, a, um, [praerumpd],
adj., steep.

praesaepid, saepire, saepsi, saep-
tus, [prae + saepio], fence in,
barricade.

praescribd, scribere, scripsi, serip-
tus, [prae + scribdo], write out;
prescribe, direct.

praescriptum, i, [praeseribo], n.,
order, command.

praeséns, entis, [praesum], adj.,
at hand, tn person, present. in
praesentia (tempora), for the
present.

praesentia,
presence.

praesentio, sentire, sénsi, sénsus,
[prae + sentic], perceive before-
hand.

praesertim, [prae 4 serd, join],
adv., especially, particularly.

praesidium, i, [praeses, guard],
n., protection, assistance, sup-
port ; guard, garrison ; post, sta-
tion, intrenchment, fortification.

praestd, stare, stiti, stitus, [prae
+ std], 1, surpass, be superior;
Surnish, afford; exhibit, show ;
Julfil, perform ; impers. praestat,
it 1s better.

praestd, adv., present, at hand.
praesto esse, to meet.

praesum, esse, ful, [prae -+ sum],
be at the head of, be in command
of, be in charge of, be in author-
ity.

praeter, prep. with acc., past, be-
yond; contrary to; besides, ex-
cept. . -

praetered, [praeter 4 ea], adv., be-
stdes, moreover.

praetered, ire, ivi or ii, itus, [prae-
ter 4 ed], pass over. praeteritus
a, um, past.

ae, [praeséns], f.,



PRAETERMITTO — PROCUL.

praetermittd, mittere, misi, mis-
sus, .[praeter + mitto6], pass by,
let pass, neglect.

praeterquam, [praeter 4+ quam],
adv., other than, besides.

praetor, oris, [praeitor, from prae-
ed], m., general.

praetdrius, a, um, [praetor], adj.,
of the general, praetorian. prae-
toria cohors, praetorian cohort
(the general’s body-guard).

praeiistus, a, um, [praeard], adj.,
burnt at the end.

praevertd, vertere, verti,
[prae + verto], .anticipate, pre-
vent.

pravus, a, um, adj., crooked; bad,
evil ; poor, inferior.

premo, ere, pressi, pressus, press,

—

press upon, harass, oppress;
pass., be hard pressed, be
burdened, be distressed, be
beset.

préndd, [prae + HED, grasp], prén-
dere, préndi, prénsus, seize,
grasp.

pretium, 1, n., price.

(prex, precis), f., nom. and

gen. obsolete; used mostly in
plu., prayers, entreaties ;
curses.

pridié, adv., the day before, the pre-
vious day. .

primipilus, I, [primus + pilus],
m., first centurion of the first
cohort (pilus).

primd, [abl. of primus], adv., at
Jirst.

primum, [acc. of primus], adv.,
first, at first. quam primum, as
soon as possible. k

primus, superl. of prior, first, first
part of, foremost, front, begin-
ning of.
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princeps, ipis, [primus -+ cap,
take], adj., first, chief; as noun,
m., chief, chieftain; leader,
head ; instigator.

principatus, Gs, [princeps], m.,
leadership, headship, supremacy.

prior, us, comp. adj., [cf. p1o], for-
mer, first; as noun, priores, um,
m., pl., those in front.

pristinus, a, um, [cf. primus],
adj., former, pristine, pre-
vious.

prius, [prior], adv., before, sooner,
previously, earlier.

priusquam, [prius 4+ quam], conj.,
before, soonerthan ; often written
prius . . . quam.

privatim, [privatus], adv., pri-
vately, personally.

privatus, a, um, [partic. of privo,
set apart], adj., private, individ-
ual; as noun, privatus, I, m., @
private individual.

pro, [cf. prae], prep. with abl., be~
fore, in front of, on the front
part of; in behalf of, for; in- -
stead of, in place of ; as; inre-
turn for,; in proportion to, in
comparison with, according to,
in consideration of, in view of;
in the name of.

probd, [probus], 1, approve ; prove;
make plausible, show, represent.

procédd, cédere, cessi, [prd +
cédo], go forward, advance, pro-
ceed.

procling, [prd + clind, dend], 1,
bend forward ; pass., totter to @
Jall; be desperate.

proconsul, ulis, [pro + consul], m.,
proconsul, an ex-consul as pro-
vineial governor.

procul, adv., far off, at a distance,
Jrom afar.
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procumbd, cumbere, cubui, cubitus,
[prd + cus, lie], lie down ; sink
down s fall down; lie, lean,
slant; prostrate oneself.

procurd, [pro + curd], 1, take care
of, administer.

procurrd, currere, cucurri or curri,
cursum, [prd -+ currd], run for-
ward.

proded, ire, ivi or ii, itum, [pro(d)
+ ed], come forward, come forth,
advance.

prodesse, see prosum.

Pproditid, onis, [prodo], f., treason,
treachery.

proditor, oris, [prods], m., traitor.

proditus, perf. pass. partic. of prodo.

prodd, dere, didi, ditus, [prd +
do], give up, betray, abandon ;
hand down, transmit.

prodiicd, ducere, dixi, ductus,
[pro + dtcd], lead forth, lead
out ; prolong.

proelior, [proelium], 1, dep., fight.

proelium, i, n., battle, fight.

profectid, onis, [proficiscor], f.,
departure, setting forth.

profectus, perf. pass. partic. of
proficiod. ‘

profectus, perf. pass. partic. of
proficiscor.

proferd, ferre, tuli, latus, [prd +
ferd], bring forth, bring out,
produce.

proficio, ficere, féci, fectus, [pro
+ facio], accomplish, achieve.

proficiscor, ficisci, fectus, [prd, col-
lateral form of prd + rac, make],
dep., set forth, depart, march
out, proceed.

profiteor, fitéri, fessus, [pro, a col-
lateral form of pro, + fateor,
confess], dep., promise, offer,
volunteer.

PROCUMBO —

PRONUNTIO.

profligé, [pro + fligd, strike], 1,
overthrow, overcome.

proflug, fluere, fluxi, [prd + flud],
Jlow forth, rise.

profugid, fugere, figi, [prd, a col-
lateral form of prd, + fugid],
Slee, escape.

profui, see prosum.

prognatus, a, um, [prd + (g)na-
scor], adj., sprung, descended.

progredior, gredi, gressus, [pro -+
gradior, step], dep., march for-
ward, advance, proceed.

prohibed, hibére, hibui, hibi-
tus, [prdo + habed], hold back,

hold in check, restrain, keep
from, Rinder; prevent; de-
fend, protect; cut off, shut

off.

proicio, icere, jéci, jectus, [pro -+
jacio], throw in front, throw,
cast; throw down, lay down,
throw away; abandon.

proinde, [prd + inde], adv., there-
fore, accordingly.

promined, minére, minui, [pro +
obsolete mined, project], bend
Jforward.

promiscué, [promiscuus],
promiscuously, together.

promissus, a, um, [promittd], adj.,
long, flowing.

promoved, movére, | mbtus,
[prd + moved], move forward,
advance.

adv.,

| promptus, a, um, [promd, bring

forth], adj., ready, quick.

promunturium, i, [promined, jut
out], n., promontory.

prone, [pronus], adv., bending for-
ward, tnclined.

proniintis, [prd -+ nantid], 1, an
nounce, declare, make known;
pronounce.



PROPE — PRUDENTIA.

prope, adv. and prep. with acc.;
near, almost, well-nigh.

propelld, pellere, puli, pulsus, [prd

_ + pello], drive back, repel, rout.

properd, [properus, quick], 1,
hasten, hurry.

propinquitas, atis, [propinquus], f.,
nearness ; kinship, relationship.

propinquus, a, um, [prope], adj.,
near, neighboring ; related,; as
noun, kinsman, relative.

propior, us, comp. adj., [prope],
nearer.

propius, adv., comp. of prope.

propond, ponere, posul, positus,
[prd + pond], set out; set up,
raise; set forth, explain; offer;
propose.

proprius, a, um, [prope], adj.,
one’s own, peculidr, special,
characteristic.

propter, prep. with acc., on ac-
count of.

propterea, [propter + ea], adv., on
that, or this account. propterea
quod, because.

‘propugnator, oris, [propugnd], m.,
defender.

propugnd, [pro + pugnd], 1, rush
Jorth to the attack; defend one-
self.

propulso, [freq. of propello],
drive back; ward off.

prora, ae, f., prow.

Pprorud, ere, ui, utus, [pro 4 rud],
tear down.

prosequor, sequi, sectitus, [pro +
sequor], dep., follow, pursue,
address.

prospectus, s,
view.

prospicio, spicere, spexi, spectus,
[prd + specid, look], look ahkead,
look out for, take care.

[prospicio], m.,
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prosternd, sternere, stravi, stratus,
[prdo + sternd, stretch out], de-
stroy, ruin.

prosum, prodesse, proful, [prd,
prod-, + sum], be of service.

protegd, tegere, téxi, téctus, [prd
+ tegd], protect.

proterred, ére, ui, itus, [prd 4 ter-
red], frighten away.

protinus, [pro + tenus, as far as],
adv., at once, wmmediately,
straightway.

proturbd, [prd + turbd, disturd], 1,
drive off,.rout, repulse.

provectus, perf. pass. partic. of
provehd.

provehd, vehere, vexi, vectus, [prd
+ vehd), carry forward; pass.,
put forth, set sail.

provenio, venire, véni, ventum,
[prd + venid], come forth ; grow.

proventus, s, [provenio], m.,
outcome, issue ; SUCCess.

provided, videre, vidi, visus, [prd
+ vided], see akead, have fore-.
sight; provide for, look out
Jfor. :

provincia, ae, f., province; often
the Province, the Roman prov-
ince in Gaul.

provincialis, e, [provincia], adj.,
of the province.

prﬁvisus, perf. pass. partic. of pro-
vided.

provold, [pro + volds, fly], 1, ﬂy
forward, rush forth.

proximé, superl. of prope ; lately,
recently.

preximus, a, um, superl. of pro-
pror ; nearest, next, following ;
last.

priidentia, ae, [pradéns, from pro-
videns, foreseeing], ., foresight,
Dorudence.
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Ptianii, orum, m., an Aquitanian
tribe.

pliber or piibes, eris, adj., grown
up.

piiblicg, [publicus], adv., pudlicly,
Jor the people, as a state.

piliblicd, [publicus], 1, make belong
fo the people ; confiscate.

publicus, a, um, [pibés, youth,
able bodied younyg men, citizens],
adj., of the people or state, pub-
lic. r&s piiblica, the govern-
ment, the state.

Publius, i, m., a Roman first name.

pudet, pudére, puduit or puditum
est, impers., it shames.

pudor, oris, [cf. puded], m., shame,
honor.

puer, pueri, m., boy.
Jrom boyhood.

puerilis, e, [puer], adj., of @ child,
youthful.

pugna, ae, f., fight, battle.

pugnd, [pugnal, 1, fight, engage in
combat.

pulcher, chra, chrum, adj., bequti-
Sul, fair; noble.

Pulld, Onis, m., a centurion.

pulsus, perf. pass. partic. of pelld.

pulsus, Gs, [pelld], m., stroke.

pulvis, pulveris, m., dust.

puppis, is, ., stern.

phrgd, [for purigd; pirus + agd],
1, make clean; excuse, exoner-
ate, clear. purgatus, a, um,
blameless.

putd, think, deem, regard, consider,
believe.

Pyrénaeus, a, um, adj.
montes,
tains.

a pueris,

Pyrénaei
the Pyrenees Moun-

Q. = Quintus, a Roman first name.
qua, [abl. of qui], adv., where.

PTIANII — QUARTUS.

quadrageéni, ae, a, [quadraginta]
distributive adj., forty each, forty
apiece.

quadraginta, [quattuor], indecl.
adj., forty.

quadringenti, ae, a, [quattuor +
centum], adj., four hundred.

quaerd, ere, quaesivi, quaesitus,
seek; ask, inquire; look into,
consider.

quaestid, onis, [quaerd], f., ques-
tioning ; tnvestigation.

quaestor, oris, [for quaesitor,
from quaerd], m., quaestor; at
Rome, the state-treasurer; in
the army, a quartermaster and
paymaster.

quaestus, Gs, [quaerd], m., gain-
ing, gain.

qualis, e, [cf. qui], interrog. adj.,
of what sort 2 of what nature ?

quam, [qui], adv. and conj., how;
than, as. quam diii, as long as.
With superlatives, as possible.

quam ©Ob rem, on account of
which thing, wherefore, why. ,

quamquam, although.

quamvis, [quam - vis, from volo],
adv., as much as you wish, how-
ever much, however.

quandd, adv., at any time, ever.

quantus, a, um, [quam], interrog.
and rel. adj., how great, how
much ; as great as, as much as;
with tantus, ¢s. quantd opere,
how greatly.

quantusvis, quantavis, quantum-
vis, [quantus + vis, from vold],
adj., as large as you please, how-
ever great.

quaré, wherefore, why, on account
of which.

quartus, a, um, [quattuor], adj.,

JSourth.

e



QUASI—QUOQUEVERSUS.

quasi, [quam + si], conj., as if.

quattuor, indecl. adj., four.

quattuordecim, [quattuor 4 de-
cem], indecl. adj., fourteen.

-que, conj., and.

quem ad modum, or quemadmo-
dum, in what way, how 2 as.

queror, queri, questus, dep., com-
plain ; complain of, bewail.

questus, perf. pass. partic. of que-
ror.

1. qui, quae, quod, rel. pron., who,
which, what.

2. qui, quae, quod, inter. adj.,
what 2 what sort of ?

quicquam, see quisquam.

quicumque, quaecumque, quod-
cumque, indef. pron. and adj.,
whoever, whatever, whichever.

quid, see quis.

quidam, quaedam, quiddam, indef.
pron. and adj., @ certain.

quidem, adv., indeed, to be sure,
at least. nd ... quidem, not
even.

quiés, &tis, f., rest, sleep.

quiétus, a, um, [quiésco, repose],
adj., tranquil, quiet, peaceful. *

quin, [abl. qui + -ne], conj., by
which not, that not, that, from,
to, without; also as indecl. rel.
pron., who . .. not, which . ..
not. quin etiam, in fact, more-
over. -

quinciinx, uncis, [quinque 4 Gn-
cia], f., quincunx, the five spots
on a die. in quinciincem, in di-
agonal parallel lines.

quindecim, [quinque + decem], in-
decl. adj., fifteen.

quingenti, ae, a, [quinque - cen-
tum], adj., five hundred.

quini, ae, a, [quinque], distrib.
adj., five each, five apiece.
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quinquaginta, [quinque], indecl.
adj., fifty.

quingue, indecl. adj., five.

quintus, a, um, [quinque], adj.,
Jifth.

Quintus, i, m., a Roman first name.

quis, quid, inter. pron., who ?
what 2 quid, why ?

quis or qui, qua or quae, quid,
quod, indef. pron. and adj., any
one, anything, any.

quisnam or quinam, quaenam,
quidnam or quodnam, inter.
pron. and adj., who, pray?
what, pray ?

quispiam, quaepiam, quidpiam,
quodpiam, indef. pron. and adj.,
any one, anything, any.

quisquam, quicquam, indef. pron.,
any one, anything.

quisque, quaeque, quidque, quod-
que, indef. pron. and adj., each.

quisquis, quicquid, indef. rel.
pron., whoever, whatever.

quivis, quaevis, quidvis, quodvis,
[qui + vis, from volo], indef.
pron. and adj., any whatever.

1. qud, [qui], interrog., rel., and
indef. adv., whither, to which’
place, where, to any place.

2. qud, [qui], conj., in order that,
that.

quoad, [qud + ad], conj., as long
as; until, till.

quod, [qui], conj., because, since ;
that ; as to the fact that.

qudminus, by. which the less, by
which mnot, in order that not,
Srom.

quoniam, [quom (= cum) + jam],
conj., tnasmuch as, since, be-
cause.

quoque, adv., also, too.

qudqueversus, in all directions.
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quot, indecl. adj., how many ? as
many as.

quotannis, [quot + annus], adv.,

" every year, yearly. '

quotiéns, [quot], interrog. and rel.
adv., how often 2 as often as.

radix, icis, f., root; foot, bottom,
base.

rado, ere, rasi, rasus, shave.

raeda, ae, f., (a four-wheeled)
wagon.

ramus, 1, m., branch, twig, bough.

rapiditas, atis, [rapidus, swift], f.,
swiftness.

rapina, ae, [rapid, seize], f., plun-
dering, pillaging.

rarus, a, um, adj., far between,
scattered, here and there.

rasus, perf. pass. partic. of rado.

ratio, onis, [reor, reckon], ., reck-
oning, account, enumeration,
measure; way, means; plan;
character ; condition, situation ;
regard, consideration ; planning,
strategy ; reason, cause, ground ;
knowledge ; theory, principles.

ratis, is, £., raft.

Rauraci, orum, m., a tribe dwell-
ing near the Rhine.

rebellio, onis, [rebellis, renewing
hostilities], f., renewal of war,
revolt, uprising, rebellion.

recédd, cédere, cessi, cessiirus, [re-
+ c&do], withdraw.

recéns, entis, adj., fresh, new; re-
cent.

recénsed, ére, recénsul, ——, [re-
+ cénsed], review.

receptaculum, 1, [receptd], n.,
place of refuge, refuge, ve-
treat.

receptus, perf. pass. partic. of re-
cipio.

QUOT —REDITUS.

receptus, Gs, [recipio], m., retreat,
means of retreat.

recessus, s, [recédso], m.,
treat; opportunity of retreat.

recido, cidere, cidi, castirus, [re- 4
cado], fall back; fall upon.

recipio, cipere, cépi, ceptus, [re-
+ capid], take back, recover;
admit, receive; allow. s€ reci-
pere, retreat; recover.

recito, [re- + citd, call owut], 1,
read aloud.

recling, [re-+ -clino, bend], 1,
bend back ; pass. or sé reclinare,
to lean back, lean.

récte, [réctus], adv., rightly ; with-
out danger.

réctus, a,um, [regd], adj., straight.

recuperd, [re-, cf. capio], recover,
regain.

reciisd, [re-, cf. causa], 1, refuse,
reject, object.

redactus, perf. pass. partic. of re-
digd.

redditus, perf. pass. partic. of
redda. /

reddo, dere, didi, ditus, [red-+
do], give back, return; give up,
deliver; offer; render.

redémptus, perf. pass. partic. of
redimo.

reded, ire, ii, itum, [red- + ed],
go back, return; sink back; be
referred ; be reduced.

redigo, igere, &gi, actus, [red- +
agd], drive back ; reduce, bring ;
render.

redimd, imere, émi, émptus, [red-
+ emd], take in return ; secure;
purchase ; buy up, farm.

redintegrd [red- + integer, whole],
1, renew; restore.

reditio, onis, [reded], ., returning

reditus, Gs, [reded], m., return.

re-



REDONES — RENOVO.

Redonés, um, m., pl., a tribe of
northwestern Gaul.

rediicd, dicere, dixi, ductus, [re-
+ dtied], draw back ; lead back,
bring back ; extend back.

refectus, perf. pass. partic. of re-
ficio.

referd, ferre, rettuli, latus, [re- +
ferd], bear back, bring back,
carry back; bring backward ;
announce, report ; refer. s€ re-
ferre, return. pedem referre, to
retreat. gratiam referre, return
gratitude, make requital.

reficio, ficere, féci, fectus, [re- +
facido], make new, refresh; re-
pair.

refractus, perf. pass. partic. of re-
fringo.

refringd, fringere, frégi, fractus,

" [re- 4 frangd], break; break
down.
refugid, fugere, fiigi, —, [re- +

fugio], flee back, flee.

Reéginus, see Antistius.

regid, oOnis, [regd, direct], f., di-
rection, line; region, district,
tract, country. € regione, oppo-
site.

régius, a, um, [réx], adj., royal.

régno, [régnum], 1, reign.

régnum, 1, [regd], n., royal power ;
kingdom ; absolute power.

regd, ere, réxi, réctus, direct, guide,
control.

reicio, icere, jéci, jectus, [re- -+
jacio], hurl back, drive back;
throw down; cast off; throw
awaey ; cast away.

relanguéscd, ere, langui, [re- +
languéscd], become feeble.

relatus, perf. pass. partic. of referd.

relégd, [re-+ 18g0, despatch], 1,
banish.
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relictus, perf. pass. partic. of re-
linquod.

religio, onis, f., religion, religious
observance,; superstition; mis-
givings.

relinqud, linquere, liqui, lictus,
[re- + linqud, leave], leave, leave
behind; abandon, impers. re-
linquitur, it remains.

reliquus, a, um, [relinqué], adj.,

remaining, remainder of, the
rest; future.
remane0®, manére, mansi, —,

[re- + maned], remain behind,
remain. ’

rémex, igis,
rower.

Rémi, oOrum, m., pl.,, a Belgian
tribe.

rémigd, [rémex], 1, row.

remigrd, [re- 4+ migrd, move], 1,
move back, go back.

reminiscor, minisci, [re- 4+ MEN in
me-min-i], dep., remember.

remissus, a, um, [remitto], adj.,
relaxed ; mild.

remittd, mittere, misi, missus, [re-
+ @ittc')], send back, hurl back ;
give back; relax; stop.

remollésco, léscere, [re- 4+ mol-
lescd, grow soft], become Ssoft,
become feeble.

remotus, a, um, [removed], adj.,
distant, remote.

removed, movére, movi, motus,
[re- + moved], move away, send
away, remove, dismiss.

remiineror, [re- 4+ manus], 1, dep.,
reward, recompense.

rémus, 1, m., oar.

Rémus, 1, m., one of the Rems.

18n0, Onis, m., reindeer skin.

renovo, [re- + novus], 1, 7re-
new.

[rémus + ago], m.,
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renfintio, [re- + niintic], 1, bring
back tidings, report, proclaim,
announce ; declare elected.

repelld, pellere, reppuli, repulsus,

- [re- + pelld], drive back, repulse,
repel ; disappoint.

repente, [repéns, sudden], adv.,
suddenly.

repentinus, a, um, [repéns, sud-
den], adj., unexpected, sudden.

reperid, perire, repperi, repertus,
[re- + pario, secure], find, find
out ; discover, learn.

repetd, petere, petivi or petii, pe-
titus, [re- + petd], ask back, ask
again ; exact.

repled, plére, plévi, plétus, [re- 4
pled, fill], fill full ; supply.

reportd, [re- - portd], 1, carry
back, convey back.

reposco, poscere, [re- -+ posco],
demand.

repraesentd, [re- + praesentd, from

. praeséns], 1, bring back to the
present, do at once.

reprehendd, hendere, hendi, hén-
sus, [re-+ prehendd], hold back ;
chide, blame.

repressus, perf. pass. partic. of re-
Pprima. .

reprimd, primere, pressi, pressus,
[re- + premo], hold in check,
prevent.

repudid, [re- + p&s, foot],1,trample
on spurn; reject.

repugnd, [re- -+ pugnd], 1, fight
against, resist, oppose.

repulsus, perf. pass. partic. of
repelld. ’

requird, quirere, quisivi, quisitus,
[re- 4 quaerd], seek; demand;
miss, long for.

rés, rei, f., thing, matter, affair,
situation, consideration, factj;

RENUNTIO — RETRAHO.

circumstance. rés militaris,
warfare, art of war. r€s publica,
repubdlic, government, state.

rescindd, scindere, scidi, scissus,
[re- + scindd], tear down, break
down.

resciscd, sciscere, scivl or scil, sci-
tus, [re- 4 scisco, inquire],learn,
Jind out.

rescribd, seribere, scripsi, scriptus,
[re- + scribd], enroll.

reservo, [re- 4 servo], 1, reserve,
keep back.

resided, sidére, sédi, —, [re- +
seded, sit], remain, remain be-
hind, be left.

residd, sidere, sédi, [re- + s1do, sit
down], settle down, quiet down.

resistd, sistere, stiti, [re- 4 sisto,
set], remain behind, stop, stay,
resist, withstand, oppose.

respicio, spicere, spexi, spectus,
[re- + specid, look], look back ;
have regard for, consider.

responded, spondére, spondi, Spon-
sus, [re- 4 sponded, promise],
reply, answer.

responsum, I,
reply, answer.

res piliblica, see rés.

respud, spuere, spui, [re- 4 spud,
spit], spit out; reject.

restingud, stinguere, stinxi, stinc-
tus, [re- 4 stingud, guench], put
out, extinguish.

restitud, uere, ui, fitus, [re- 4 sta-
tud], restore, renew ; rebuild.

retentus, perf. pass. partic. of re-
tined.

retined, tinére, tinui, tentus, [re-
+ tened], hold back, keep back,
retain, detain; maintain, hold.

retraho, trahere, traxi, tractus, [re<
+ trahd], haul back, bring back.

[responded], n.,

N



REVELLO — SARMENTUM.

revelld, vellere, velli, vulsus, [re-
+ vello, pull], tear away, tear
out, pull up.

reversus, perf. partic. of revertor.

revertor, 1, reverti, reversurus,
[re- + vertd], semi-dep., turn
back ; return, come back, go back.

revincid, vineire, vinxi, vinctus,
[re- + vincid],
brace, bind, fasten.

revocd, [re- + vocdl, 1, call back,
recall.

réx, régis, [regd, rule], m., king.

Rhénus, 1, m., the RBhine.

Rhodanus, I, m., the Rhone.

ripa, @, f., bank.

rivus, 1, m., stream, brook.

robur, oris, n., oak.

rogd, 1, ask, beg, request.

ROoma, @, f., Rome.

ROomanus, a, um, adj., Roman;
noun, Roméanus, 1, m., ¢ Roman.

Roscius, 1, m., Lucius Eoscius, a
Roman lieutenant.

rostrum, 1, [rodo, gnaw], n., beak ;
ship’s beak.

rota, ae, f., wheel.

rubus, i, m., bramble-bush.

Riifus, I, see Sulpicius.

rimor, oris, m., rumor, hearsay,
report.

rapés, is, [rumpd], £., clif, rock.

rirsus, [ for revorsus, from revertd],
adv., again, anew; in turn, on
the other hand.

Ruténi, orum, m., pl., a tribe of
central Gaul.

Rutilus, I, m., see Sempronius.

Sabinus, see Titiirius.

Sabis, is, m., the Sambre, a river
in the territory of the Belgae.
sacerdos, dotis, [sacer, cf. do, put,

place], c., priest.

bind securely,

| saltus,
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sacrimentum, 1, make
sacred], n., oath.

sacrificium, i, [sacra, sacred rites
+ Fac, make], n., sacrifice.

saepe, [abl. of saepés, density,
thickness, frequency], adv., often,
Jrequently.

saepenumerd, often, frequently.

saepes, is, f., hedge.

saevio, ire, u, itum, [saevus, ﬁerce],
rage, be violent.

sagitta, ae, f., arrow.

sagittarius, 1, [sagitta], m., archer,
bowman.

sagulum, i, [dim. of sagum, man-
tle], n., military cloak.

is, m., woodland traci,
thicket; pass.

saliis,. Gitis, [cf. salvus, safe], f.,
welfare, health, preservation,
safety, deliverance. -~

Samarobriva, ae, f., a town of the
Ambiani.

sancid, sancire, sinxi, sanctus,
make sacred ; make binding, or-
dain.

sanctus, a, um, [sancid], adj.,
sacred, solemn.

sanguis, inis, m., blood.

sanitas, tatis, [sanus], f., sound-
ness; sanity; sober sense.

§and, [sanus], 1, make sound;
heal, remedy.

Santonés, um, or Santoni, orum,
m., a tribe of central Gaul.

sanus, a, um, adj., sound, sensible.

sapid, ere, 1vi, {aste; have taste;
have sense, have judgment.

sarcina, ae, [sarcio], f.,
bundle, load, baggage.

sarcio, Ire, sarsi, sartus, paich,
mend; repair.

sarmentum, 1, [sarpd, cut, trim],
n., twig; pl. fagots.

[sacro,

pack,
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satis, adv. and noun, enough, suf-
Jiciently, sufficient, quite, alto-
gether, somewhat, rather.

satisfacid, facere, féci, factus, sat-
isfy, give compensation, make
amends, make restitution ; apol-
ogize.

satisfactio, onis, [satisfacio], f.,
apology.

satus, perf. pass. partic. of serd.

saucius, a, um, adj., wounded.

saxum, i, n., rock.

scilae, arum, [scandd, climbd], f.,
pL, ladder, scaling-ladder.

Scaldis, is, m., the Scheldt, a river
flowing through the territory of
the Belgae.

scapha, ae, f., skiff.

sceleratus, a, um, [scelerd, defile],
adj., wicked, criminal.

scelus, sceleris, n., crime, wicked-
ness.

scienter, [sciéns], adv., skilfully.

scientia, ae, [sciéns], f., knowl-
edge, understanding, skill.

scindd, ere, scidi, scissus, Zear;
tear down.

scid, scire, seivi, seitus, know, un-
derstand.

scorpid, onis, m., a scorpion, an
engine for hurling missiles.

scribd, scribere, scripsi, scriptus,
write.

scrobis, is, m. and f., pit, pitfall.

sciitum, 1, n., shield.

sébum, 1, n., tallow.

seco, are, ui, tus, 1, cut.

sécréto, [secrétus], adv., privately,
in private.

sectio, onis, [seco], f., booty.

sector, [freq. of sequor], 1, dep.,
pursue, hunt after.

sectira, ae, [secd],
quarry; shaft, mine.

f., stone

SATIS —

SENEX.

secundum, [sequor], prep. with
acc., along; according to,; be-
stdes.

secundus, a, um, [sequor], adj.,
Jollowing, next, second; favor-
able, successful.

seciiris, is, [sec6], f., axe.

sed, conj., but; yet.

sédecim, [sex+ decem], indecl.
adj., sixteen.

sédes, is, [sedeo, sit], f., seat;
dwelling-place, home, habita-.
tion, abode.

séditio, onis, [séd-, apart + Ire,
go], f., dissension ; revolt, out-
break. .

séditiosus, a, um, [séditio], adj.,
seditious, revolutionary.

Sedulius, 1, m., a leader of the Le-
movices.

Sediini, 6rum, m., an Alpine tribe.

Sedusii, orum, m., pl., a German
tribe.

seges, etis, f., grain-field.
Segni, orum, m., pl., a German
tribe dwelling in Belgian Gaul.
Segentiaci, orum, m., a British
tribe.

Segovax, actis, m., a Briton.

Segusiavi, orum, m., a tribe of
central Gaul.

semel, adv., once. semel atque
iterum, again and again.

sémentis, is, [sémen, seed], f.,
sowing, planting.

sémita, ae, f., path, by-path.

semper, [sem-, one + per, through,
in one continuous act], adv.,
always, continually.

Sempronius, M. Sempronius Ru-
tilus, a Roman officer.

senator, oris, [senex], m., senator.

senatus, Gs, [senex], m., senate.

senex, is, m., old man.
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séni, ae, a, [sex], distrib. adj., six
apiece, six cach.
Senonés, um, m., a tribe of central
Gaul, dwelling near the Seine.
sententia, ae, [sentic], f., opinion,
view, conviction; proposition,
proposal ; verdict, decision ; pur-
port.”

sentid, sentire, sénsi, sénsus, per-

ceive, mnotice ; think, judge ;
know.

sentis, 1is, f., thorn-bush, brier-
bush.

séparatim, [séparatus], adv., sepa-
rately, apart.

séparatus, a, um, [sépard], adj.,
separate, held in severalty.

sépard, [se- 4 pard], 1, separate,
divide.

septem, indecl. adj., seven.

septentrionés, um, [septem + trio,
plough-ox], m., pl., the seven
plough-oxen, a constellation near
the pole ; the north ; sometimes
septentrid, onis.

septimus, a, am, [septem], adj.,
seventh.

septingenti, ae, a, [septem +
centum], adj., seven hundred.

septuaginta, indecl. adj., seventy.

sepultiira, ae, [sepelio, dury], f.,
burial.

Séquana, ae, f., the Seine.

Séquani, orum, m., pl, the Se-
quani, an important state of
eastern Gaul.

Séquanus, a, um, adj., Sequanian,
of the Sequani; as noun, Seé-
quanus, I, m., ¢ Sequanian.

sequor, qui, cttus, dep., follow,
attend, follow after; pursue;
seek ; attach omeself to; gain,
attain.

~Ser. = Servius.
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sermd, Onis, [serd, weave], m.,
conversation, talk.

serd, [seérus, late], adv., late, too
late.

sero, serere, sévi, satus, sow, plant.

Sertorius, 1, m., Quintus Sertorius,
a Roman popular leader. )

servilis, e, [servus], adj., servile,
of slaves.

servio, ire, ii, itum, [servus], be the
slave of ; pay heed to.

servitiis, tltis, [servus], ., slavery,
bondage.

Servius, 1, m., a Roman first name.

servod, 1, save; keep, preserve, ob-
serve, maintain, watch.

servus, 1, m., slave.

sésquipedalis, e, [sésqui-, one and
a half, + pedalis, of @ foot], adj.,
a foot and a half thick, etc.

sétius, comp. adv., otherwise, less.
nihilo sétius, none the less, nev-
ertheless.

seu, see sive.

severitas, tatis, [sevérus, strict],
f., strictness.

sévocd, [sé- + voco], 1, call apart,
call aside.

sex, indecl. adj., siz.

sexaginta, indecl. adj., sizty.

sexcentl, ae, a, [sex + centum],
adj., siz hundred.

Sextius, 1, m.: 1) Publius Sextius
Baculus, a centurion; 2) Titus
Sextius, a Roman lieutenant.

si, conj., if, whether. quod si, dbut
if.

Sibuzatés, um, m., an Aquitanian
tribe.

sic, adv., so, thus, in this manner.

siccitas, tatis, [siccus, dry], f.,
dryness, drouth.

sicut or sicuti, [sic + uti], adv.,
Just as, as.
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sidus, eris, n., constellation; pl.
sidera, heavenly bodies.

signifer, fer, [signum 4 fers], m.,
standard-bearer.

significatio, onis, [significc], f.,
sign, signal, indication ; de-
meanor.

significd, [signum 4 rac, make],
1, make a sign; show, indicate,
signify, imply, tell.

signum, i, n., sign, signal; stand-
ard. ’

Silanus, 1, m., Marcus Silanus, a
Roman lieutenant.

silentium, i, [siléns, silent], n.,
silence, stillness.

Silius, 1, m., Titus Silius, a mili-
tary trlbune

silva, ae, f., wood, forest.

silvestris, e, [silva], adj., wooded.

similis, e, adj., like, similar.

similitadd, inis, [similis], £., sim-
ilarity, resemblance.

simul, adv., at the same time, at
once; assoon as. simul atque,
as soon as. simul .. . simul,
both . . and, partly . . .
partly.

simulacrum, 1, [simuls], n.,
ness, image.

simulatio, onis, [simuld] f., a
pretending, pretence, deceit.

simul atque, see simul.

simuld, [similis], 1, pretend.

simultas, tatis, [simul], f., hostil-
ity, rivalry. ©

sin, [si+ affirmative -ne], conj.,
but if.

sincére, [sincérus, pure], adv., sin-
cerely, with sincerity.

sine, prep. with abl., without.

singillatim, [singuli], adyv., one by
one, individually, singly.

singularis, e, [singuli], adj., single 5

like-

SIDUS — SONITUS.

in groups; extraordinary, dis
tinguished, superior.

singuli, ae, a, [sem, one], distrib.
adj., one apiece, one each ; single,
separate, each, several.

sinister, tra, trum, adj., left.

sinistra, ae, [sc. manus], f., left
hand. sub sinistra, on the left.

sinistrorsus,  [sinister + vorsus,
from vertd], adv., to the left.

situs, Gs, [sino], m., situation,
location.

sive or seu, [si+ ve], conj., or if.
sive (seu) . . . sive (seu), if
. . o or if, whether . . . or,
etther . . . or.

socer, erl, m., father-in-law.

societas, tatis, [socius], £., alliance.

socius, 1, m., partner, ally.

s0l, solis, m., the sun ; the sun-god.

solacium, i, [sblor, comsole], n.,
comfort, solace.

soldurius, I, m., retainer, vassal.

soled, ére, itus sum, semi-dep., be
accustomed, be wont.

solitudo, inis, [solus], f., waste,
wilderness.

sollertia, ae, [sollers, slczlful], .y
skill, cleverness.

sollicitd, [sollicitus, agitated], 1,

excite, arouse, tamper with,
tempt, solicit.
sollicitidd, inis, [sollicitus], f.,

anxiety, concern.

solum, 1, n., ground, soil; bottom.

solum, [solus], adv., only. ndn
solum . . . sed etiam, not only

. but also.

solus, a, um, only, alone.

solvd, ere, solvi, soliitus, [sé- -+
lud, loose], loose; unmoor, set
sail.

sonitus, iis, [sond, sound], m.,
sound, noise.
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SONUS — SUBDUCO.

sonus, i, m., sound.

soror, oOris, f., sister.

sors, sortis, f., lot.

Sotiatés, um, m., an Aquitanian
tribe. )

spatium, 1, n., space, distance,
stretch ; interval, time, duration,
period; long continuance.

speciés, iéi, [specid, gazel, f., ap-
pearance, sight, show.

spectd, [freq. of specid, gaze], 1,
look at; consider, regard, lie,
Jace.

speculator, toris,[speculor], m., spy.

speculatorius, a, um, [speculator],
adj., spying. speculatorium na-
vigium, spy boat.

speculor, [specula, watch-tower],
1, dep., spy out, spy.

spérd, [spés], 1, hope, expect.

spés, spel, f., hope, expectation.

spiritus, @s, [spird, breathe], m.,
breath, spirit; pl., arrogance.

spolid, [spolium, booty], 1, strip,
deprive.

sponte, abl. of an obsolete spdns,
f., of one’s own accord, on one’s
own inttiative, voluntarily,; by
one’s own efforts.

stabilio, ire, ivi, itus, [stabilis,
steady], make steady ; fix firmly.

stabilitas, tatis, [stabilis, steady],
f., stability, firmness.

statim, [sto6], adv., on the spot,
Sorthwith, immediately, straight-
way, at once.

statio, onis, [sto], £., station, post ;
guard, picket.

statud, uere, ui, Gtus, [status],
place, set ; think, consider,
judge ; decide, determine, re-
solve ; pass judgment.

statira, ae, [sto], f., height of a
person, stature.
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status, @s, [st6], m., condition,
status.

stimulus, 1, [st16, prick], m., goad ;
calirop.

stipendiarius, a, um, [stipendium],
adj., tributary, subject to trib-
ute ; asnoun, stipendiarii, orum,

m., pl., tributaries, subjects,
dependents.

stipendium, 1, [stips, coin, +
pendd, weigh], n., tribute.
stipes, itis, m., ¢ree trunk,
stake.

stirps, is, f., trunk, stem; race,
stock.

sto, stare, stetl, statum, stand;
abide by.

stramentum, i, [sternd, strew], n.,
straw ; pack-saddle.

strepitus, Gs, [strepd, rattle], m.,
noise, clatter, uproar.

studed, ére, ul, be eager, be de-
sirous for, be fond of, be devoted
to, pay attention to; desire.

studiosé, [studiosus, eager], adv.,
eagerly, zealously.

studium, I, [studed], n., zeal,
eagerness, desire, devotion, in-
terest, diligence; pursuit..

stultitia, ae, [stultus, foolish], f.,
JSolly.

sub, prep. with acc. and abl. :
1) with acc., after words de-
noting motion, under, up to-
wards ; toward, just before; 2)
with abl., under, at foot of ; on,
close by ; at time of.

subactus, perf. pass. partic. of
subigd.

subdolus, a, um, [sub + dolus],
adj., crafty, wily, cunning.

subdiicd, duicere, duxi, ductus,
[sub 4- diieo], withdraw; haul
up on land.
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subductié, onis, [subddco], f.,
hauling up on land.

sitbed. 1ire, ii, itus, [sub + ed],
come under ; approach,come up ;
undergo, submit to.

subfodio, fodere, fodi, fossus, [sub
+ fodio, dig], stab underneath.

subicio, icere, jéci, jectus, [sub 4+
jacio], place underneath, place ;
bring under, subject to; expose
to ; hurl from underneath ; pass.,
subjectus, placed mnear, lying
near.

subigd, igere, &gi, actus, [sub 4
agd], drive under; reduce.

subitd, [subitus], adv., suddenly.

subitus, a, um, [subed], adj.,
sudden.

subjectus, perf. pass. partic. of
‘subicio.

sublatus, perf. pass.
tollo. .

sublevd, [sub +levd], 1, lift up,
support ; relieve, help, lighten,
assist.

sublica, ae, f., stake, pile.

sublud, luere, latus, [sub + lud],
wash.

subrud, ruere, rul, rutus, [sub +
Tud, hurl down], undermine.

subséquor, sequi, seciitus, [sub +
sequor], dep., follow after; suc-
ceed. ;

subsidium, 1, [subsido], n., re-
serve, reinforcement,; help, as-
sistance, gid; remedy, resource.

subsidd, sidere, seédi, sessum, [sub
+ §1d6, sit], remain behind.

subsistd, sistere, stiti, ——, [sub
+ sistd, set], make a stand;
hold out.

subsum, esse, [sub + sum],
near, be at hand.

subtraho, trahere, traxi, tractus,

partic. of

be
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[sub 4+ trahd], withdraw,; se-
cretly remove.
subvectid, onis, [subvehd], f.,

hauling, transportation.

subvehd, vehere,vexi, vectum, [sub
+ vehd], bring up.

subvenio, venire, véni, ventum,
[sub + venio], come to the sup-
port of, come to the rescue of.

succédo, cédere, cessi, cesslrus,
[sub+ c&dd], come wup, draw
near, approach, advance; suc-
ceed; take the place of; come
next, border.

succendd, cendere, cendi, cénsus,
[sub, cf. canded], set fire to.

succido, cidere, cidi, cisus, [sub +
caeddo], cut down.

succumbd, cumbere, cubui, —,
[sub + cus, lie], give way, suc-
cumb.

succurrd, currere, curri, cursirus,
[sub + currd], rush to help. |

sudis, is, f., stake.

stidor, oris, [sudd, sweat], m.,
sweat ; labor.

Suéba, ae, [cf. Suébi], f., Swabian
woman.

Suébi, 6rum, m., the Swabians, a
German tribe.

Suessionés, um, m., pl., a Belgian
tribe.

sufficid, ficere, féci, fectum, [sub 4
facio], suffice, hold out.

suffragium, I, n., vote.

Sugambri, 6rum, m., a German
tribe.

suggestus, Gs, [suggerd, build up],
m., platform.

sui, reflex. pron., himself, herself,
itself, themselves; him, her, it;
them.

Sulla, ae, m., Lucius Cornelius
Sulla, the dictator.
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Sulpicius, 1, m., Publius Sulpicius
Rufus, a Roman lieutenant.

sum, esse, ful, futirus, de.

summa, ae, [summus], £, sum,
whole, total; supreme control;

management, administration ;
conduct.
sumministrd, [sub + ministrd,

serve], 1, supply, furnish.

summittd, mittere, misi, missus,
[sub + mittd], send as help,
send.

summoved, movére, movi, motus,
[sub + moved], push back, dis-
lodge, repulse.

summus, superl. of superus, high-
est, greatest, very great, most
distinguished, most important,
complete ; top of ; as noun, sum-
mum, I, n., top, summsit, end.

siimd, simere, stmpsi, simptus,
take, assume, undertake,; sup-
plicium stimere, tnflict punish-
ment.

simptudsus, a, um, [simptus],
adj., expensive, costly.

simptus, tiis, [simd], m., expense.

superbé, [superbus, proud], adv.,
arrogantly.

superior, oris, [super], adj., comp.
of superus, higher, upper; ear-
lier, former, previous; supertor,
mightier, stronger, more power-
Jul.

superd, [super], 1, be superior;
surpass, prevail ; conquer, defeat,
overcome ; surmount; overtop;
survive; pass., be at disadvan-
tage. '

superseded, sedére, sédi, sessum,
[super + seded, sit], refrain
Jfrom.

supersum, esse, fui, [super 4 sum],
be over, be left, remain, survive.
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suppetd, petere, petivi or petii, pe-
titus, [sub + petd], be at hand;
hold out.

supplémentum, i, [suppled, fill up],
n., reinforcements.

supplex, icis, [cf. supplicd, bend
(the knee)], c., suppliant.

supplicatid, onis, [supplics, bend
(the knee)], thanksgiving.

suppliciter, [supplex], adv., sup-
pliantly, humbly.

supplicium, 1, [supplex], n.,
punishment, penalty, death-
penalty.

supportd, {sub + portd], 1, bring, -
provide, supply.

supra: 1) adv., above ; before, pre-
viously ; 2) prep. with acc.,
above ; before.

suscipio, cipere, cépi, ceptus,
[subs (= sub) + capio], take up,
undertake, begin ; take upon
oneself.

suspectus, a, um, adj., suspected,
an object of suspicion.

suspicio, onis, [sub + specio, gaze],
£., suspicion.

suspicor, [cf. suspicio], 1, dep.,
suspect.

sustentd, [freq. of sustined], 1,
hold out, sustain, endure.

sustined, tinére, tinui, tentus,
[subs, = sub, + tened], kold up;
withstand, endure, sustain ; hold
out,; check, halt, stop.

sustuli, see tollo.

suus, a, um, [cf. sul], poss. pron.,
his, her, its, onme’s, their; his
own, her own, etc. suus locus,
a favorable place. sua clémen-
tia, his customary lenity; as
noun, sui, orum, his men, their
men. sua, orum, his property,
their property, etc.
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T. = Titus.

tabernaculum, i, [taberna, hut],
n., tent.

tabula, ae, f., board, tablet; list.

tabulatum, 1, [tabula], n., floor,
story. .

taced, ére, ui, itus, be silent, be
stlent about.

tacitus, a, um, [partic. of taced],
adj., silent.

talea, ae, f., rod, bar.

talis, e, adj., such.

tam, adv., so, so very.

tamen, adv., yet, nevertheless, still,
however.

Tamesis, is, m., the Thames.

tametsi, [tamen + etsi], conj., al-
though, though.

tandem, [tam], adv., at length ; in
questions, pray.

tangd, tangere, tetigi, tactus, fouch,
border on. -

tantopere, [tantd opere], adv., so
greatly, so much, so earnestly.

tantulus, a, um, [dim. of tantus],
adj., so small, so slight, so trivial.

tantum, [tantus], adv., only.
tantum modo, only.

tantundem, [tantusdem], adv., so
much, so far.

tantus, a, um, [tam], adj., so great,
so much ; as great, as much.

Tarbelli, orum; m., an Aquitanian
tribe.

tarde, [tardus], adv., slowly.

tardd, [tardus], 1, check, stop,
hinder.

tardus, a, um, adj., slow.

Tarusités, ium, m., pl., an Aqui-
tanian tribe.

Tasgetius, i, m., a chief of the
Carnutes.

taurus, i, m., bull.

Taximagulus, 1, m., a British chief.

T. —TENEO.

taxus, I, f., yew. )

Tectosagés, um, m., a Gallic tribe
dwelling in ¢ the Province.”

téctum, 1, [tegd], n., roof, shelter;
dwelling, house.

tegimentum, i, [tegd], n., covering.

tegd, tegere, téxi, téctus, cover;
protect, conceal.

telum, 1, n., missile, dart, spear.

temerarius, a, um, [temerel, adj.,
rash, hasty, reckless.

temere, adv., [loc. of obsolete
temus, darkness; lit. in the
dark], blindly, rashly, hastily,
eastly; without good reason.

temeritas, tatis, [temere], £., rash-
ness, heedlessness, thoughtless-
ness.

témo, onis, m., pole (of a chariot).

temperantia, ae, [temperans, tem-
perd], f., moderation, self-con-
trol.

temperatus, a, um, [temperd],
adj., temperate, moderate, mild.

temperd, 1, control oneself, refrain.

tempestas, tatis, [tempus], f.,
weather ; stormy weather, tem-
pest, storm.

temptd, [freq. of tendd], 1, try,
attempt ; attack ; solicit.

tempus, oris, n., time, period, sea-
son; moment, occasion, junc-
ture, emergency, circumstances.’

Tencteri, orum, m., a German
tribe.
tendd, tendere, tetendi, tentus,

stretch, stretch out, extend ; tent.

tenebrae, arum, f., pl., darkness.

tened, tenére, tenui, hold, keep;
occupy ; restrain, hold back;
hold fast, bind ; detain. memo-
ria tenere, hold in memory, re-
member. s€ tenére, keep one-
self, stay.
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tener, era, erum, adj., Zender,
young.

tenuis, e, adj., thin; worthless;
slight ; feeble.

tenuitas, atis, [tenuis], f., thin-
ness; poverty.

tenuiter, [tenuis], adv., thinly.

ter, adv., three times.

teres, etis, [terd,
smooth ; tapering.

tergum, i, n., back. a tergo, post
tergum, in the rear.

terni, ae, a, [ter], distrib. adj.,
three apiece, three each.

terra, ae, f., earth, ground; land,
country, region. orbis terra-
rum, the circle of lands, the
world.

Terrasidius, I, m., a Roman trib-
une.

terrénus, a, um, [terra], adj., of
earth.

terred, ére, uil, itus, frighten,
alarm, terrify; prevent by ter-
ror, deter.

territo, [freq. of terred], 1, terrify,
Sill with terror, cause fear.

terror, oris, [terred], m., fear,
terror, fright.

tertius, a, um, [ter], ord. adj.,
third.

testamentum, I, [testor], n., will.

testimonium, i, [testis], n., festi-
mony, proof.

testis, is, c., witness.

testudo, inis, [testa, shell], f.,
tortoise; testudo, a military for-
mation in which the soldiers’
shields overlapped; see Introd.
§49; a shed, used as a protec-
tion in siege operations.

Teutomatus, 1, m., king of the
Nitiobroges.

Teutoni, gen. um, m., Zeutons.

rub], adj.,
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tignum, i, n., beam, timber.

Tigurinus, a, um, adj., of the T%-
gurini; as noun, Tigurini,
orum, m., the Tigurini, an Hel-
vetian canton.

timed, ére, ul, fear, be afraid,
afraid of ; be concerned.

timide, [timidus], adv., ¢timidly.

timidus, a, um, [timed], adj., timid.

timor, oris, [timed], m., fear,
dread, alarm, apprehension.

Tittrius, 1, m., Quintus Titurius
Sabinus, a Roman lieutenant.

tolerd, 1, bear, support, endure;
relieve ; hold out.

tolld, tollere, sustuli, sublatus, Iift
up, reise, weigh (anchor); take
on board, take; take away, re-
move, carry off ; destroy; allay;
break up; pass., be elated.

Toldsa, ae, f., an important town
of the Tectosages, in ¢ the Prov-
ince ”’; the modern Toulouse.

Tolosatés, ium, [Tolosa], m., the
inhabitants of Tolosa.

tormentum, I, [torqued, twist], n.,
engine for hurling missiles; In-
trod. § 48 ; windlass ; rack ; tor-
ture ; missiles hurled by engines.

torred, torrére, torrui, tostus,
roast,; scorch.

tot, indecl. adj., so many. .

totidem [tot], indecl. adj., just as
many, the same number.

totus, a, um, adj., the whole, entire,
all.

trabs, trabis, f., beam, timber.

tractus, perf. pass. partic. of traho.

trado, dere, didi, ditus, [trans -+
do], give up, turn over, hand
over, surrender, deliver; com-
mit, tntrust,; communicate, pass
on; commend ; hand down,
transmit, teach.

be
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tradiico, ducere, daxi, ductus,
[trans 4 dtcd], lead across, lead
over, bring over, lead (through) ;
win over ; transfer.

tragula, ae, f., javelin, spear.

trahd, trahere, traxi, tractus, haul,
drag, draw along.

traicio, icere, jéci, jectus, [trans +
jacio], throw across; pierce,
wound.

trajectus, perf. pass. partic. of
traicio.

trajectus, s, [traicio], m., passage,
voyage.

trand, [trans -+ no, swim], 1, swim
across.

tranquillitas, 4atis, [tranquillus,
still}, f., calm, stillness.

trans, prep. with ace., across, over ;
on the other side of.

Transalpinus, a, um, [trans+
Alpinus, from Alpés], adj., be-
yond the Alps, transalpine.

transcendd, scendere, scendi,
[trans + scandd, climb], climb
across; board, climb over.

transed, ire, iI, ittrus, [trdns 4+ ed],
go across, ¢go over, pPass over,
march across, cross, go through ;
pass by, elapse.

transferd, ferre, tuli, latus, [trans
+ ferd}, carry across; trans-
fer.

transfigod, figere, fixi, fixus, [trans
+ figd, fix], transfiz, pierce.

transfodio, fodere, fodi, fossus,
[trans 4 fodic], transfix, pierce.

transgredior, gredi, gressus, [trans
+ gradior, step], dep., step over,
Ccross.

transitus, Gs, [transed], m., going
across, passage, €5ossing.

translatus, perf. pass. partic. of
transferd.

TRADUCO — TRIENNIUM.

transmarinus, a, um, [trins-+4
mare], adj., across the sea.

transmissus, s, [transmitto], m.,
crossing, passage.

transmitto, mittere, misi, missus,
[traas + mittd], send across, set
across. )

transportd, [trans 4 portd], 1, seé
across, bring over, transport.

Transrhénanus, a, um, [trans -+
Rhénus], adj., across the Rhine ;
as noun, Transrhénani, orum,
m., those dwelling across the
Rhine.

transtrum, i, [trans], n., cross-
ptece, cross-beam.

transversus, [transvertd],
crosswise, Cross.

Trebius, i, m., Marcus Trebius
Gallus, a Roman officer.

Trebonius, I, m. : 1) Gaius Trebo-
nius, a Roman lieutenant; 2)
Gaius Trebonius, a Roman
knight.

trecenti, ae, a, [trés + centum],
adj., three hundred.

trepidd, [ trepidus], 1, bustle about,
be confused, be agitated.

tres, tria, adj., three.

Tréveri, orum, m., a Belgian tribe.

Tribocés, um, or Triboci, orum,
m., a German tribe in the terri-
tory of the Belgae.

triblinus, 1, [tribus, #ribe], m.,
tribune ; Introd. § 22.

tribud, ere, ui, Gtus, assign, allot,
confer ; attribute, ascribe; at-
tach ; render ; do for the sake of.

tribiitum, 1, [tribud], n., tribute,
tax.

triduum, i, [trés + diés], n., three
days.

triennium, i, [trés-+ annus], n.,
three years.

adj.,



TRIGINTA — UNDE.

triginta, indecl. adj., thirty.

trini, ae, a, [trés], distrib. adj.,
three apiece, three each; triple.

Trinovantés, um, m., a British
tribe.

tripertito, [tripertitus; ter -+ par-
titus], adv., in three divisions.

triplex, icis, [trés -+ plico, fold],
adj., threefold, triple.

triquetrus, a, um, adj., three-cor-
nered, triangular.

tristis, e, adj., sad, dejected.

tristitia, ae, [tristis], f., sadness,
dejection.

Troucillus, 1, m., Gaius Valerius
Troucillus, a Gaul.

truncus, 1, m., tree trunk.

ti, tui, pers. pron., thow, you.

tuba, ae, f., trumpet.

tueor, tuéri, dep., watch; secure,
maintain, protect, guard, de-
Send.

tuli, see ferd.

Tulingi, 6rum, m., a German tribe.

tum, adv., then, at that time, there-
upon ; further, besides.

tumultuor, [tumultus],
make a tumult.
there is confusion.

tumultudsé, [tumultudsus], adv.,
with disorder, with noise.

tumultus, Gs, m., [tumed, swell,
rise up], uprising, revolt, insur-
rection; moise, tumult, confu-
ston.

tumulus, 1, m., mound, hillock.

tunc, adv., then, at that time.

turma, ae, f., troop, squadron.

Turoni, 6orum, m., a tribe of central
Gaul, dwelling on the Loire.

turpis, e, adj., ugly; base, dis-
graceful, shameful.

turpiter, [turpis], adv., shame-
Jully, disgracefully.

1, dep.,
tumultuatur,

-ubique,
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turpitd®d, inis, [turpis], ., shame,
disgrace.

turris, is, f., tower.

tuto, [tatus], adv.,
safety.

tutus, [tueor], adj., safe, secure,
protected.

tuus, a, um, [td], poss. pron., thy,
your.

safely, in

ubi, adv., where; when, as. ubi
primum, as soon as.

[ubl + que], adv., any-
where, everywhere.

Ubius, a, um, adj., of the Ubii;
as noun, Ubii, 6rum, m., a Ger-
man tribe.

ulciscor, ulcisci, ultus, dep., take
vengeance on, punish; avenge.

ullus, a, um, [diminutive of inus],
adj., any, any one.

ulterior, ius, [ultrd], comp. adj.,
farther, remoter, beyond.

ultimus, [ultra], superl. adj., far-
thest, remotest, most distant ; last,
in the rear.

ultra, prep. with acc., beyond, on
the farther side of.

ultrd, adv., beyond; besides, fur-
thermore ; actually ; voluntarily,
spontaneously, of one’s own ac-
cord,; wantonly. ultrd citroque,
hither and thither, to and fro,
back and forth.

ultus, perf. pass. partic. of ulciscor.

ululatus, is, [ululd, shriek], m.,
yell, cry.

umerus, 1, m., shoulder.

umquam, adv., at any time, ever.

ina, [Gnus], adv., together with,
along with, with, at the same
tiéme. Una cum, together with,
along with. .

unde, adv., whence, from which.
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findecim, [finus + decem], indecl.
adj., eleven.

iindecimus, a, um, [undecim], ord.
adj., eleventh.

indéquadraginta, [Gnus 4 dé 4
quadraginta], indecl. adj. , thirty-
nine.

undéviginti, [nus + dé 4 viginti],
indecl. adj., nineteen. '

undique, [unde + que], adv., from
all sides, on all sides, every-
where.

iiniversus, a, um, [Gnus+ versus,
partic. of vertd], adj., all to-
gether, whole, entire.

iinus, a, um, adj., one; only one,
only, alone, sole, single; same.

urbanus, a, um, [urbs], adj., of the
city, in the city (Rome).

urbs, urbis, f., city ; the city

* (Rome).

urgeo, urgeére, ursi, press,; oppress
press hard.

arus, 1, m., wild ox.

Usipetés, um, m., a German tribe.

fisitatus, a, um, [Usitor], adj.,
customary, familiar.

isque, adv., as far as ; even. Gisque
ad, up to, until. usque ed, to
such a degree, to such an extent.

isus, perf. pass. partic. of utor.

isus, @is, [Utor], m., use, applica-
tion, handling, employment ;
training, practice, experience,
familiarity ; utility, advantage ;
need, mnecessity. isit venire,
-happen.

ut, uti, adv. and conj.: 1) inter-
rog. adv., how 2 2) relativeadv.,
as, just as; 8) conj., when, as;
that, in order that; so thoi;
though. ut primum, as soon as.
ut . . . sic, as . . . so, while
... yet.

UNDECIM —

VALERIUS.

uter, utra, utrum, adj., which (of
two), which.

uterque, traque, trumque, [uter 4
que], adj., each, both.

uti, see ut.

utilis, e, [ttor], adj., useful, effec-
tive.

utilitas, atis, [Ttilis], f., usefulness,
advantage.

utor, uti, tsus, dep., use, employ,
make use of, follow, avatl one-
self of, have, possess, enjoy ; ex-
hibit, show.

utrimque, [uterque], adv., on both
sides.

utrum, [uter], conj., whether.

uxor, oris, f., wife.

Vacalus, i, m., the Waal, a branch
of the Rhine.

vacatio, onis, [cf. vacd], f., exemp-
tion.

vacd, 1, be empty ; be unoccupied.

vacuus, 2, um, [vacd], adj., empty,
unoccupied ; destitute of.

vadum, 1, n., shallow place, ford
shoal.

vagina, ae, f., sheath, scabbard.

vagor, 1, dep., wander about, move
about, roam, rove.

valeo, ére, ui, itirus, be strong;
avail, be of weight, have influ-
ence; prevail.

Valerius, 1, : 1) Gatus Valerius
Flaccus, a governor of Gaul.
2) Lucius Valerius Praeconinus,
a Roman commander. 3) Gaius
Valerius Caburus, a Gaul who
had been rewarded with Roman
citizenship by 1. 4) Gaius Va-
lerius Procillus, son of 3. 5)
Gaius Valerius Donnotaurus,
son of 3. 6) Gaius Valerius

E—

Troucillus, a Gaul.



VALETIACUS — VERGO.

Valetiacus, 1, m., a Haeduan.

valétido, inis, [valed], f., health;
Ul health.

vallés, vallis, is, f., valley.

vallum, I, [vallus], n., wall of
stakes, palisade, wall, rampart,
intrenchment.

vallus, 1, m., stake.

Vangionés, um, m., a German
tribe.

varietas, atis, [varius], £., variety,
diversity ; mottled surface.

varius, a, um, adj., various, di-
verse.

vastd, [vastus], 1, ravage, lay
waste, harry.

vastus, a, um, adj., waste; wild,
vast.

""" onis, [vaticinor,
prophesy], f., prophecy.

-ve, enclitic conj., or.

vectigal, alis, [vehd, carry], n.,
impost on goods carried; tax,
tribute ; revenue.

vectigalis, e, [vectigal], adj., tribu-
tary. .

vectorius, a, um, ([veho], adj.,
suited for carrying. vecto-
rium navigium, ransport.

vehementer, [veheméns], adv.,
eagerly, earnestly, vigorously,
vehemently, impetuously,; very
greatly, greatly.

vel, [vold, wish], conj., originally,
if you wish,; or. vel...vel,
either . . . or; adv., even.

Velanius, 1, m., Quintus Velanius,
a Roman tribune.

Veliocasses, ium, also —i, drum, a
Belgian tribe.

Vellaunodiinum, i, n., a city of the
Senones.

Vellavii, orum, m., a tribe of cen-
tral Gaul.
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vélocitas, atis, [velox], f., swift-
ness, speed.

vélociter, [vélox], adv., swiftly.

vélox, ocis, adj., swift.

vélum, I, n., sail.

velut, [vel 4+ ut], adv., just as.

vénatio, onis, [vénor, hunt], f.,
hunting.

vénator, oris, [vénor, hunt], m.,
hunter.

véndo, dere, didi, ditus, [vénum,
sale, + do], offer for sale,
sell.

Venelli, orum, m., a tribe of north-
western Gaul.

Veneti, orum, m., a tribe of north-
western Gaul.

Venetia, ae, f., the country of the
Veneti. ‘

Veneticus, a, um, [Venetia], adj.,
of the Veneti.

venia, ae, f., indulgence; permis-
sion ; pardon.

venio, venire, véni, ventum, come,
approach, advance.

ventitd, [freq. of venid], 1, come
frequently, come often, resort.

ventus, 1, m., wind.

ver, véris, n., spring.

Veragri, orum, m., an Alpine tribe.

Verbigenus, 1, m., an Helvetian
canton.

verbum, 1, n., word. verba facere,
to speak.

Vercassivellaunus, 1, m., an Arver-
nian chieftain.

Vercingetorix, igis, m., an Arver-
nian chieftain, commander of
the Gauls in their final struggle
against the Romans.

vereor, érl, itus, dep. fear, dread,
be afraid of ; be anxious.

vergd, ere, slope, stretch; lie, be
sttuated.
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vergobretus, 1, m., vergobret, chief
magistrate of the Haedui.

veritus, perf. pass. partic. of vereor.

verd, [verus], adv., in truth, in
Jact, really; but, but in truth,
but in fact.

versd, [freq. of vertd], 1, turn
often ; treat, deal with; pass. as
dep., be turned about; turn
about, move about, be busy, be
engaged, engage, be involved ;
stay, remain.

versus, s, [vertdo], m., line.

versus, [vertd], prep. with acc.

towards, in the direction. in
. . versus, ad . . . versus,
toward.

Vertico, onis, m., a Nervian.

vertd, vertere, verti, versus, turn.
terga vertere, to flee.

Verucloetius, 1, m., an Helvetian

envoy.

vérus, a, um, {rue,; right; noun,
vérum, i, n., the truth. vérl
similis, likely.

verutum, i, [verd, spit], n., dart,
Javelin.

Vesontid, onis, m., a town of the

Sequani ; the modern Besangon.
vesper, eri, m., evening.
vester, tra, trum, [vos],
pron., your, yours.
veéstigium, I, n., jootprint, foot-
step, track ; place, spot, moment
in véstigio, forthwith.

vestio, ire, 1vi, itus, [ vestis], clothe ;
cover.

vestis, is, £., clothing.

vestitus, Gs, [vestio], m., clothing.

veteranus, a, um, [vetus], adj.,
old, veteran.

veto, are, ui, itus, 1, forbid.

vetus, eris, adj.. old, former,
ancient ; veteran ; long-standing.

poss.

N

VERGOBRETUS — VINCULUM.

vexillum, 1, [cf. vélum], n., ben-
ner, flag.

vex0, [freq. of vehd], 1, harass;
ravage.

via, ae, f., way, road; march,
Jjourney.

viator, oris, [via], m., traveller.

viceéni, ae, a, [viginti], distrib. adj.,
twenty apiece, (twenty each,
twenty.

vicésimus, a, um, [viginti], adj.,
twentieth.

viciés, [viginti], num. adj., twenty
times.

vicinitas, atis, [vicinus, near], f.,
neighborhood ; pl., neighbors.

vicis, is, f., (defective), change,
alternation. in vicem, in turn.

victima, ae, f., animal for sacrifice,
victim.

victor, Oris, [vined], m., wictor,
conqueror ; adj., victorious.

victoria, ae, [victor], £., victory.

victus, perf. pass. partic. of vinca.

victus, iis, [vivd], m., living ; food.

vicus, 1, m., village.

vided, vidére, vidi, visus, see, note,
perceive; pass., be seen, seem,
appear ; - seem best.

Vienna, ae, f., a town of the Allo-
broges ; the modern Vienne.

vigilia, ae, [vigil, watchman], f.,
@ watching, vigil ; watch, afourth
part of the night.

viginti, indecl. adj., twenty.

vimen, inis, n., pliant
oster.

vincio, vineire, vinxi, vinctus, bind.

vincd, vincere, viel, victus, con-
quer, bevictorious; defeat, over-
come, overpower ; have one’s
way; exceed.

vinculum, i, [vincid], n., bond,
chain, fetter.

shoot,



VINDICO — VULTUS.

vindicd, ([vindex, champion], 1,
claim ; maintain; inflict pun-
ishment.

vinea, ae, f., vine arbor ; shed, used
to protect soldiers in siege oper-
ations.

vinum, I, n., wine.

violo, [vis], 1, injure,
ravage ; lay waste.

vir, virl, m., man ; husband.

vires, see vis.

virgd, inis, ., maiden.

virgultum, [virga, rod], 1, n.,
brushwood.

Viridomarus, 1, m., a Haeduan.

Viridovix, Icis, m., a chieftain of
the Venelli.

viritim, [vir], adv., man by man,
to each man.

Viromandui, 6rum, m., a Belgian
tribe.

virtis, utis, [vir], f., manliness,
character ; bravery, courage, he-
roism, valor, endurance; ability,
energy ; pl. merits, heroic deeds.

vis, £., strength, power, might ; vio-
lence, force, tnfluence ; number,
multitude ; pl. strength, powers.

visus, perf. pass. partic. of vided.
vita, ae, [vivd], f., life.

vito, 1, avoid, escape.

vitrum, 1, n., woad, a plant yield-
ing a blue dye.

vivo, vivere, vixi, victirus, live;
live on.

vivus, a, um, [vivd], adj., living,
alive.

vix, adv., hardly, scarcely, barely,
with difficulty.

Vocités, ium, m., an Aquitanian
tribe.

wrong,
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Voccid, onis, m., a king of the
Noriei.

vocd, [vox], 1, call, call to, sum-
mon.

Vocontii, 6rum, m., a Gallic tribe
dwelling in ¢ the Province.”’

Volcae, arum, m., a Gallic tribe
dwelling in ¢‘‘the Province.”
There were two divisions: the
Arecomici and the Tectosages.

Volcatius, 1, m., Gaius Volcatius
Tullus, a Roman officer.

vol0o, velle, volui, be willing, wish,
desire ; purpose, tntend.

voluntarius, a, um, [volo], adj.,
willing, voluntary ; as noun, vo-
luntarius, 1, m., volunteer.

voluntas, atis, [vold], f., will, wish,
desire; permission, consent;
good-will, attachment, devolion.

voluptas, atis, [vold], f., pleasure

Volusénus, 1, m., Gaius Volusenus
Quadratus, a military tribune.

Vorénus, 1, m., Lucius Vorenus, a
centurion.

Vosegus, 1, m., the Vosges moun-
tains. 8

voved, VOvére, vOvi, votus, vow.

vox, vocis, f., voice; word, utter-
ance.

Vulcanus, i, m., Vulcan, god of
fire.

vulgd, [vulgus], adv., generally,
usually, everywhere.

vulgus, i, n., common people, peo-
ple, multitude. vulgus militum,
the common soldiers.

vulnerd, [vulnus], 1, wound.

vulnus, eris, n., wound.

vultus, @is, [volo], m., look, glance ;
Sace, features.






LATIN

Latin Lessons

By M. L. SMITH, of the Galesburg High School, Galesburg,
Illinois. 12mo, cloth, 334 pages. Price, $1.00.

ORE than any other text-book in beginning Latin, Smith’s
Latin Lessons makes the subject live, interesting, and
attractive.

The author had four chief aims in the preparation of this
book : — (1) to make the Latin language seem alive; (2) to
make the first year’s study of value for general culture; (3) to
minimize the difficulties of beginning Latin; (4) to prepare thor-
oughly for the second year’s work.

First of all, Latin is made to seem a living language. The book
constantly emphasizes, by means of derivatives and in other ways,
the very great number of English words (fully one-half of all in
the language) that come directly from the Latin. A host of
familiar Latin phrases and sayings are introduced. Each chapter
begins with a quotation. A special appendix emphasizes the
value of Latin in science, mathematics, and especially in English.

The book attempts to give some idea of the life and the mag-
nificent civilization of the great people whose native tongue was
Latin. Over sixty illustrations and a number of descriptions give
the pupil some impression of the city of Rome.

With these features to lend interest to the study of Latln, the
book has, in addition, all the qualities of an excellent drill book.
Only a few points are taken up in each lesson and these are thor-
oughly drilled on; the lesson vocabularies are small; the princi-
ples of English grammar are briefly re-stated ; only essentials of
Latin grammar are considered; reviews are frequent; Caesar
words predominate. The constant aim is to bring the pupil by
the shortest path to the point where he will be able to read Latin
with understanding.

Interesting parts of the Gallic War — twelve pages of reading
— are given in the appendix, together with notes and a map.

In the selection of vocabulary and syntax, Lodge’s Word List
and Byrne's Syntax of High School Latin have been closely

followed.
22



LATIN

A Latin Grammar

By CHARLES E. BENNETT, Goldwin Smith Professor of Latin in Cornell
University., 12mo, cloth, 288 pages. Price, 8o cents.

N this book the essential facts of Latin grammar are presented
within the smallest compass consistent with scholarly stand--
ards. Not only the work of the preparatory school is covered,
but also that of the required courses in college and university.
By confining himself to the best usage the author has found
it possible to treat the subject with entire adequacy in the com-
pass of 250 pages, exclusive of indexes. In the German schools
books of this scope are found to meet fully the exacting demands
of the entire gymnasial course, which is much more extended
than that of American academies, and in both the French lycées
and the English schools the popular Latin grammars are of the
size of Bennett and tend to grow smaller rather than larger.
Besides its compact size, the grammar has the merit of clear and
simple statement illustrated by brief and intelligible examples.

Pupils find it easier to master Latin with the help of a book
which is lucid in statement, and which omits the mass of un-
necessary detail which made the older grammars so confusing.
The fact that the pupil himself sees that Bennett’s Grammar can
be mastered as a whole, lends a directness and focus to the study
which is impossible of attainment with a bulky book.

That schools demand a simple and concise grammar receives
ample proof in the wide success of Professor Bennett’s work.
To-day it is used by more of the Latin pupils in the United States
than any other. ‘

In a word, the appeal of Bennett’s Latin Grammar is universal.
The schoolboy likes it because it makes easy the finding of the
rules, which are put in language that he can understand. The
teacher welcomes it because it gives him just the body of syntax
on which he knows the pupil should be drilled. The college
professor is glad to have a book which contains the grammar
that he may justly regusre his students to know, and beyond
which they enter the realm of the specialist.
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LATIN

First Year Latin: Preparatory to Caesar

By Professor CHARLES E. BENNETT, of Cornell University. 12mo,
cloth, 288 pages. Price, $1.00.
HE object of First Year Latin is to prepare more directly for
the second year work than is ordinarily done with the usual
beginning Latin book.

As the work of the second year is generally the reading of
Cesar with the aid of the grammar, it is manifestly of advantage
to become familiar with these two books as far as is possible in
the first year. The following features of First Year Latin will
show that a determined effort has been made to do this:

I. The Vocabulary contains only words used often in Ceesar.

1I. The treatment of forms and syntax is in the regular order of the
Latin grammars.

I1I. Exercises in connected reading, which begin as soon as the
verb is taken up, cover the First Book of Cesar in simplified and abbre-
viated form. These exercises occur in every other lesson. At the end
of the book, instead of the ordinary reading of fables and stories, there
is presented the Second Book of Caesar simplified in part.

First Year Latin leaves no gap between the beginning book
and Casar. When the pupil has finished it he will have become
familiar with the First Book of Casar in outline and the Second
Book practically as it stands. He will have a vocabulary of all
the usual Caesar words and will have learned his forms and syn-
tax in such an order that the arrangement of the grammar will
be familiar to him.

The reading material from Caesar will be found as attractive to
young pupils as that ordinarily provided in a first year Latin book.
The beginner is most interested in what he can read with most
facility, and the arrangement of vocabulary and syntax in this
book is such that he will find the selections well within the scope
of his abilities.

No effort has been spared to make the book as attractive as
possible. There are numerous pictures illustrating the reading
passages, and a double-page colored map.
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LATIN

New Latin Composition

By Professor CHARLES E. BENNETT, of Cornell University. 12mo,
cloth, 286 pages. Price, §1.00. Bound separately:

Part I, 12mo, cloth, 144 pages. Price, 6o cents.

Parts II-III, 12mo, cloth, 176 pages. Price, 6o cents.

T HIS book is intended to furnish enough material for all the -

work in Latin Composition in the secondary school. The
author’s conviction is that the primary function of Latin Compo
sition in high schools is to extend and strengthen the pupil’s
knowledge of Latin Grammar. The principles of syntax are ar-
ranged in the systematic order of the grammars and are illustrated
by disconnected sentences.

Each lesson contains first grammatical principles, with refer-
ences to the standard grammars. These are followed by simple
illustrative sentences, a vocabulary, and then by well-graded sen-
tences to be put into Latin.

The book is arranged in three parts, as follows : —

Part I contains thirty lessons, using the vocabulary and con-
structions of Cesar. The model sentences are taken from Caesar
and labelled with the point which each illustrates. There are fif-
teen exercises in connected composition scattered through the
lessons. Two systematic general reviews are furnished.

Part II has the same plan, but is based on Cicero.

Part III contains exercises in connected discourse, with foot-
notes referring to the grammatical points illustrated. There are
specimen examination papers and a complete vocabulary.

Latin Composition

By Professor CHARLES E. BENNETT, of Cornell University. 16mo,
cloth, 172 pages. Price, 8o cents.
N scope and plan the Composition is the same as the Latin
Writer; the grammatical principles illustrated are identical,
and the two books may be used in alternate years. The differ-
ence is that the words in the Latin Composition are taken mainly
from Cicero, while those in the Latin Writer are from Caesar.
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LATIN

Casar’s Gallic War: Books I-IV

Indicated quantities, Introduction, Notes, Vocabulary, Illustrations,
and colored Maps and Plans. Edited by CHARLES E. BENNETT, Gold-
win Smith Professor of Latin in Cornell University. 12mo, cloth, 355
pages. Price, $1.00. Text edition, 104 pages. Price, 25 cents.
THE special feature of Bennett’s Cesar is the notes, which
are fuller than in other editions, and which make it their
province not only to clear up difficulties but to give a running
commentary on the narrative, and thus to keep the setting of the
campaigns constantly before the pupil. The occurrence of each
proper name is made the text for interesting comment; at inter-
vals the situation is summarized for the pupil; every effort is
made that the narrative shall seem vivid and attractive. The drill
on syntax by means of grammatical references is very thorough.
Professor Bennett is particularly happy in choosing for com-
ment exactly those passages which are stumbling blocks to young
pupils.
The introduction has a sketch of Casar’s life and an illustrated
description of the art of war in his time.
The text is broken by brief headings in English which show
the trend of the narrative. Long vowels are marked throughout.
There are ten colored maps and plans, showing every carﬁpaign.
in the vocabulary the basal meaning of the word is given first.
The price is more reasonable than that of most editions of
Caxsar.

Preparatory Latin Writer

By CHARLES E. BENNETT, Goldwin Smith Professor of Latin in
Cornell University. 16mo, cloth, 202 pages. Price, 8o cents.

HE principles of syntax are arranged in the systematic order of

the grammars and are illustrated by disconnected sentences.

The words are all taken from Casar; but it is not expected

that the use of the book will be confined to classes in Cesar.

Sufficient material is provided for all the Latin composition ordi-

narily given in a high school course.
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LATIN

Cicero’s Selected Orations

Indicated quantities, Introduction, Notes, Vocabulary, Illustrations,

and Maps. Edited by CHARLES E. BENNETT, Goldwin Smith Profes-

sor of Latin in Cornell University. 12mo, cloth, 379 pages. Price,

B1.00. Text edition, 117 pages. Price, 25 cents.

HIS edition contains seven orations — the four against Cati-
line, the Manilian Law, Archias, and Marcellus.

As in the Ceasar, thé notes are the special feature of the book.
They give fully the setting of each oration and contain a com-
mentary on all allusions to the history of the times. This has
been found much more practical than referring constantly to a
historical outline in the Introduction. The notes also keep the
pupil in touch with the logic of the argument and give an ade-
quate explanation of all points of Roman law and custom. Aided
by them, students cannot fail to see the speeches as masterpieces
of the art of oratory.

The Introduction has an outline of Cicero’s life, and sections
on Cicero as a Man of Letters, Cicero’s Character, Roman Public
Antiquities, and the Roman Forum.

There are eighteen illustrations, including portraits of the
prominent men of the time. There is also a plan and a repro-
duction of the Forum as it appeared in Cicero’s time (found only
in this edition), and pictures of the Forum of to-day.

The text is broken by brief headings in English, showing the
progress of the argument. The long vowels are marked through-
out. There are colored maps of Italy and Asia Minor.

The Quantitative Reading of Latin Poetry

By CHARLES E. BENNETT, Goldwin Smith Professor of Latin in
Cornell University. 12mo, paper, 49 pages. Price, 25 cents.

ELIEVING that with the aid of a few simple precepts, faith-

fully carried out, the oral reading of Latin Poetry may be

made easy and enjoyable, Professor Bennett has prepared this

little monograph emphasizing the importance of the knowledge
of quantities as well as of rhythm.
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LATIN

Virgil’s Zneid: Books I-VI

Edited by CHARLES E. BENNETT, Professor of Latin in Cornell Uni-
versity. With Introduction, Notes, and Vocabulary. 12mo, cloth,
491 pages. Price, $1.20. Text edition, 155 pages. Price, 25 cents.
S in Bennett’s Caesar and Cicero the important feature of the
Virgil is the elaborate notes. At short intervals headings
describe the incidents which are to follow. Every allusion to
mythology is fully explained, and the progress of the story is kept
before the pupil. Professor Bennett has the gift of selecting for
comment the passages which are likely to be difficult for the
student, and of giving just the right amount of explanation.
The Introduction treats of Virgil’s life and works, and gives a
full explanation of the quantitative reading of Latin poetry, to-
gether with classified verses for practice.
The long vowels are marked throughout Book I.
There are sixteen illustrations, handsomely reproduced from
ancient statuary, and two maps.

The Foundations of Latin

By CHARLES E. BENNETT, Goldwin Smith Professor of Latin in Cor-
nell University. 12mo, cloth, 250 pages. Price, go cents.
HIS book for beginners follows the plan of a systematic de-
velopment, first of the forms, then of the syntax, of the Latin
language. The order of subjects is that common to all the Latin
grammars. Forms and principles which belong together and
which will always be associated are given together.

Latin Lessons

By CHARLES E. BENNETT, Goldwin Smith Professor of Latin in Cor-
nell University. 16mo, cloth, 191 pages. Price, 70 cents.
HIS book is on the same systematic plan as the Foundations.
1t differs from the other book in that it necessitates the use
of Bennett's Grammar as a companion book in the first year.
The pupil learns forms and rules directly from the Grammar, and
is made familiar at once with the referenceé book which he is to
use throughout his high school course.
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Latin Composition

By BERNARD M. ALLEN and JOHN L. PHILLIPS, of Phillips Academy,
Andover. 16mo, cloth, 304 pages. Price, $1.00. Bound separately:
Part I, 16mo, cloth, 156 pages. Price, 60 cents.
Parts II-I1I, 16mo, cloth, 188 pages. Price, 6o cents,
HIS book combines the best features of manuals based on the
text read with the strong points of those based on systematic
study of the grammar.

Part [ is based on the first four books of Caesar. Here the most
common constructions are taken up in the order of the frequency
with which they occurin Ceesar. This was determined by a tabu-
lation of all the constructions occurring in Ceaesar. The arrange-
ment makes it possible to drill thoroughly on constructions which
are really to be of use. These common constructions are taken
up four times — once in connection with Book I, once in connec-
tion with Books I-1I, and twice in reviews based on Book IV.
The lessons are so arranged that one may begin either with Book
I or with Book II.

Part II consists of lessons based on the four orations against
Catiline. Here the syntax is taken up in the regular order of the
Latin grammars. These lessons are followed by exercises based
on Pompey’s Command and on Archias, in which this same sys-
tematic presentation is given, these exercises being for the benefit
of those teachers who wish to make a special study of Pompey’s
Command and of Archias. All these exercises are followed by
additional lessons on Pompey’s Command and Archias, which
constitute a review and which furnish practice in translating con-~
nected passages.

Part III consists of additional exercises based on the Defence
of Milo for those who wish to continue Latin Composition beyond
the Casar and Cicero years, These exercises furnish a review
of constructions and continue the pupils’ practice in the writing of
connected discourse.

The points of syntax are re-stated in simple language by the
authors. Every third lesson is a review, furnishing practice in
translating connected passages.
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A Junior Latin Book

With Notes, Exercises, and Vocabulary, by JOHN C. ROLFE, Professor
of Latin in the University of Pennsylvania, and WALTER DENNISON,
Professor of Latin in Swarthmore College. Revised edition. 12mo,
half leather, 566 pages. Price, $1.25. Text edition, 188 pages. Price,
25 cents.

HIS book was prepared in answer to the demand of a large
number of teachers throughout the country, who wish a sub-
stitute for the four books of Casar’s Gallic War. -

The present revised edition of the Junior Latin Book con-
tains : —

Three pages of Fables.

Selections based on Eutropius, covering Roman History to the
time of Cicero.

Viri Roma — The Lives of Casar, Cicero, and Augustus.

Nepos — The Lives of Miltiades, Themistocles, Pausanias,
Epaminondas, Hamilcar, Hannibal, and Cato.

Caesar’s Gallic War, Books I and II.

Ceasar’s Civil War, Selections from Books I, II, III, including
the interesting account of the Battle of Pharsalia.

A full introduction precedes the selections. It tells the origin
of the Fables, and of the selections from Roman history which are
given in the book. There is also a life of Cornelius Nepos, and a
discussion of his works and his merits as a writer and a historian.
The introduction has a complete description of the art of war in
Ceesar’s time, and of the geography of Gaul and Germany.

The book contains exercises in Latin Composition based on the
first and second books of Cesar, with an English-Latin vocabu-
lary.

The illustrations include maps of Ancient Italy, Rome and Envi-
rons, Greece and the Agean Sea, Asia Minor, Gaul, the Roman
Empire, and six colored maps and plans to illustrate the battles
of Casar. There are also six full-page colored plates, giving a
vivid and accurate picture of the costumes, equipment, weapons,
and standards of the Roman army.
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Selections from Viri Romz

‘With Notes, Exercises, and Vocabulary, by JOHN C. ROLFE, Professor
of Latin in the University of Pennsylvania. 16mo, cloth, 312 pages.
Price, 75 cents. Text edition, 96 pages. Price, 25 cents.
THIS book will appeal to teachers who wish to insert easy
reading between the beginning book and Cesar. The ad-
vantage in its use lies in the fact that it is full of variety and
interest, and that, in an attractive form, it gives the pupil a
sketch of Roman history from Romulus to Augustus, together
with many allusions to the customs of Roman life.

Full notes have been prepared for twenty of the twenty-five
selections contained in the book; while the other five are ar-
ranged for sight reading, with hints for translation at the bottom
of the page.

In the text, the quantity of the long vowels is marked. Exer-
cisés for translation of English into Latin, based on the text, are
given. Appropriate maps are inserted.

The Lives of Cornelius Nepos

With Notes, Exercises, and Vocabulary by JOHN C. ROLFE, Professor
of Latin in the University of Pennsylvania. 12mo, cloth, 387 pages.
Price, $1.10. Text edition, 137 pages. Price, 25 cents.
HIS edition contains the twenty-three Lives from the Zzber
de Excellentibus Ducibus Exterarum Gentium and the Lives
of Cato and Atticus from the Zzber de Latinis Historices.
Thelong quantities are marked throughout. The book has three
double-page maps showing all the places mentioned in the text.
At the back of the book are exercises for Latin Composition
based on the text.

The Latin Subjunctive

By R. F. PENNELL. 16mo, paper, 56 pages. Price, 25 cents.

Selections from the Latin Fathers

Edited by EDWARD R. MALONEY. 16mo, cloth, 108 pages. Price,
50 cents.
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